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lub wchodzac na
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* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.
Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBSLUGI)

NOZYCE DO ZYWOPLOTU SPALINOWE
58G955

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC
JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

PRZED ROZPOCZECIEM EKSPLOATACJI URZADZENIA NALEZY

ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA OBSLUGI.

Przygotowanie

a)NOZYCE DO ZYWOPLOTU MOGA SPOWODOWAC POWAZNE
OBRAZENIA. Nalezy doktadnie sie zapozna¢ zinstrukcja i informacjami
o prawidtowym postepowaniu z nozycami do zywoptotu, ich
przygotowaniu, konserwacji, uruchamianiu i zatrzymywaniu. Nalezy
zapoznac sie z wszystkimi elementami sterowania i wiasciwym
uzytkowaniem nozyc do zywoptotu.

b)Nie wolno pozwala¢ dzieciom na uzywanie nozyc do zywoptotu.

c) Nalezy uwazac na napowietrzne linie elektroenergetyczne.

d)Podczas pracy nie powinno by¢ w poblizu oséb postronnych, w
szczegolnosci dzieci.

e) Nalezy zadbac o wtasciwy ubidr! Nie nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii,
ktére mogtyby zosta¢ pochwycone przez ruchome czesci. Zaleca sie
stosowanie wytrzymatych rekawic, przeciwposlizgowego obuwia i
ochronnych okularéw.

f) Przy postepowaniu z paliwami nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos¢. Sa to palne substancje, a ich pary maja whasciwosci
wybuchowe.

Nalezy przestrzegac ponizszych instrukcji.

- Uzywac wytgcznie atestowanego kanistra.

Nie wolno zdejmowac nakretki wlewu paliwa ani dodawac paliwa

przy pracujgcym zrédle zasilania. Przed uzupetnieniem paliwa

silnik i elementy uktadu wydechowego musza ostygnac.

Nie pali¢ tytoniu.

Nie wolno uzupetnia¢ paliwa wewnatrz pomieszczen.

Nie wolno przechowywa¢ nozyc do zywoptotu ani kanistra z

paliwem w miejscach, gdzie wystepuje otwarty ogier, na przyktad

przy gazowym podgrzewaczu wody.

W przypadku rozlania paliwa nie wolno uruchamiac silnika, nalezy

odsuna¢ nozyce do zywoptotu od miejsca wycieku przed ich

uruchomieniem.

Po uzupetnieniu paliwa zawsze nalezy zatozy¢ nakretke wlewu i

odpowiednio zacisng¢.

W przypadku opréznionego zbiornika paliwa nalezy go uzupetnia¢

na zewnatrz pomieszczen.

g)Jesdli mechanizm tnacy uderzy ciato obce lub nozyce do zywoptotu
beda wydawac niezwykty hatas lub wibracje po uruchomieniu,
nalezy wytaczy¢ zrédto zasilania i pozwoli¢ nozycom na zatrzymanie.
Nastepnie odtaczyc kabel od swiecy zaptonowej i wykonac ponizsze
czynnosci:

- sprawdzi¢ pod katem uszkodzen;

- sprawdzi¢ czesci i zacisna¢ w przypadku poluzowania;

- w przypadku uszkodzonych czesci wymieni¢ lub naprawi¢,
uzywajac elementéw o réwnowaznych parametrach.

h) Uwaga! Konieczna ochrona stuchu.

i) Uwaga! Konieczna ochrona oczu.

j) Zapoznac sie, jak zatrzymaé nozyce do zywoptotu w sytuacji
awaryjnej.

Obstuga

a) Silnik nalezy zatrzymac przed ponizszymi czynnosciami:

- czyszczenie lub odblokowywanie;

- kontrola, konserwacja lub praca z nozycami do zywoptotu;
- regulacja pofozenia przyrzadu tnacego;

- pozostawienie nozyc do zywoptotu bez nadzoru.

b)Przed uruchomieniem silnika nozyce do zywoptotu muszg by¢ w
odpowiednim miejscu we wtasciwym potozeniu roboczym.

c)Podczas pracy z nozycami do zywoptotu przed kazdym
uruchomieniem silnika nalezy najpierw zapewni¢ wtasciwa pozycje
pracy.

d)Nie wolno uzywac¢ nozyc do zywoptotu, kiedy element tnacy jest
uszkodzony lub nadmiernie zuzyty.

A\

e)Aby ograniczy¢ zagrozenie pozarowe, silnik i tlumik nalezy
utrzymywac wolne od zanieczyszczen, lisci i nadmiaru $rodkow
smarnych.

f) Podczas pracy nozyc do zywopftotu wszystkie uchwyty i ostony
musza by¢ zatozone. Nie wolno podejmowac préb korzystania
z niekompletnych nozyc do zywoptotu lub z wprowadzonymi
niezatwierdzonymi modyfikacjami.

g)Jedli nozyce do zywoptotu majg dwa uchwyty, wolno ich uzywac
wytgcznie trzymajac dwoma rekami.

h)Nalezy zawsze by¢ swiadomym swojego otoczenia i zwraca¢ uwage
na mozliwe zagrozenia, ktére moga by¢ trudne do zauwazenia przez
hatas pracujacych nozyc do zywoptotu.

Konserwacja i przechowywanie

a) W przypadku zatrzymania nozyc do zywoptotu w celu serwisowania,
kontroli lub przechowywania, nalezy wytaczyc¢ silnik, odfaczy¢ kabel
od $wiecy zaptonowej i upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci s
catkowicie zatrzymane. Przed wszelka kontrola, regulacjg itp. nozyce
do zywoptotu powinny ostygnac.

b)Nozyce do zywopftotu nalezy przechowywac¢ w miejscach, gdzie
pary paliw nie beda miaty kontaktu z otwartym ogniem ani iskrami.
Nozyce do zywoptotu mozna odtozy¢ do przechowywania wytgcznie
po ich ostygnieciu.

c) Podczas przenoszenia lub przechowywania nozyc do zywoptotu
przez caly czas powinna by¢ zatozona ostona elementu tngcego.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW
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Uwaga zachowaj szczegdlne srodki ostroznosci.

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

Uzywaj odziezy ochronnej.

Uzywaj obuwia ochronnego.

Uzywaj rekawic ochronnych.

Uwazaj na ostre krawedzie!

Uwaga gorace!

Zagrozenie pozaru.

Wytaczy¢ silnik i $ciggna¢ przewodd z Swiecy zaptonowej przed
rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

Chron przed wilgocia.

Do stosowania na zewnatrz pomieszczen.

w

© o NV

10.

11.
12.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Spalinowe nozyce do zywoptotu s3 urzadzeniem typu recznego. Sa
one napedzane dwusuwowym silnikiem spalinowym chtodzonym
powietrzem. Tego typu urzadzenie jest przeznaczone do wykonywania
prac w ogrodzie przydomowym jak: strzyzenie zywoptotéw, krzakow i
krzewow. Kazde inne zastosowanie, ktére nie zostato dopuszczone w
ponizszej instrukgji obstugi, moze prowadzi¢ do uszkodzenia nozyc i
stanowi¢ powazne zagrozenie dla uzytkownika. Nozyce do zywoptotu
przeznaczone sa wyfacznie do zastosowan amatorskich.

Nie wolno uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.
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OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Listwa nozowa
Ostona reki
Uchwyt przedni
Linka rozruchowa
Wiacznik zaptonu
Blokada dzwigni przepustnicy
Dzwignia przepustnicy
Rekojes¢ zasadnicza
Przycisk blokady rekojesci zasadniczej
. Zbiornik paliwa
. Korek wlewu paliwa
. Pompka membranowa
. DZwignia ssania
. Filtr powietrza
. Swieca zaptonowa
. Ostona listwy nozowej
. Wkret regulacyjny wolnych obrotéw
. Wkret regulacyjny sktadu mieszanki
. Wkiad filtra powietrza
. Filtr paliwa

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona listwy nozowej - 2szt.
2. Klucz do $wiec + wkretak —1szt.
3. Wkretak dwustronny —1szt.
4. Klucz szesciokatny - 2szt.
5. Klucz ptaski —1szt.
6. Pojemnik na mieszanke benzynowo-olejowg - 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

PRZENOSZENIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

Przed przystapieniem do przeniesienia nozyc nalezy zawsze nasunac
ostony na listwe nozowa. Nozyce do zywoptotu nalezy przenosic¢
za uchwyt przedni. Nie wolno ich przenosi¢ chwytajac za rekojes¢
zasadnicza. Jesli zachodzi potrzeba wykonania kolejno kilku operacji
ciecia, to pomiedzy operacjami nozyce powinny by¢ wytaczone za
pomoca wiacznika zaptonu.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA PALIWA

Podczas napetniania paliwem nalezy przestrzega¢ ponizszych zasad:
« Silnik nie moze pracowac.

« Nie mozna dopusci¢ do rozlania paliwa.

Zmiesza¢ benzyne (bezotowiowg o liczbie oktanowej 95) z dobrej
jakosci olejem silnikowym do silnikow dwusuwowych wedtug nizej
podanych tabeli.

Tabela dla mieszanki 25: 1

Benzyna [I] 1 2 3 4 5

Olej do 2-suwéw [ml] 40 80 120 | 160 | 200

« Wla¢ odpowiednig ilos¢ oleju do pojemnika na mieszanke
benzynowo-olejowg a nastepnie dola¢ doktadnie odmierzona ilos¢
benzyny.

« Zakrecic korek i bardzo doktadnie wymieszac.

« Odkrecic korek wlewu paliwa (11).
« Nala¢ wczesniej przygotowana mieszanke paliwowa (max. 600 ml).
« Zakrecic korek wlewu paliwa (11).

Wigkszos¢ klopotow z silnikami spalinowymi posrednio lub
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bezposrednio jest zwigzana z zastosowanym paliwem. Nalezy
szczeg6lnie uwaza¢, aby do mieszanki nie uzy¢ oleju silnikowego
przeznaczonego dla silnikéw 4-suwowych.

PRZESTAWNA REKOJESC ZASADNICZA

Przed przystapieniem do pracy mozna dostosowa¢ potozenie rekojesci
zasadniczej (8) tak, aby byto ono najdogodniejsze dla wykonywanej
pracy. Rekojes¢ mozna ustawi¢ w 3 potozeniach przekrecajac ja 0 90° w
lewo lub w prawo w odniesieniu do pozycji podstawowej (rys. A).
Podczas zmiany poftozenia rekojesci zasadniczej (8) dzwignia
przepustnicy (7) nie moze by¢ wcisnieta.

Przesuna¢ przycisk blokady rekojesci zasadniczej (9) do dotu
(rys.B).

Obrécic rekojes¢ zasadnicza w wybrane potozenie i zwolni¢ nacisk na
przycisk blokady rekojesci zasadniczej (9).

Rekojes¢ zasadnicza automatycznie zablokuje sie w wybranym
potozeniu.

PRACA / USTAWIENIA

URUCHAMIANIE SILNIKA

Nozyce do zywoptotu posiadaja blokade przed przypadkowym

wcisnigciem dzwigni przepustnicy. Listwa nozowa zacznie sie

poruszac po uruchomieniu silnika.

« Zdjac ostony (16) z listwy nozowej (1) (rys. C).

« Sprawdzi¢ napetnienie zbiornika paliwa.

« Napompowac¢ paliwo pompkg membranowa (12) (kilka razy), az

bedzie widoczne w przewodzie paliwowym (rys. D).

Przy zimnym silniku przestawi¢ do przodu dzwignie ssania (13) w

pozycje ,CLOSE” (rys. E).

Przestawi¢ wigcznik zaptonu (5) w potozenie wtaczony ,I” (rys. F).

Umiesci¢ nozyce na stabilnym podtozu (ziemi).

Trzymajac pewnie nozyce oparte o ziemie pociagna¢ za linke

rozruchowg (4), najpierw powoli do ustyszenia zazebienia sie sprzegta

a nastepnie pociagnac ja silnie (rys. G).

Po uruchomieniu wcisna¢ blokade dzwigni przepustnicy (6) i lekko

dzwignie przepustnicy (7) (rys. H).

Zezwoli¢ na rozgrzanie silnika przy lekko wecisnietej dzwigni

przepustnicy (7).

« Przestawic¢ do tytu dZzwignie ssania (13) w pozycje ,OPEN".

« Wykonac ciecie.

W przypadku, gdyby silnik nie zapalit za pierwszym razem, przestawic¢

dzwignie ssania (13) do potowy i ponownie pociggnac za linke

rozruchowa.

Jedli kilkukrotna préba nie da rezultatu nalezy napompowac paliwo

pompka membranowa (12) i ponowi¢ prébe uruchomienia.

Podczas pracy nalezy trzymac nozyce obiema rekami. Nie wolno

uruchamiac silnika trzymajac nozyce w jednej rece. Podczas rozruchu

nozyce musza byc¢ oparte o ziemi¢ i pewnie przytrzymywane. Nalezy

sprawdzi¢, czy listwa nozowa nie dotyka jakichkolwiek przedmiotow.

Nie wolno wykonywa¢ ciecia, gdy ciegno ssania jest w pozycji

#CLOSE".

ZATRZYMYWANIE SILNIKA

« Zwolni¢ dzwignie przepustnicy (7), aby silnik mégt popracowac pare
minut na biegu jatowym.

« Ustawic wiacznik zaptonu (5) w potozenie wytaczony 0",

REGULACJA GAZNIKA

Gaznik urzadzenia zostat wyregulowany fabrycznie, ale moze

wymagac dokfadnego wyregulowania przy zmianie warunkéw pracy.

Przed przystagpieniem do regulacji gaznika nalezy sie upewni¢ czy

zamontowany zostaty nowy filtr powietrza i paliwa oraz czy nalano

odpowiedniej mieszanki paliwowej.

Wkret regulacyjny (18) przeznaczony jest do ustawienia sktadu

mieszanki, a wkret regulacyjny (17) do ustawienia wolnych obrotéw.

o Wkreci¢ wkret regulacyjny sktadu mieszanki (18) do oporu (nie

dokrecac zbyt mocno) i poluzowac o 21/2 obrotu.

Uruchomic¢ silnik i zezwoli¢ na rozgrzanie przy wcisnietej do potowy

dzwigni przepustnicy (7).

« Po rozgrzaniu silnika zwolni¢ nacisk na dzwignie przepustnicy (7) i
zezwoli¢, aby silnik pracowat na wolnych obrotach.

« Obraca¢ wkret regulacji wolnych obrotéw (17) w lewo dotad, az
noze przestang sie poruszac. Jeéli wolne obroty okazg sie zbyt niskie,
obrdéci¢ wkret w prawo (rys. I).

Nalezy unikac¢ dotykania ttumika. Goracy ttumik moze spowodowa¢

powazne oparzenia.
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HAMULEC NOZY
Opisywane nozyce sa wyposazone w hamulec automatyczny, ktory
Zatl’ZmeJe ruch nozy po zwolnieniu nacisku na dZW|gn|e przepustnlcy
(7). Hamulec dziata automatycznie w wyniku oddziatywania sity
bezwtadnosci na ciezarek zamocowany we wnetrzu obudowy hamulca.
Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢ czy hamulec nozy
dznala sprawnie. W przypadku, gdy hamulec nie dziata skutecznie
nalezy przed przystapieniem do pracy dokona¢ regulacji lub
naprawy w autoryzowanym serwisie.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
pod katem niewidocznych przedmiotéw takich jak np. ptoty, siatka

« Przycinajac dlugie galezie nalezy prace wykonywac stopniowo,
warstwami.
« Nozycami mozna pracowac¢ wylacznie wtedy, gdy zywoptot jest
suchy.

« Po zakoriczeniu pracy natozyc¢ ostony listwy nozowej.

PRZYCINANIE ZYWOPLOTOW

« Oprocz strzyzenia zywoptotow nozyce mozna stosowac takze do
przycinania krzewow i krzakow.

Najlepszy wynik cigcia uzyskuje sie prowadzac listwe nozowa w taki
sposéb, aby byta ona skierowana pod katem okoto 15° do zywoptotu.
Obustronna listwa nozowa i przeciwbiezne noze umozliwiaja cigcie w
obu kierunkach lub ruchem wahadtowym (rys. J).

Aby uzyskac jednakowg wysokos¢ zywoptotu, zaleca sie rozciggniecie
sznurka lub linki wzdtuz przycinanej krawedzi zywoptotu. Gatezie
wystajace ponad wyznaczona linie nalezy obcig¢ (rys. K).

Aby naprowadzi¢ gatezie pod noze, nalezy przesuwac listwe nozowa
réwnomiernie do przodu lub tytu po linii ciecia.

Boki zywoptotu nalezy przycina¢ wykonujac ruchy po tuku, najlepiej
od dotu do gory (rys. L).

PRACA NOZYCAMI DO ZYWOPLOTU

Przed przystapieniem do wyk ia zamierzonej pracy nalezy
zapoznac sie z punktem zawierajacym zasady bezpiecznej pracy
nozycami do zywoptotu.

Zawsze nalezy przestrzegac przepisow bezpieczenstwa.

Nozyce do zywoptotu moga by¢ wykorzystywane wylacznie
do przecinania drewna. Zabrania sie przecina¢ nimi innych
materiatow.

Nie wolno wykorzystywaé nozyc do zywoplotu jako dzmgnl
stuzacej do ia, pr lub rozdziel '

Nie wolno mocowac ich do stanowisk stacjonarnych.

Podczas przecinania nie ma potrzeby dociskania nozyc z duza
sita. Trzeba wywrze¢ tylko niewielki docisk, gdy silnik pracuje
przy pelnym otwarciu przepustnicy.

Nacisnij przycisk blokady dzwigni przepustnicy (6) i dzwignie
przepustnicy (7) (przed rozpoczeciem cigcia zaczekaj, az silnik
osiggnie petna predkosc).
Przez caty czas utrzymuj petng predkosc.
Po zakonczeniu przecinania zwolnij dzwignie przepustnicy (7)
pozwalajac, aby silnik pracowat na biegu jatowym.
Przed odstawieniem nozyc nalezy wytgczy¢ silnik.
Utrzymywanie wysokich obrotéw nozyc bez przecinania drewna
@ prowadzi do zbednych strat i zuzycia czesci.
Podczas pracy nozycami do zywoptotu zawsze nalezy stosowac
@ kompletne wyposazenie nozyc oraz odpowiednie ubranie robocze.
Demontaz zabezpieczen, niewlasciwa obstuga, konserwacja lub
niewtasciwie dokonana wymiana czesci moga przyczyni¢ sie do
zwigkszenia ryzyka uszkodzenia ciata. Nigdy nie wolno dokonywac
jakichkolwiek przerébek nozyc. W przypadku postugiwania sie
nozycami samowolnie przerobionymi, uzytkownik traci wszelkie
prawa zwigzane z gwarancja. Utrate gwarancji powoduje takze
uzytkowanie pilarki niezgodnie z informacjami zawartymi w
niniejszej instrukgji.
OBCINANIE GALEZI KRZEWOW
Gatezi nie wolno obcina¢ wspinajac si¢ na drzewo. Nie wolno stawac
na drabinach, platformach, ktodach lub w innych pozycjach, ktére
moga spowodowac utrate rownowagi i kontroli nad nozycami. Nie
wolno dokonywac przecinania powyzej wysokosci ramion. Nozyce
do zywoptotu zawsze trzeba trzymac obiema rekami.

‘Przed przystapieniem do pracy doktadnie skontrolowa¢ zywoptot @

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do czyszczenia, sprawdzania czy naprawy
nozyc nalezy mie¢ pewnos¢, ze silnik urzadzenia zostat zatrzymany
i jest zimny. Odtaczy¢ przewéd od $wiecy zaptonowej, aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu silnika.

Zachowac ostroznos¢ ze wzgledu na ostre krawedzie nozy tnacych.
Kiedy nozyce nie sg uzywana listwa nozowa powinna by¢ zawsze
zabezpieczona ostona.

CZYSZCZENIE

« Korpus nozyc i elementy z tworzywa sztucznego nalezy czyscic¢ za
pomoca miekkiej szczotki i $ciereczki.

Nie uzywa¢ wody ani Srodkéw zawierajacych rozpuszczalnik lub
substancje polerujace.

Pamietac, aby szczeliny wentylacyjne w obudowie nozyc zawsze byty
drozne.

KONSERWACJA

« Skontrolowa¢ nozyce pod katem oczywistych usterek takich jak
poluzowany lub uszkodzony néz, luzne potaczenia Srubowe i zuzyte
lub uszkodzone elementy konstrukcyjne.

« Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia sg nieuszkodzone i

wiasciwie zamontowane. Przed uzyciem nozyc nalezy przeprowadzic¢

wszelkie niezbedne prace konserwacyjne i naprawcze.

Po kazdym uzyciu oczysci¢ listwe nozowg i spryskac jg sprayem

konserwujacym. Podczas dtuzej trwajacych prac zaleca sie

smarowanie nozy cienka warstwg oleju w regularnych odstepach

czasu (rys. M).

Skontrolowac stan ostrzy nozy.

Przy urzadzeniu moga by¢ przeprowadzane wytacznie zabiegi

konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji. Wszelkie inne

czynnosci mogg by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

Nie wolno dokonywac jakichkolwiek zmian w konstrukcji nozyc.

PRZECHOWYWANIE

« Przed skierowaniem urzadzenia do przechowywania na dtuzej niz
miesigc nalezy opréznic¢ catkowicie uktad paliwowy.

Spusci¢ paliwo ze zbiornika paliwa, uruchomic silnik i zezwoli¢, aby
przestat pracowac z powodu braku paliwa.

Co sezon stosuj $wieze paliwo. Nigdy nie wolno do zbiornika
paliwa stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie silnika.

Nozyce przechowywac w bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla
dzieci miejscu.

« Nie umieszczac innych przedmiotéw na obudowie nozyc.

Jest rzecza wazna, aby w czasie przechowywania nie dopusci¢
do gromadzenia si¢ osadu z czasteczek gumy w podstawowych
elementach uktadu paliwowego, takich jak gaznik, filtr paliwa,
przewod paliwowy lub zbiornik paliwa. Paliwa z domieszka alkoholu
(etylowego lub metylowego) moga pochtania¢ wilgo¢, co w czasie
przechowywania prowadzi do separacji sktadnikéw mieszanki
paliwowej i tworzenia si¢ kwasow. Zakwaszona benzyna moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

FILTR POWIETRZA

Zabrudzony filtr powietrza powoduje obnizenie wydajnosci silnika

spalinowego oraz zwiekszenie zuzycia paliwa. Filtr powietrza nalezy

czysci¢ po kazdych 5 godzinach pracy urzadzenia.

Oczysci¢ pokrywe filtra powietrza (14) i okolice, aby przy jej zdjeciu

brud nie wniknat do komory gaznika.

Wecisng¢ przycisk blokady pokrywy filtra powietrza i zdja¢ pokrywe

filtra powietrza (rys. N).

Wyja¢ wkiad filtr powietrza (19) i umy¢ w wodzie z mydtem,

przeptukac czystg woda i wysuszyc (rys. O).

« Zamontowac wktad filtra powietrza (19) upewniajac sie, ze rowki na
krawedzi filtra powietrza dobrze pasujg do wystepdw w obudowie
filtra powietrza (14).

« Zamontowac pokrywe filtra powietrza (14).

Aby unikna¢ zagrozenia pozarem lub powstania niebezpiecznych

oparéw, filtra powietrza nie wolno my¢ w benzynie ani w innych

tatwopalnych rozpuszczalnikach.

FILTR PALIWA

« Odkrecic korek wlewu paliwa (11).

« Zapomoca haczyka z drutu wyjac filtr paliwa (20) przez otwor wlewu
paliwa (rys. P).

« Zdemontowac filtr paliwa i umy¢ go w benzynie lub wymieni¢ na
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nowy.
« Zamontowac filtr paliwa w zbiorniku.

« Dokreci¢ korek wlewu paliwa (11).

Po wymontowaniu filtra paliwa uzy¢ haczyka z drutu, aby
przytrzyma¢ koniec przewodu zasysajacego. Przy montazu filtra
paliwa uwaza¢, aby do przewodu zasysajacego nie dostaly sie
jakiekolwiek zanieczyszczenia. Przy wkitadaniu filtra paliwa do
zbiornika nalezy upewnic sig, ze dociera on do tylnego naroza.

SWIECA ZAPLONOWA

W celu niezawodnego dziatania urzadzenia nalezy okresowo sprawdzac

stan Swiecy zaptonowej.

« Zdjac fajke ze Swiecy zaptonowej (15).

« Zatozyc klucz do swiec (w wyposazeniu) i odkreci¢ $wiece zaptonowa
(rys.R).

« Oczysci¢ i wyregulowac odstep stykow (0,65 mm) (rys. S).

« Zamontowa¢ (lub wymieni¢ $wiece zaptonowa, jeéli potrzeba) w
odwrotnej kolejnosci do jej demontazu.

INNE WSKAZOWKI
Sprawdzi¢ czy nie ma wyciekéw paliwa, poluzowanych zamocowarn
i uszkodzen czesci zasadniczych, szczegdlnie potaczen rekojesci
oraz mocowania listwy nozowej. Jesli zostang wykryte jakiekolwiek
uszkodzenia, to przed ponownym uzyciem nalezy mie¢ pewnos$¢, ze
nozyce do zywoptotu zostaty naprawione.

@Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany

serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Nozyce do zywopt: pali 58G955

Parametr Wartosc
Pojemnos¢ silnika 26 cm?®
Moc silnika 0,75 kW (1,02 KM)
Mak.syma'lna predko$¢ uktadu tnacego bez 2000 min'
obcigzenia
Maksymalna predkos¢ silnika bez obcigzenia 8500 min™'
Predkos¢ obrotowa silnika na biegu jatowym 3000 min’'

Zuzycie paliwa 0,76 1/h

Benzyna / olej (do

Paliwo: mieszanka o sktadzie 2-suwow) 25: 1

Gaznik membranowy
System zaptonu CDI
Swieca zaptonowa L7RTC; BM6A; L7T
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 600 ml
Szeroko$¢ ciecia 550 mm
Maksymalna grubos¢ cietej fodygi 20 mm
Masa 6 kg

Rok produkgji 2021

58G955 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego |Lp,= 101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartosc  przyspieszeri - drgaf|, _ g1 /2 k= 1,5 m/s2
(rekojes¢ przednia) h
Wartos¢  przyspieszen  drgan
(rekojesc tylna)

a,=4,358 m/s’K=1,5m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji
Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:

poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy

akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢ przyspieszen
drgan a, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz wartos¢
przyspieszeri drgann ah zostaly zmierzone zgodnie z normg EN
ISO 10517:2009. Podany poziom drgan a moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzer oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan

moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wplywad

niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.
Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic¢
okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy jest wtaczone, ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw taczna ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie
nizsza.
W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgar nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie

OCHRONA SRODOWISKA
dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

Produktéw zasilanych silnikiem spalinowym nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
Zastizega sie prawo dokonywania zmian.

domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zakladach.
Informagji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wladze. Zuzyty sprzet zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska

Grupa Topex Spéika z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex’) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejsze] instrukcji
(dalej: Instrukcja’), w tym min. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozydji, nalezq wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.).
w celach komercyjnych caloci Instrukgji jak i
py Topex wyrazonej na piémie, jest surowo zabronione | moze
Sci cywilnej i karne).

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s3 w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4

P lnych jej 6w, bezzg
¢ pociagniecie do

tel. +48 22 573 03 85

fax.+48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do  napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl
GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesdci i
ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX e
SERVICE e

L

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
PETROL HEDGE TRIMMER
58G955

CAUTION: BEFORE USING THE DEVICE READ THIS MANUAL CAREFULLY
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

BECOME FAMILIAR WITH THE OWNER'S MANUAL BEFORE AT-

TEMPTING TO OPERATE THE EQUIPMENT.

Preparation

a) THIS HEDGE TRIMMER CAN CAUSE SERIOUS INJURES. Read the
instructions carefully for the correct handling, preparation,
maintenance, starting and stopping of the hedge trimmer. Become
familiar with all controls and the proper use of the hedge trimmer.

b)Never allow children to use the hedge trimmer.
c) Beware of overhead power lines.
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d) Avoid operating while people, especially children, are nearby. EXPLANATION OF USED SYMBOLS

e) Dress properly! Do not wear loose clothing or jewellery, which can be

caught in moving parts. Use of sturdy gloves, non-skid footwear and
safety glasses is recommended.
f) Use extra care when handling fuels. They are flammable and the
vapours are explosive.
The following points should be observed.
- Use only an approved container. 1 2 3 4
- Never remove the fuel cap or add fuel with the power source
running. Allow engine and exhaust components to cool down “
before refueling.
- Do not smoke. ”””
- Never refuel indoors.
- Never store the hedge trimmer or fuel container inside where there 5 6 7 8
is an open flame, such as near a water heater.
- Iffuel is spilled, do not attempt to start the power source, but move -
the hedge trimmer away from the spillage before starting. =t
- Always replace and securely tighten the fuel cap after refueling. ' "%’ g
- If the fuel tank is drained, this should be done outdoors. &
g)If the cutting mechanism strikes any foreign object or the hedge
trimmer starts making any unusual noise or vibration, shut off the 9 10 1" 12
power source and allow the hedge trimmer to stop. Disconnect the
spark plug wire from the spark plug and take the following steps: 1. Warning, use precaution measures.
- Inspect for damage; 2. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
- Check for, and tighten, any loose parts; therein!
- Have any damaged parts replaced or repaired with parts having 3. Use personal protection equipment (protective goggles, earmuff

equivalent specifications protectors).

Use protective clothes.
Use protective footwear.
Use protective gloves.
Beware of sharp edges!

h)Warn of the need for ear protection.
i) Warn of the need for eye protection.

j) Instruct in how to stop the hedge trimmer in an emergency.
Operation

© PNV

. Caution, hot!
a) Stop the engine before Fire hazard.
B Cleanl_ng orwhe_n clearing a.blockage, . 10. Switch off the engine and remove wire from the sparking plug
- Checking, carrying out maintenance or working on the hedge before commencing any maintenance or repair.
trimmer,

11. Protect against humidity.
12. For outdoor use.

CONSTRUCTION AND USE

Petrol hedge trimmer is a hand held device. It is driven by an air cooled,
two-stroke combustion engine. This type of device is designed for home
garden works, such as trimming hedges, bushes and shrubs. Any other
use, that is not allowed in this instruction manual, may cause damage of

- Adjusting the working position of the cutting device,
- Leaving the hedge trimmer unattended.

b)Ensure that the hedge trimmer is correctly located in a designated
working position before starting the engine.

c) While operating the hedge trimmer, always ensure that the operating
position before starting the engine.

d)Do not operate the hedge trimmer with a damaged or excessively the trimmer and constitute serious risk for the user. The hedge trimmer
worn cutting device. Ais designed only for light duty use.
e) To reduce fire hazards, keep the engine and silencer free of debris, Use the tool only in accordance with its purpose.
leaves and excessive lubricant. DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
f) Always ensure that all handles and guards are fitted when using the Below enumeration refers to the device elements depicted on the
hedge trimmer. Never attempt to use an incomplete hedge trimmer drawing pages of this manual.
or one fitted with an unauthorized modification. 1. Blade bar
g)Always use two hands to operate a hedge trimmer fitted with two 2. Hand guard
handles. 3. Front handle
h)Always be aware of your surroundings and stay alert for possible 4. Starterline
hazards of which you may not be aware due to the noise of the hedge 5. Ignition switch
trimmer. 6. Throttle lever lock
Maintenance and storage 7. Thr_ottle lever
a) When the hedge trimmer is stopped for servicing, inspection or 8 Ma!n handle
storage, shut off the power source, disconnect the spark plug wire ?;) mjaelrtzslr:dle lock button

from the spark plug and make sure all moving parts have come to a
stop. Allow the hedge trimmer to cool before making any inspections,
adjustments, etc.

b)Store the hedge trimmer where the fuel vapour will not reach an
open flame or spark. Always allow the hedge trimmer to cool down

11. Fuelfiller plug
12. Membrane pump
13. Choke lever

14. Airfilter

15. Ignition plug

before storing. 16. Blade bar shield
c) When transporting or storing the hedge trimmer, always fit the 17. Idle speed adjustment screw
cutting device transport guard. 18. Fuel mixture adjustment screw

19. Airfilter insert
20. Fuelfilter

* Differences may appear between the product and drawing.



GRA\PHITE

MEANING OF SYMBOLS

A\
®
@

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

starter line (4). First slowly so to hear the clutch gears, then pull it
strongly (fig. G).

After start up press the throttle lever lock (6) and slightly press the
throttle lever (7) (fig. H).

Allow the engine to heat up with throttle lever (7) slightly pressed.
Set the choke lever (13) back to,OPEN" position.

Make a cut.

=
>
)
4
z
)

ASSEMBLY / SETTINGS In case the engine does not start at the first try, reposition the choke
lever (13) halfway and pull the starter line again.
After few failed attempts pump fuel with the membrane pump (12)
INFORMATION

and try again.
Hold the hedge trimmer with both hands during operation. Do not

1. Blade bar shield - 2pcs start the engine while holding the hedge trimmer in hands. During
2. Key forignition plugs + screwdriver -1 pce start up the hedge trimmer must rest on ground and be held firmly.
3. Double sided screwdriver -1 pce Make sure the blade bar does not touch any object. Do not make any
4. Hexagonal key - 2pcs cuts with choke lever in ,CLOSE” position.

5. Flat spanner -1pce STOPPING THE ENGINE

6. Container for petrol and oil blend -1pce « Release the throttle lever (7) and allow the engine to run idle for a

PREPARATION FOR OPERATION

CARRYING THE HEDGE TRIMMER

Always put the blade bar shield before carrying the hedge trimmer.
Hold the hedge trimmer by the front handle while carrying. Do
not carry the tool when holding the main handle. If several cutting
operations are to be made, switch off the hedge trimmer with the
ignition switch between consecutive tasks.

FILLING THE FUEL TANK

When filling the fuel, follow these rules:
@ « Engine must not be running.

« You must not spill the fuel. .

Accordingly to the below table, mix petrol (lead-free with octane

number 95) with good quality engine oil for two stroke engines. .
Table for 25 : 1 fuel blend

few minutes.
« Set the ignition switch (5) to off position,0"

ADJUSTMENT OF CARBURETTOR

The carburettor in this device is factory set, however it may require

precise adjustment when operating conditions change. Before starting

to adjust the carburettor ensure new air filter and fuel filter are installed

and tank is filled with appropriate fuel blend.

The adjustment screw (18) is used to set the mixture composition, and

the adjustment screw (17) is used to set up idle speed.

« Screw the fuel mixture adjustment screw (18) in as far as it goes (do

not overtighten), and then loosen by 21/2 turns.

Start up the engine and allow it to heat up while holding throttle lever

(7) pressed in half.

After the engine has been heated, release pressure on the throttle

lever (7) and allow the engine to run slowly.

« Turn idle speed adjustment screw (17) counter-clockwise until the
blades stop moving. When idle speed appears to be too low, turn the
screw clockwise (fig. I).

@ Avoid touching the muffler. Hot muffler may cause severe burns.
&>( BLADE BRAKE

This hedge trimmer is equipped with automatic brake that stops the
blades as soon as the throttle lever (7) has been released. The brake
engages automatically when force of inertia is applied to the weight

®0 ©

Petrol (litres) 1 2 3 4 5

Qil for 2-stroke engines 40 80 120 160 | 200

(ml)

« Pour appropriate amount of oil into the container for petrol and oil
blend, and add exactly measured amount of petrol.
« Screw the cap on and mix thoroughly.

S

Unscrew the fuel filler plug (11).

« Pour in previously prepared fuel blend (max. 600 ml).

« Screw fuel filler plug (11) back on.

Most problems with combustion engines result directly or indirectly
from fuel used. You must not use oil designed for four-stroke engines
to prepare fuel blend.

ADJUSTABLE MAIN HANDLE
Before starting operation you can adjust the main handle (8) to the
position most comfortable for the task. The handle can be set up in 3 .
positions by turning it 90° left or right from the basic position (fig. A).
When changing the main handle (8) position, the throttle lever (7) .
@ cannot be pressed. @
Move the main handle lock button (9) down (fig. B). .
@ Turn the main handle to desired position and release pressure on the
main handle lock button (9).

« The main handle automatically locks in desired position.

OPERATION / SETTINGS

STARTING THE ENGINE
The hedge trimmer is equipped with a lock that protects from .
accidental pressing the throttle lever. The blade bar starts moving
when the engine is started.

@- Remove the shields (16) from the blade bar (1) (fig. C).

Check fuel level in the fuel tank.

Use the membrane pump a few times (12) to pump the fuel, until it is
visible in the fuel line (fig. D).

If the engine is cold, shift the choke lever (13) to the front to CLOSE
position (fig. E).

Set the ignition switch (5) to switched on position “I" (fig. F).

Place the trimmer on stable ground.

While holding the hedge trimmer pressed against ground, pull the

located inside the brake casing.

Make sure the blade brake operates correctly before starting any
task. In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair
in authorized service site.

INSTRUCTIONS REGARDING SAFE USE

Before starting to work, carefully check the hedge against invisible

objects, such as fence, mesh etc.

When trimming long branches perform the work gradually, by layers.
Operate the hedge trimmer only when the hedge is dry.
After the work is finished put the blade bar shields on.

TRIMMING HEDGES

Besides trimming hedges, the hedge trimmer can also be used to trim
bushes and shrubs.

The best results can be achieved when guiding the blade bar so it is at
an angle of approx. 15° with respect to the hedge.

Two sided blade bar and counter-moving cutting parts allow cutting
in both directions or with swinging motion (fig. J).

To obtain uniform height of hedge, it is recommended to extend a
rope or a line along trimmed hedge plane. Cut branches protruding
above the defined line (fig. K).

To guide the branches into the blade, move the blade bar evenly
forward or backward along the line of cutting.

Trim hedge sides in circular motions, from bottom to top (fig. L).

OPERATING THE HEDGE TRIMMER

Before starting any planned task, familiarize yourself with
section describing rules for safe hedge trimmer operation.
Always observe safety regulations.

« The hedge trimmer can only be used to cut wood. Cutting other

materials is forbidden.
Do not use the hedge trimmer as a lever to lift, move or split
objects.
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Do not fix the device to a stationary work station.

It is not necessary to apply big force to the hedge trimmer when
cutting. Apply only light pressure while the engine is operating
with the throttle fully opened.

®

Press the throttle lever lock (6) and the throttle lever (7) (wait until
engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed all the time.

When the cutting has been finished release the throttle lever (7) and
allow the engine to run idle.

« Switch off the engine before putting the hedge trimmer away.
Keeping high speed of the trimmer engine when not cutting wood
causes unnecessary losses and wear of parts.

Always use complete safety equipment and appropriate working
clothes when operating the hedge trimmer.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance,
incorrect part replacement may contribute to increased risk of
body injury. Never modify the hedge trimmer in any way. By using
hedge trimmer with unauthorised modifications, the user looses all
warranty rights. Warranty voids also when the hedge trimmer is used
contrary to information contained in this manual.

CUTTING BRANCHES OF BUSHES

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on
ladder, platforms, logs or positions that may cause loss of balance
and control over the hedge trimmer. Do not cut above level of your
shoulders. Always hold the hedge trimmer with both hands.

OPERATION AND MAINTENANCE

Make sure the engine is switched off and cold before cleaning,
checking or repairing the hedge trimmer. Disconnect wire from the
ignition plug to prevent accidental start up of the engine.

Exercise caution due to sharp edges of cutting blades. When not in
use, the blade bar shall always be protected with the blade shield.

CLEANING

Clean hedge trimmer body and plastic parts with soft brush and
cloth.

Do not use water or agents with solvents or polishing substances.
Remember to always keep the ventilation holes of the hedge trimmer
casing clean.

MAINTENANCE

« Checkthe hedge trimmer against obvious damages, such as loosened
or damaged blade, loose screw joints and worn out or damaged
structural parts.

Make sure that guards and protection parts are not damaged and
installed properly. Carry out all necessary maintenance and repair
works before using the hedge trimmer.

Clean the blade bar and spray maintenance liquid on it after each
use. When operating the tool for a long time, it is recommended to
regularly lubricate the blade with thin layer of oil (fig. M).

Check condition of blade edges.

You can proceed only with the device maintenance actions, which
are described within this instruction manual. Any other action can be
carried out only by authorized service.

« Do not make any changes in the hedge trimmer design.

STORAGE

Empty the fuel system before deciding to store the tool for more than
one month.

Drain fuel from the fuel tank, start the engine and allow it to use all
remaining fuel and stop working.

Use new fuel each season. Never use any cleaning agents on fuel tank,
it may damage the engine.

Store the hedge trimmer in a safe, dry place, beyond reach of children.
Do not put any objects on the hedge trimmer body.

When storing, it is important to avoid deposition of rubber particles
in basic parts of the fuel system, such as carburettor, fuel filter, fuel
line and fuel tank. Fuels with alcohol additives (ethanol or methanol)
may absorb moisture, and that during storing causes separation
of fuel blend ingredients and formation of acids. Acidic petrol may
damage the engine.

AIRFILTER

Dirty air filter reduces efficiency of combustion engine and causes
increase of fuel consumption. Clean the air filter after each 5 hours of
the device operation.
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« Clean the air filter lid (14) and its surroundings, so the dirt does not
get into the carburettor chamber after the lid is removed.

Press in the air filter lid locking button and remove the air filter lid
(fig. N).

Remove the air filter (19) and wash it in water with soap, flush with
clean water and dry (fig. O).

Install air filter insert (19). Make sure the grooves on the air filter rim
match with the protrusions on the air filter casing (14).

« Install the air filter lid (14).

Do not wash the air filter in petrol or any other flammable solvent to
avoid risk of fire or appearance of dangerous vapours.

FUEL FILTER

Unscrew the fuel filler plug (11).

Use wire hook to remove the fuel filter (20) through the fuel filler hole
(fig. P).

Disassemble the fuel filter and wash it in petrol or replace with a new
one.

Install the fuel filter in the tank.

Tighten the fuel filler plug (11).

When the filter has been removed, use the wire hook to hold up
the end of the suction line. Be careful during fuel filter installation
to prevent contamination from getting into the suction line. When
putting the fuel filter into the tank make sure it reaches the back
corner.

IGNITION PLUG

To maintain reliable operation of the device, check condition of the

ignition plug on a regular basis.

« Remove the park plug boot from the spark plug (15).

« Puton plug key (included) and unscrew the ignition plug (fig. R).

« Clean and adjust spacing between contacts (0.65 mm) (fig. S).

« Install the spark plug (or replace with a new one if necessary) in
reverse order to removal.

OTHER INSTRUCTIONS

Make sure there are no fuel leaks, loosened joints or damages of main
parts, especially main handle joints and blade bar fixing. When you find
any damage, make sure the hedge trimmer is repaired before next use.
All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Petrol Hedge Trimmer 58G955
Par Value
Engine displacement 26 ccm
Engine power 0,75 kW (1,02 KM)
Maximum speed of cutting system, 2000 rpm
no load
Maximum engine speed, no load 8500 rpm
Engine idle rotational speed 3000 rpm
Fuel consumption 0,761/h
Fuel: fuel blend composition Petrol/ c,)ll (for 2-stroke
engines) 25: 1

Carburettor membrane
Ignition system CDI
Ignition plug L7RTC; BM6A; L7T
Fuel tank capacity 600 ml
Cutting width 550 mm
Maximum thickness of cut branch 20 mm
Weight 6 kg
Year of production 2021

58G955 defines type and indication of the device

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp,= 101,29 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (front handle) |a,= 4,081 m/s>K=1,5 m/s?

Vibration acceleration (rear handle) a,= 4,358 m/s*K=1,5 m/s?

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced sound
pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is measurement
uncertainty). Vibrations produced by the device are defined with
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vibration acceleration value a, (where K is measurement uncertainty).
Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration a,
specified in this manual have been measured in accordance with EN ISO
10517:2009. Specified vibration level a, can be used to compare tools
and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative only for main applications of
the device. When the device is used for other purposes or with different
working tools, the vibration level may change. Insufficient or too rare
maintenance may increase vibration level. The abovementioned factors
may lead to higher exposure to vibrations during whole working time.
In order to precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched on but not
used for working. Once all factors have been carefully considered,
total exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use additional
safety measures such as: device and working tool periodic maintenance,
proper hand temperature conditions, good work organisation.

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of combustion engine driven products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information on
waste utilization from your seller or local authorities. Worn out equipment
contains substances active in natural environment. Unrecycled equipment
constitutes a potential risk for environment and human health.

*Right to introduce changes is reserved,

“Grupa Topex Spélka z i ia’ Spolka with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and
Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No
90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial
purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
HECKENSCHERE MIT
VERBRENNUNGSMOTOR
58G955

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES SORGFALTIG DURCH UND
BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG, BEVOR SIE DAS GERAT

IN BETRIEB NEHMEN.

Vorbereitung

a) DIE HECKENSCHERE KANN SCHWERE VERLETZUNGEN VERURSACHEN.
Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch und wissen Sie, wie Sie die
Heckenscheren richtig handhaben, vorbereiten, warten, in Betrieb
nehmen und stoppen. Machen Sie sich mit allen Bedienelementen
und dem richtigen Gebrauch der Heckenschere vertraut.

b)Kinder diirfen keine Heckenscheren benutzen.

¢) Achten Sie auf Freileitungen.

d)AuBerhalb der Reichweite von Personen, insbesondere Kindern,
wéhrend der Arbeit aufbewahren.

e) Achten Sie auf die richtige Kleidung! Tragen Sie keine lose Kleidung
oder Schmuckstiicke, die von beweglichen Teilen eingefangen
werden koénnten. Robuste Handschuhe, rutschfestes Schuhwerk und
Schutzbrille werden empfohlen.

f) Beim Umgang mit Kraftstoffen ist besondere Vorsicht geboten.
Sie sind brennbare Stoffe und ihre Dampfe haben explosive
Eigenschaften.

Die folgenden Anweisungen missen befolgt werden.

- Verwenden Sie nur einen zugelassenen Kanister.

Entfernen Sie nicht den Tankdeckel und fiigen Sie keinen
Kraftstoff hinzu, wahrend die Stromquelle lduft. Der Motor und
die Komponenten des Abgassystems miissen vor dem Betanken
abgekiihlt sein.

Nicht rauchen.

Kraftstoff darf nicht in Innenraumen nachgefllt werden.

Lagern Sie Heckenscheren oder Treibstoffkanister nicht an Orten,
wo es ein offenes Feuer gibt, wie z.B. bei einem gasbefeuerten
Wassererhitzer.

Wenn Kraftstoff verschiittet wird, den Motor nicht starten, sondern
die Heckenschere vor dem Start von der Auslaufstelle wegfahren.
Nach dem Nachfiillen ist der Tankdeckel immer anzubringen und
festzuziehen.

Wird der Kraftstofftank entleert, muss er im Freien nachgefullt
werden.

g)Trifft die Heckenschere auf einen Fremdkorper oder macht die
Heckenschere nach dem Anfahren ungewdhnliche Gerdusche
oder Vibrationen, schalten Sie die Stromversorgung ab und lassen
Sie die Heckenschere anhalten. Ziehen Sie dann das Kabel von der
Zundkerze ab und fiihren Sie die folgenden Schritte aus:

- auf Schaden prifen;

- Uberpriifen Sie die Teile und ziehen Sie sie im Falle eines Lésens an;

- ersetzen oder reparieren Sie beschadigte Teile mit gleichwertigen
Komponenten.

h) Achtung! Gehorschutz erforderlich.

i) Achtung! Augenschutz erforderlich.

j) Erfahren Sie, wie Sie die Heckenscheren im Notfall stoppen kénnen.

Bedienung

a) Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie Folgendes tun:

- reinigen oder entsperren;

- Inspektion, Wartung oder Arbeiten mit Heckenscheren;
- Einstellung der Position der Schneidevorrichtung;

- die Heckenschere unbeaufsichtigt lassen.

b)Vor dem Starten des Motors miissen sich die Heckenscheren an der
richtigen Stelle in der richtigen Arbeitsposition befinden.

c) Beim Arbeiten mit der Heckenschere vor dem Starten des Motors auf
die richtige Arbeitsposition achten.

d)Verwenden Sie keine Heckenscheren, wenn das Schneidelement
beschadigt oder libermaBig abgenutzt ist.

€) Um die Brandgefahr zu verringern, miissen Motor und Schallddmpfer
frei von Schmutz, Laub und tiberschissigen Schmiermitteln gehalten
werden.

f) Wéhrend des Betriebs der Heckenscheren missen alle Griffe
und  Schutzvorrichtungen angebracht sein. Versuchen Sie
nicht, unvollstindige Heckenscheren oder nicht genehmigte
Modifikationen zu verwenden.

g)Wenn die Heckenschere zwei Griffe hat, darf sie nur mit zwei Handen
bedient werden.

h)Achten Sie immer auf Ihre Umgebung und auf mégliche Gefahren,
die durch den Larm der Heckenscheren im Betrieb schwer zu
erkennen sind.

Wartung und Lagerung

a) Werden die Heckenscheren zur Wartung, Inspektion oder Lagerung
angehalten, schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie das Kabel von
der Ziindkerze ab und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile
vollstandig gestoppt sind. Die Heckenscheren sollten abkihlen,
bevor eine Inspektion, Einstellung usw. durchgefiihrt wird.

b)Heckenscheren sollten dort gelagert werden, wo Kraftstoffdampfe
nicht mit offenen Flammen oder Funken in Bertihrung kommen. Die
Heckenschere darf erst nach dem Abkuhlen gelagert werden.

¢) Bei der Handhabung oder Lagerung der Heckenschere muss die
Abdeckung des Schneidelementes immer angebracht sein.
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ERLAUTERUNG ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMMEN
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1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten.

Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz) tragen.
Schutzkleidung verwenden.

Schutzschuhwerk verwenden.

Schutzhandschuhe tragen.

Achten Sie auf scharfe Kanten.

Vorsicht, heile Oberflachen.

Brandgefahr.

Vor der Bedienung bzw. Instandsetzung den Motor ausschalten
und die Leitung von der Ziindkerze abziehen.

11. Vor Feuchte schiitzen.

12. Das Gerat ist fiir den Einsatz im Freien bestimmt.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Heckenschere mit Verbrennungsmotor ist ein Handgerét. Sie wird
mit einem Zweitakt-Verbrennungsmotor mit Luftkiihlung angetrieben.
Das Gerat ist fiir die Ausfiihrung von Arbeiten im Hausgarten wie das
Schneiden von Hecken, Strauchern und Geblisch bestimmt. Jede
anderweitige Anwendung, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
nicht zugelassen ist, kann zur Beschadigung der Heckenschere fiihren
und die Gefahr fiir den Benutzer darstellen. Diese Heckenschere ist
ausschlieBlich fur Hobby-Anwendung bestimmt.
NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Gerdtes ist nicht
zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Messerleiste
Handabdeckung
Vorderer Handgriff
Anlassseil
Zundungsschalter
Sperre des Hebels der Kraftstoffdrossel
Hebel der Kraftstoffdrossel
Haupthaltegriff
Arretierungstaste am Haupthaltegriff
. Kraftstofftank
. Tankdeckel
. Membranpumpe
. Kaltstarthebel
. Luftfilter
. Zundkerze
. Abdeckung fiir Messerleiste
. Einstellschraube der niedrigen Drehzahl
. Einstellschraube Mischungszusammensetzung
. Luftfiltereinsatz
. Kraftstofffilter

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten
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BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG
@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

1. Abdeckung fiir Messerleiste -25t
2. Kerzenschliissel + Schraubendreher -15t.
3. Doppelschrauber - 1St
4. Sechskantschliissel -25t.
5. Schraubenschliissel -15t
6. Behilter fiir Benzin-Ol-Mischung -15t.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

HECKENSCHERE TRAGEN

Bevor Sie die Heckenschere tragen, schieben Sie die Abdeckung
auf die Messerleiste. Die Heckenschere soll am vorderen Haltegriff
getragen werden. Die Heckenschere darf am Haupthaltegriff nicht
getragen werden. Werden mehrere Schnittoperationen nacheinander
nétig, soll die Heckenschere zwischen den einzelnen Schritten mit dem
Ziindschalter ausgeschaltet werden.

KRAFTSTOFFTANK NACHFULLEN

Beim Auffiillen mit Kraftstoff sind folgende Regeln einzuhalten:

« Der Motor darf nicht laufen.

« Die Verschittung des Kraftstoffs ist zu verhindern.

Vermischen die das Benzin (bleifrei mit 95 Oktan) mit dem hochwertigen
Motordl fuir Zweitaktmotoren gemaR den unten angefiihrten Tabellen.
Tabelle fiir Mischung 25: 1

Benzin [I] 1 2 3 4 5

Ol fiir Zweitaktmotor [ml] 40 80 120 160 200

« Geeignete Olmenge in den Behilter fiir den Benzin-Ol-Mischung
einschitten und dann die genau gemessene Benzinmenge zugeben.
« Den Tankdeckel zudrehen und sehr genau zusammenmischen.

« Den Kraftstofftankdeckel (11) zuschrauben.

« Diefruher vorbereitete Kraftstoffmischung (max. 600 ml) einschiitten.

« Den Kraftstofftankdeckel (11) abschrauben.
Die meisten Probleme mit Verbrennungsmotoren hdngen direkt
oder indirekt mit dem eingesetzten Kraftstoff zusammen. Es ist dabei
besonders zu beachten, dass zur Vorbereitung der Mischung kein
Motordl fiir Viertaktmotoren verwendet wird.

HAUPTHALTEGRIFF

Vor dem Betrieb kann man die Position des Haupthandgriffs (8) so

anpassen, dass sie die Arbeit am bequemsten ausflhren lasst. Der

Handgriff kann in 3 Positionen eingestellt werden, indem er um 90°

links oder rechts in Bezug auf die Grundposition (Abb. A) gedreht wird.

Wenn Sie die Position des Haupthaltegriffs (8) andern, darf der Hebel

der Kraftstoffdrossel (7) nicht gedriickt werden.

« Die Arretierungstaste am Haupthaltegriff (9) nach unten schieben
(Abb. B).

« Den Haupthaltegriff in die gewiinschte Position bringen und den

Druckknopf der Haltegriffverriegelung (9) freigeben.

Der Haupthandgriff wird automatisch in der gewahlten Stellung

arretiert.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

MOTOR STARTEN

Die Heckenschere verfiigt Uber die Sperre des Hebels der

Kraftstoffdrossel. Die Messerleiste beginnt sich zu bewegen, sobald

der Motor angesprungen ist.

« Die Abdeckungen (16) von der Messerleiste (1) (Abb. C) entfernen.

« Der Fiillstand des Kraftstofftanks ist zu kontrollieren.

« Mit der Membranpumpe (12) den Kraftstoff pumpen (mehrmals, bis
dieser in der Kraftstoffleitung sichtbar wird (Abb. D).

« Wenn der Motor kalt ist, den Starterzug (13) nach vorne in die
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,CLOSE"-Position (Abb. E) bringen.

Den Ziindungsschalter (5) in die eingeschaltete Position ,I” (Abb. F)
umschalten.

Die Heckenschere auf der stabilen Grundlage (Grund) stellen.

Halten Sie die auf den Boden angelehnte Heckenschere fest und
ziehen Sie das Anlassseil (4) zuerst leicht bis die Kupplung hérbar
einrastet, und dann stark (Abb. G).

e Nach dem Starten Drucker Sie die Sperre des Hebels der
Kraftstoffdrossel (6) und die Kraftstoffdrossel (7) (Abb. H).

Den Motor bei leicht eingedriickten Kraftstoffdrossel (7) aufwarmen
lassen.

« Den Starterzug (13) nach hinten in die,,OPEN“-Position bringen.

« Den Schnitt ausfihren.

Wird der Motor beim ersten Mal nicht anlaufen, so ziehen Sie den
Starterzug (13) halb und erneut das Anlassseil.

Beim mehrmaligen Fehlschlag ist der Kraftstoff mit der
Membranpumpe (12) zu pumpen und erneut zu versuchen.

Beim Betrieb ist die Motorkettensdge mit beiden Hénden
festzuhalten. Starten Sie nie die Heckenschere, wenn Sie das Gerat
in einer Hand halten. Beim Starten muss die Heckenschere am Boden
angelehnt und fest gehalten werden. Stellen Sie sicher, dass die
Messerleiste keine Gegenstande beriihrt. Nicht schneiden, wenn der
Starterzug in der, CLOSE"-Position steht.

MOTOR STOPPEN

« Den Hebel der Kraftstoffdrossel (7) loslassen, damit der Motor ein
paar Minuten leer laufen kann.

« Den Zundungsschalter (5) in die eingeschaltete Position, 0" bringen.

VERGASER REGULIEREN

Der Vergaser des Gerates wird werkseitig eingestellt, aber beim Wechsel
der Betriebsbedingungen kann eine Regulierung nétig sein. Vor der
Regulierung des Vergasers stellen Sie sicher, dass ein neuer Luft- und
Kraftstofffilter montiert und geeignete Kraftstoffmischung nachgefullt
worden ist.

Die Einstellschraube (18) dient zum Einstellen der
Mischungszusammensetzung und die Einstellschraube (17) zum
Einstellen der niedrigen Drehzahl.

« Die Einstellschraube der Mischungszusammensetzung (18) bis zum
Anschlag einschrauben (nicht zu stark einschrauben) und um 21/2
lockern.

Den Motor starten und bei halb eingedriicktem Hebel der
Kraftstoffdrossel (7) laufen lassen.

« Wenn der Motor aufgewdrmt ist, lassen Sie den Hebel der
Kraftstoffdrossel (7) los und lassen den Motor leer laufen.

Die Einstellschraube fir niedrige Drehzahl (17) nach links solange
drehen, bis die Messer sich zu bewegen aufhéren. Wird die niedrige
Drehzahl zu niedrig, ist die Einstellschraube nach rechts zu drehen
(Abb.1).

Vermeiden Sie, den Auspuffdampfer zu beriihren. Der heile
Auspuffdampfer kann seriése Verbrennungen verursachen.

FUSSBREMSE

Die beschriebene Heckenschere ist mit einer automatischen Bremse
ausgestattet, die die Bewegung der Messer stoppt, wenn Sie den
Druck auf den Hebel der Kraftstoffdrossel (7) loslassen. Die Bremse
arbeitet automatisch durch die Wirkung der Tragheitskraft auf das im
Bremsgehause montierten Gewicht.

Vor dem Gebrauch priifen Sie die Messerbremse auf richtige
Funktion. Falls die Kettenbremse nicht richtig arbeitet, nehmen Sie
vor dem gebrauch die Regulierung vor oder beauftragen Sie eine
autorisierte Kundendienstwerkstatt mit der Reparatur.

HINWEISE ZUM SICHEREN GEBRAUCH

Vordem Schneiden ist die Hecke genau auf unsichtbare Gegenstande,
&

@®

®0 0 &® PO

v

beispielsweise Zaune, Gitter zu priifen.

« Sind die zu schneidenden Aste lang, muss das Schneiden stufen- und
schichtweise ausgefiihrt werden.

« Die Heckenschere ist nur dann einzusetzen, wenn die Hecke trocken
ist.

« Nach dem Abschluss von Arbeiten ist die Abdeckung fir die
Messerleiste aufzusetzen.

HECKE ZUSCHNEIDEN *
« Neben Heckenschneiden kann die Heckenschédre ebenfalls zum

Zuschneiden von Strauchern und Gebiisch verwendet werden.
« Das beste Schnittergebnis bekommt man, wenn die Messerleiste so

geflihrt wird, dass sie unter dem Winkel von 150 zur Hecke gerichtet
ist.

Die beiderseitige Messerleiste und die gegenldufigen Messer
ermoglichen das Schneiden in beiden Richtungen oder die
Ausflihrung von Pendelbewegungen (Abb. J).

Um die gleiche Heckenhdhe zu erreichen, empfehlen wir, eine
Schnur oder ein Seil entlang der zu schneidenden Heckenkante zu
fiihren. Die Uber die abgesteckte Linie herausragenden Aste sind
anzuschneiden (Abb. K) entfernt werden.

Um die Aste unter die Messer zu fiihren, ist die Messerleiste
gleichmaBig nach vorne oder nach hinten der Schneidelinie zu
verschieben.

Die Seiten der Hecke sind mit einer bogenartigen Bewegung von
unten nach oben (Abb. L) zuzuschneiden.

HECKENSCHERE BENUTZEN

Vor dem Arbeitsbeginn machen Sie sich vertraut mit dem
Abschnitt mit den Sicherheitshinweisen fiir den sicheren Betrieb
der Heckenschere.

Beachten Sie stets die Sicherheitsvorschriften.

Die Heckenschere kann ausschlieBlich zum Durchschneiden
von Holz eingesetzt werden. Andere Stoffe diirfen damit nicht
durchgeschnitten werden.

Die Heckenschere darf als kein Hebel zum Anheben, Schieben
oder Trennen von Gegenstdnden verwendet werden.

Die Heckenschere darf an stationdre Stinde nicht montiert
werden.

Beim Durchschneiden ist das starke Andriicken der Heckenschere
nicht nétig. Ein leichter Andruck ist nétig, wenn der Motor bei
voll gedffneter Kraftstoffdrossel lauft.

Die Sperre des Hebels der Kraftstoffdrossel (6) und den Hebel der
Kraftstoffdrossel (7) driicken (bevor Sie mit dem Durchschneiden
anfangen, warten Sie ab, bis der Motor die volle Drehzahl erreicht).
Halten Sie die volle Drehzahl die ganze Zeit.

Nach dem Beenden des Schnittvorgangs lassen Sie den Hebel der
Kraftstoffdrossel (7) los, damit der Motor leer laufen kann.

Vor dem Ablegen der Heckenschere schalten Sie den Motor aus.

Hohe Drehzahl der Heckenschere, wenn Holz nicht durchgeschnitten
wird, fiihrt zu unnétigen Verlusten und Teileverschleif3.

Beim Betrieb der Heckenschere sind stets die komplette Ausriistung
der Heckenschere und entsprechende Arbeitskleidung einzusetzen.
Die Demontage von Sicherheitsvorrichtungen,
Bedienung, Wartung oder der nicht richtig ausgefiihrte Wechsel der
Teile konnen das Risiko der Kérperverletzung bei dem eventuellen
Ruickschlag erhéhen. Nehmen Sie keine Modifizierungen an der
Heckenschere vor. Beim Gebrauch der eigenstindig modifizierten
Heckenschere verliert der Benutzer jegliche Garantieanspriiche.
Der Garantieanspruch geht ebenfalls verloren, falls die Kettensdage
nicht gemaB den in der vorliegenden Betriebsanleitung enthaltenen
Informationen eingesetzt wird.

ASTE UND STRAUCHER SCHNEIDEN
2 Es diirfen keine Aste abgeschnitten werden, wenn man auf den Baum

nicht richtige

klettert. Der Bediener darf sich auf keiner Leiter, Plattform, keinen
Holzbalken oder in einer anderen Position stellen, die zum Verlust
des Gleichgewichts und der Kontrolle iiber der Heckenschere fiihren
kann. Fiihren Sie keine Schnittvorgange oberhalb der Schulterhéhe
aus. Die Heckenschere ist stets mit beiden Handen festzuhalten.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor der Reinigung, Priifung oder Reparatur der Heckenschere ist
sicher zu stellen, dass der Motor ausgeschaltet und abgekiihlt
worden ist. Die Leitung von der Ziindkerze trennen, um einen
versehentlichen Start des Motors zu verhindern.

Bei der Arbeit vorsichtig vorgehen, da die Messerkanten scharf sind.
Wenn die Messer nicht benutzt sind, ist die Messerleiste stets mit der
Abdeckung zu sichern.

REINIGUNG

Das Messergehduse und Kunststoffelemente sind mit einer weichen
Biirste und einem weichen Lappen zu reinigen.

Kein Wasser und keine I6sungsmittelhaltigen Reiniger oder
Poliermittel verwenden.

Beachten Sie, dass die Liiftungsoffnungen im Gehduse des Gerates
stets frei bleiben.
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WARTUNG

« Die Heckenschere auf offensichtliche Stérungen wie ein lockeres oder
defektes Messer, lockere Schraubenverbindungen und verbrauchte
bzw. defekte Bauteile priifen.

Prifen, ob die Abdeckungen und Sicherheitsvorrichtungen
funktionsfahig und richtig montiert sind. Vor dem Gebrauch
von Heckenschere sind alle notwendigen Wartungs- und
Reparaturarbeiten vorzunehmen.

Nach jedem Gebrauch ist die Messerleiste zu reinigen und mit
einem Konservierungssprithmittel zu spriihen. Bei ldngerer Arbeit
empfehlen wir, Messer regelmaBig diinn mit Ol zu schmieren (Abb.
M).

Messer auf Zustand priifen.

Am Gerat durfen nur Wartungsarbeiten vorgenommen werden,
die in der vorliegenden Betriebsanleitung beschrieben sind. Alle
anderen Tatigkeiten diirfen nur vom autorisierten Kundendienst
vorgenommen werden.

Keine Modifizierungen innerhalb der Konstruktion des Gerétes
diirfen vorgenommen werden.

AUFBEWAHREN
« Vor der Aufbewahrung fiir ldnger als einen Monat soll das
Kraftstoffsystem vollig entleert werden.

Den Kraftstoff vom Kraftstofftank ablassen, den Motor starten
und abwarten, bis er zu laufen aufhért, da es keinen Kraftstoff im
Kraftstofftank mehr gibt.
In jeder Saison frischen Kraftstoff verwenden. Keine Reinigungsmittel
zur Reinigung des Kraftstofftanks verwenden, denn dies kann zu
Motorschaden fiihren.
Bewahren Sie die Heckenschere in einem sicheren, trockenen Ort,
weit von der Reichweite von Kindern auf.
Auf das Gehduse der Heckenschere keine anderen Gegenstande
legen.
Es ist zu beachten, dass sich wahrend der Aufbewahrung keine
Gummireste in den Grundelementen des Kraftstoffsystems wie
Vergaser, Kraftstofffilter, Kraftstoffleitung oder Kraftstofftank
ansammeln. Kraftstoffe mit Zumischung von Alkohol (Ethyl- oder
Methylalkohol) kénnen Feuchte absorbieren, was wahrend der
Aufbewahrung zum Trennen der Bestandteile der Kraftstoffmischung
und der Bildung von S&uren fiihrt. Benzin mit Sduregehalt kann zu
Motorschaden fiihren.

LUFTFILTER

Der verschmutzte Luftfilter bewirkt, dass die Leistung des
Verbrennungsmotors reduziert und der Kraftstoffverbrauch erhoht
wird. Der Luftfilter ist jede 5 Betriebsstunden zu reinigen.

« Die Abdeckung des Luftfilters (14) und Umgebung reinigen
und dabei achten, dass beim Abnehmen der Abdeckung keine
Verunreinigungen in die Vergaserkammer hineindringen.

Driicken Sie die Taste der Luftfilterabdeckung und entfernen Sie die
Luftfilterabdeckung (Abb. N).

Den Luftfiltereinsatz (19) mit Wasser und Seife waschen, mit
Frischwasser spiilen und trocknen lassen (Abb. O).

Den Luftfiltereinsatz (19) montieren und dabei sicherstellen, dass die
Nuten in der Filterkante an die Vorspriinge auf der Abdeckung des
Luftfilters (14) genau angepasst sind.

Luftfilterabdeckung (14) anbringen.

Um die Brandgefahr oder Bildung gefahrlicher Diinste zu verhindern,
darf der Luftfilter mit Benzin bzw. anderen entziindlichen
Losungsmittel nicht gereinigt werden.

KRAFTSTOFFFILTER

Den Kraftstofftankdeckel (11) zuschrauben.

Mit einem Drahthacken den Kraftstofffilter (20) durch die
Einfulloffnung (Abb. P) herausziehen.

Den Kraftstofffilter abbauen und mit Benzin reinigen bzw. gegen
einen neuen austauschen.

Den Kraftstofffilter im Kraftstofftank montieren.

Den Kraftstofftankdeckel (11) zuschrauben.

Beim Ausbauen des Kraftstofffilters ist der Hacken zum Festhalten
der Endung der Saugleitung zu verwenden. Bei der Montage
des Kraftstofffilters darauf achten, dass in die Saugleitung keine
Verunreinigungen hineindringen. Beim Einlegen des Kraftstofffilters
im Behalter darauf achten, dass der Kraftstofffilter an die hintere
Kante anliegt.

ZUNDKERZE

Fiir einen einwandfreien Betrieb der Motorkettensage ist die Ziindkerze
regelmaBig auf Zustand zu priifen.

Die Leitung der Ziindkerze von der Ziindkerze (15) abnehmen.

Den Kerzenschlissel (mitgeliefert) anlegen und die Ziindkerze (Abb.
R) abschrauben.

Kontakte reinigen und den Anstand zwischen den Kontakten (0,65
mm) (Abb. S) regulieren.

Zur Montage (bzw. zum Austausch der Ziindkerze, falls nétig) ist das
Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

SONSTIGE HINWEISE

Das Gerat auf Kraftstoffleckagen, lockere  Befestigungen
und  Beschadigungen  von  Hauptteilen,  besonders  der
Haltegriffverbindungen und Fiihrungsbefestigung prifen. Falls jegliche
Beschadigungen festgestellt werden, ist vor dem néchsten Gebrauch
sicherzustellen, dass die Heckenschere repariert worden ist.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE

Heckenschere mit Verbr 58G955

Par Wert

Motorvolumen 26 cm®
Motorleistung 0,75 kW (1,02 KM)
Maximale Geschwindigkeit des .
Schneidsystems im Leerlauf 2000 min
Maximale Motordrehzahl im Leerlauf 8500 min”'
Leerlaufdrehzahl des Motors 3000 min”

Kraftstoffverbrauch 0,761/h

Kraftstoff: Mischung Benzin / Ol (fiir
zusammengesetzt aus Zweitaktmotoren) 25: 1
Vergaser Membranvergaser
Zindungssystem CDI
Zindkerze L7RTC; BM6A; L7T
Fassungsvermdgen des

Kraftstoffbehélters 600 ml
Schnittbreite 550 mm
Max. Stérke der zu schneidenden Aste 20 mm
Masse 6 kg
Baujahr 2021

58G955 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel Lp,= 101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Schallleistungspegel Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)
WertderSchwing}Jngsbeschleunigung a = 4,081 m/stK=1,5 m/s?
(vorderer Haltegriff) h
WertderSchwingungsbeschleunigung
(hinterer Haltegriff)

a,=4,358 m/s?K=1,5m/s?

Informationen tber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wird anhand des Schalldruckpegels Lp, und des
Schallleistungspegels Lw, beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit
steht). Die vom Gerat emittierten Schwingungen werden anhand des
Wertes der Schwingungsbeschleunigung a, beschrieben (wo K fiir die
Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: der Schalldruckpegel
Lp, der Schallleistungspegel Lw, und der Wert der
Schwingungsbeschleunigunga, sind nach ENI1SO 10517:2009 gemessen
worden. Der angegebene Wert der Schwingungsbeschleunigung a,
kann zum Vergleich der Geréte und zur vorldufigen Beurteilung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fur
standardmaBige Anwendungen des Gerates. Wird das Gerat fiir andere
Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet, kann
sich der Schwingungspegel éndern. Einen héheren Schwingungspegel
beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu seltene Wartung. Die oben
genannten Griinde kénnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber
Vibrationen wéhrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbel g ei hétzen, sind Perioden,
in den das Gerit abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber
nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach einer
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genauen Einschdtzung aller Faktoren kann sich die gesamte
Schwingungsbelastung als viel niedriger erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen wie zyklische Wartung des Gerétes
und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen, um den Benutzer
vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie die mit einem i Produkte nichtin
den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen iber die
Entsorgung. Das Altgert enthalt Stoffe, die nicht neutral fiir die Umwelt sind.
Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr
fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

*Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong Scig” Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der

(nachfolgend "), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz iber
das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiltzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Versffentlichen sowie Modifizieren der
gesamten bzw. derer fiir Zwecke ohne von
Grupa Topex n Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

NEPEBOJ, OPUTMHAJIbHOM
WHCTPYKL MU
HOXHULbI AN XKUBOW U3roPoAU

BEH3UHOBbIE
58G955
BHAMAHVE: MEPEL HAYANIOM SKCTUIYATALIMM OBOPYOBAHIS
CNEAYET BHWAMATENIbHO MPOYMTAT [JAHHYIO VHCTPYKLMIO U
COXPAHUTb EE B KAYECTBE CTPABOYHOTO MATEPHIATIA.

YACTHbIE TPEBOBAHMUA 10 BE3OIMACHOCTU

NEPEA UCMOJIb3OBAHUEM OBOPYJOBAHUA O3HAKOMbBTECH

C UHCTPYKUMEN MO SKCMNYATALUN.

MoproToBka

a) HOXHMLbBl A1 KMBOW  M3rOPOAM  MOTYT  MPUYUHUTb
CEPbE3HbIE  MOBPEXAEHWA. [leTanbHO  O3HaKoMbTeCb  C
VMHCTPYKUMe 1 mHpopmaumeln,  Kacalowenca  npaBUnbHow
SKCNyaTaumy HOXHUL, ANA KWBOI U3rOPOAK, NOATOTOBKE K paboTe,
TEXHNYECKOro yxopAa, nycka n OCTaHOBKW. O3HakombTeCb CO BCemMM
yNpaBnAloLWMMI yCTPONCTBaMM 1 NPaBUIaMM 3KCNyaTaLnm HOXHL,
[NA XK1UBOWN U3ropoau.

b)He paspelwaite aetAm 3KCNNyaTMpOBaTb HOXHULBI ANA KUBOWA
nsropoau.

c) Pabotaiite Ha 6€30MacHOM PacCTOAHMM OT NIMHWIA SNeKTponepeaay.

d)Bo Bpema paboTbl ¢ HOXHMULAMW B paboueil 30He He [OMKHbI

HaXoANTLCA NOCTOPOHHUE 1L, 0COBEHHO AeTH.

e) Mo3aboTbTech 0 cooTBETCTBYIOWEN oaexae! 3anpelaeTca paboTaTh
B C/INIWLKOM CBOGOAHOM OfieXAe 1 HOCUTL GUXKYTEpUIo, MOCKOMbKY
TaKas ofexzia U 6yKyTepna MOryT GbiTb MOAXBaUYEHbI MOABMKHBIMM
3M1eMeHTaM1 HOXKHULL. PekomeHyeTcs paboTaTb B MPOUHbIX Paboumnx
nepuatkax, 06yBI C aHTUCKOMb3ALLEN NOLJOLIBON 1 3aLUUTHBIX OUKaX.

f) ByabTe npepenbHO BHWMaTeNbHbI NpW paboTe C TOMIMBOM. 3TO
ropiouvie BelecTBa, a UX Napbl 061afaloT B3pbiBYATLIMU CBONCTBAMMU.

Cobiopaiite NprBefeHHbIE HIKE UHCTPYKLMM.

- TMonb3yiitech cepTUGPULMPOBAHHON KAHNCTPO.

- 3anpeljaeTcA  OTBMHUMBATL  KPbIWKY 3a/lMBHOMO  OTBEPCTUA
TOMIMBHOTO 6aka MPU BKJIOYEHHOM UCTOYHVKe nuTaHuA. lMepes
fnobaBneHnem TOMMvMBa ABWraTeslb W 3NIEMEHTbI  BbIXJIOMHOM
CUCTEMbI [JOMKHBI OCTbITh.

- Hekypure.

- 3anpeljaeTcAa 3anuMBaTb TOMIMBO B TOMIMBHbIA 6aK BHYTPM
nomeLLeHWiA.

- 3anpeLyaeTca XpaHUTb HOXKHULbI 1A XKUBOWI N3rOPOAY 1 KaHNCTPY
C TOMANBOM B MeCTax, B KOTOPbIX MPUCYTCTBYET OTKPbITOE Miams,
Hanpvmep, ra3oBblil BOAOHarpesatesib.

- Ecnn Tonnneo pasonbeTca, 3anpeljaeTca BKMoYaTb ABWraTenb;

nepes BKIOUYEHNEM HOXHIL| OTOMANTE Ha Ge3onacHoe paccTosHe

OT MecTa yTeUKu Tonnvea.

Mocne HanonHeHWA ToMAWBHOTO Gaka 06A3aTeNbHO 3aKpyTUTE U

3aTAHNTE KPbILIKY.

[MycToin TOoNNUBHbIN 6aK HanonHANTe 3a Npeenamu NoMeLeHUIA.

g)Ecnn npy BKMKOYEHWUM HOXHULbI ANA KWBOW M3ropoan nocne
KOHTaKTa PeXyLLero MexaH13ma c MHOPOAHbIM Teflom byayT U3faBaTb
HEHOPMarbHbI WM WU MOABUTCA upe3mepHana Bubpauus,
OTKNIOUNTE WCTOYHWK MUTAHWA U [aiiTe HOXHULAM OCTaHOBUTBLCA.
3aTemM OTCOeAMHMTE NPOBOA OT CBEYW 3akUraHuA W BbINOHUTE
cnepytolve AeicTeuA:

npoBepbTe HOXKHYLbI Ha HaNMyne NoBpeXaeHUI;

npoBepbTe KpenieHvie ieTanei U 3aTAHUTe BUHTbI, ecnin TpebyeTcs;

BC/lyyae NoBpeX/jeHUA AeTanei 3aMeHUTe X I OTPEMOHTUPYIATe,

NCNOMb3yA ieTanu C aHaNorMYHbIMI NapameTpamu.

h) BHmaHme! Monb3yiTech 3alUTHLIMU HayLWHNKaMU.

i) BHumaHve! Monb3ynTech 3alMTHBIMI OYKaMU.

j) MpounTainite, Kak OCTaHOBUTb HOXHULbI ANA XUBOW M3ropoan B
aBapuiiHoOW CUTyaLmu.

O6cnyxnBaHne

a) OcTaHOBWTe fBUraTesib, €CNIN CObMpaeTech:

OUNCTUTb HOXHULbI UAW Pa3bNoKMpOBaTh;

NPOBEPUTb COCTOAHNE HOXHUL, NMPOU3BECTU TEXHUYECKUI YXOnA

nnu paboTaTb C HUMK;

OTperynmpoBaTh MONOXeHe PeXyLLEero MexaH1usma;

OCTaBUTb HOXHULIbI A1A )KNBOW 13ropoan 6e3 NpucMoTpa.

b)Mepen BKAoYeHMeM [BUraTENA HOXHULbBI AOMKHbI HAaXOANTHLCA
B COOTBETCTBYIOW|EM MecTe 1 B COOTBETCTBYlolleM paGouyem
NOMOXeHNN.

) Bo Bpems paboTbi C HOXHMLAMV ANA XXNBOW N3rOPOAN NepPef KaXabIM
BK/IIOUEHVEM [ABUraTena CHauyana nNpuMUTe  COOTBETCTBYIOLLYIO
pabouyto nosuuuio.

d) 3anpeluaeTca ncnonb3osaTh HOXKHULbI ANA XKNBOW U3rOPOAN B Cllyyae
NOBPEeX/eHNA NN YPE3MEPHOTO U3HOCA PeXYLLETO 31eMeHTa.

€) YTobbl CHM3UTb BEPOATHOCTb BO3HWKHOBEHWA MOXKapa, ouulaiiTe
ABuratenb v gemndep oT Mycopa, NUCTBbI U yAanAanTe W3NULIKK
CMa30Y4HbIX CPEeACTB.

) Bo Bpems paboTbl C HOXKHMLIAMM BCE 3aLLMTHBIE SNIEMEHTbI 11 PYKOATKN
[OMIKHbI 6bITb yCTaHOBMEHbI. He MbiTalitech paboTaTh C HOXHMLEAMU
B HEKOMMNIEKTHOM COCTOAHWUM WKW NOCAe HeaBTOPWU3OBaHHOW
moaudukaumm.

g)ECnM  HOXHULBI OCHALLEHbl [ABYMA PyKOATKamu, npu pabote
06A3aTeNbHO fepXKuUTe X ABYMA PyKamMu.

h)O6palyaiiTe BHMMaHUe Ha TO, YTO MPOWCXOAUT BOKpPYr, GyabTe
6ANTENbHbI, NOCKONbKY 113-3a LWYMa paboTaloLLyX HOXKHWL| Bbl MOXeTe
He 3aMeTUTb BO3MOXHYI0 ONacHOCTb.

TexHUuecKoe 06Cy>KMBaHUE 1 XpaHeHue

a) Ecnu oTKnioyaeTe HOXHMLBI C LeNblo NMPOBEfIEHNA TeXHNYeCKoro
06CnyXVBaHNA WM OCMOTpa, 1M60 cobupaeTech OTNOXUTbL
Ha XpaHeHue, BbiKIlOUMTe ABUraTenb, OTCOEAVHWTE NPOBOA OT
cBeuu 3axuraHua 1 ybeputecb, UTO BCE MOABUKHbIE 31EMEHTbI
NOJIHOCTbIO OCTAHOBUNVCD. [laiiTe HOXHILIAM OCTbITb Nepes KaxabiM
TEXHUYECKUM OCMOTPOM, PErYNINPOBKON U T.N.

b)XpaHuTe HOXHWUbI ANA XMBON W3ropoaM B MecCTax, B KOTOPbIX
OTCYTCTBYET ONacHOCTb KOHTaKTa NapoB TOM/INBa C OTKPbITbIM OrHeM
N UCKpamu. HOXHULbI ANA KUBOW U3rOPOAN MOXHO OTIOXKWUTb Ha
XpaHeHWe TONbKO NOCSIe TOro, KaK OHW OCTbIHYT.

c) MepeHocuTe U XpaHWUTe HOXHWLbI [N1A KNBOW N3rOPOAW TONbKO C
YCTaHOB. 3aLUTHBIM TOM pexyLiero MexaHusma.

PACLUMOPOBKA MUKTONPAMM

N
b

\_ =
= i
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1. BHumaHue. CobnioaaiiTe cneumanbHblie Mepbl TPeaoCTOPOXKHOCTU. NnoAroTtoBKA K PABOTE
2. [pouwTaiiTe WHCTPYKUMIO MO  3KChnyaTauuu, cobnioaainte
npuBe/ieHHbIe B Hell yKa3aHnA v npaBuna TexHukn 6esonacHoctu! MEPEHOCKA HOXHUL ANA XXUBOW U3roPOAU

3. [Monb3yiiTech cpeAcTBaMU HANBUAYANbHOW 3aLUNTbI (3aLUTHBIMU
OYyKamu, HayUJHI/IKaMVI).
4. [lonb3yiTech 3alNTHON OfleX oM.

I'Ipe)K,qe, Yem NepeHOCUTb HOXKHULbI, HaAleHbTe 3alyUTHbIe YexXnbl Ha
HOXEBOW MexaHu3Mm. I'IepeHocmTe HOXHUUbI AnAa KnBOW nsropoaun
3a nepeaHIol PYKOATKY. Banpeu.laeTCﬂ NepeHoCUTb HOXHUUbI 3a

5. [Monb3yiiTech 3alnTHOM 06yBbIO. OCHOBHYI0O PYyKOATKY. ECM Heo6XoAymo BbINONHUTL HECKONIbKO
6. nOﬂbByl;lTer 3alWMNTHbIMU NepyaTKamun. nocneposaTesibHbIX onepauvu?l, Mexay onepaunAaMn  HOXHULbI
7. Byane BHUMaTEJIbHbI - KDOMKU ne3Bsuit OCprle! cnepyeT BbIKNOYaTh BKAOYaTeNnem 3axXuraHusa.

|
8. Brumanye ropaqol HAMOJHEHUE BAKA TON/IMBOM

9. OmacHocTb noxapa.

10. leped npoBefjleHNeM  TEXHWYECKOro  OGCIYXWBaHUA WK
PeMOHTa BbIK/iouuTe BUraTesNlb 1 OTCOeANHUTE NPOBOJ OT CBEUM
3a)XKuUraHusa.

11. BeperuTe ot Bnaru.

12. [lpeaHa3HayeHo AnsA paboTbl BHE MOMELLEHUIA.

Bo Bpemsa 3anpaBku o6opyfoBaHWA TOMAMBOM  cobniopaiite
cnepylowme ykasaHua:

« [lBuratenb He foMmKeH paboTaTb.

« Crapaiitecb He NPONNTb TONNBO.

Cmewainte 6eH3UH (6eCCBMHLOBBIA C OKTAHOBbIM 4nciom 95) ¢
BbICOKOKAUeCTBEHHbIM Mac/ioM [f1A [IBXTaKTHbIX [Burateneii B

KOHCTPYKLUA U MPUMEHEHUE COOTBETCTBUM C TABNMLIEN HIXKE.

BeH3MHOBbIE HOXHULI /151 XKMBOW U3rOPOAM - 3TO PyyHas MalumHa. Tabnuua ans cmecn 25: 1

HOXHULBI MPUBOAATCA B ABIDKEHWE [BYXTaKTHbIM GEH3MHOBbBIM

[BurateneM C BO3AyWHbIM oxnaxaeHunem. O6opyaoBaHue AAaHHOTO BensuH [n] 1 2 3 4 5

TnNa npeaHasHavyeHO ANA BbINOJIHEHWUA pa60T Ha anycaneﬁHOM
yyacTke, a WMEHHO: CTPUXKN >K1BOW n3ropoan, AeKOpPaTUBHbIX ©N
nnoAoBO-AroAHbIX KYyCTapPHUKOB. Jo6oe Apyroe npumeHeHune, He
nepeyucsieHHoe B FLaHHOIh VHCTPYKUMU NO 3KCnyatauun, Moxet @-

Macno pna 2-TakTHbIX 40 80 120 160 200
nasuratenei [mn]

Breiite COOTBETCTBYIOLL|eE KONMMYECTBO Mac/a B €MKOCTb ANA cMecn

BbI3BaTb MOBpeXAeHWe HOXHWULU, a TakKKe COo34aTb OnacHOCTb AnA
6eH3MH-Macno, a 3atem Fl06aBbTe TOYHO OTMEpeHHOe KON4yecTBo

nonb3oBartenAa. HO)KHVIleI ana Ku1BOW niropogn npeaHasHaveHbl

6eH3uHa.

TONbBKO ANA NOBUTENBCKOTO MPUMEHEHUS. .

« 3aBUHTUTe NPOGKY 1 OYEHb TLIATeNIbHO NepemeLaiiTe.
3anpeljaeTca NPUMEHATb 3MeKTpuyeckoe obopyAoBaHMe He Mo
Ha3HauyeHuo.

« OTBUHTUTE NPOGKY TONMBO3annBHOro oTBepcTuA (11).
OMNUCAHUE K TPAOUYECKM U30BPAXKEHUAM « BreliTe npeaBapuTenbHO MPUrOTOBMIEHHYKD TOMIMBHYIO CMeCh (He
MepeunicneHHas HIXKe HyMepaLA KacaeTcs 3/1eMeHTOB 060pyoBaHus, 6onee 600 m).
NpeACTaBNeHHbIX Ha CTPaHMLax ¢ rpaduyeckumi n3obpaxeHnamm. « 3aBUHTWTe NPOOGKY TOMAMBO3anuBHOro oteepcTua (11).
1. Pexywmi mexaHusm bo. TBO np c 6 OBbIMW ABUraTefiAMU KOCBEHHO
2. 3awwTa pyku VAN HanpAMyIo CBA3aHbl C UCNONb3Y T 06y Te
3. [lepepHsia pykosaTKa BHUMaHWe Ha To, YTOGbl ANA NPUrOTOBNIEHNA CMECM He NCMONb30BaTh
4. KaHat cTaptepa MOTOpPHOE Macso, NpefiHa3HaYeHHOe ANA 4-TaKTHbIX ABUraTenei.

5. Bkniouatenb 3axuraHua

6. Bnokupatop pbiyara JpoCccenbHO 3aCIoHKN
7. Pbluar gpoccenbHON 3aCNOHKN

8. OcHoBHasA pyKoATKa

9. KHomka 6/10KMPOBKIM OCHOBHO PYKOATKM
10. TonnvBHbIA 6ak

11. Mpo6Ka TONNMBO3anMBHOro OTBEPCTUA

12. Mem6paHHblIii Hacoc @

MEPECTABHAAl OCHOBHASA PYKOATKA
Mepen Hauanom paboTbl OCHOBHYIO PYKOATKY HOMHUL, (8) MOXHO
3aKpenuTb B MONOXeHUM, Haubonee yao6HOM [NA BbIMONHAEMON
paboTbl. PyKoATKY MOXHO 3aKpennATb B 3 NO3MLUAX, NOBOpaunBas Ha
90° BNEBO WAV BMPABO MO OTHOLLEHUIO K UCXOAHOM no3uuum (puc. A).
Mpn M3MEHEHWM MNONOXEHUA OCHOBHOW PYKOATKM (8), pbiuar
APOCCeNbHOM 3aCNIOHKM (7) He JOMKeH GbITb HaXart.
« MepemecTnTe KHOMKY GNIOKUPOBKM OCHOBHOM PYKOATKM (9) Haszaa
(puc. B).
« locTaBbTe OCHOBHYIO PYKOATKY B BbIOPaHHOE MONOXeHUe U
OTNYCTUTE KHOMKY 6NIOKMPOBKI OCHOBHOM PYKOATKM (9).
OCHOBHasA PpYKOATKa aBTOMAaTW4ecKu 3abnoKupyetca B [JaHHOM
17. BUHT perynupoBKu HU3K1x 060poTos

TONIOXeHUN.
18. BUHT peryn1poBKm cocTaBa cmec "
19. Bknappbiw BO3ayWHOro GunbTpa PABOTA /HACTPOUKA

20. TonnuBHbIN GUALTP

13. Pbiuar nogcoca

14. Bo3aywHbiii punbTp

15. CBeua 3axuraHua

16. Yexon pexylyero mexaHvama

NyCK ABUTATENA

HOMHMLbI ANA XNBOI N3rOPOAN MMEIOT GNIOKNPOBKY OT Cy4aitHOro
HaXaTMA pbluara APOCCENbHONM 3aciOHKWM. HOXeBOil MexaHusm
PACWINOPOBKA MPEAYMPEXAAIOLINX 3HAKOB HauHeT ABIKEeHVe NoCse NycKa ABuraTens.

@- CHumuTe Yexnbl (16) C HoXeBOro MexaHnsma (1) (puc. C).

* BHewnwih ana Moxer OTnMIaTLCA OT M306pPaKEHHOTO
Ha pucykke

BHUMAHWE . I'IposephTe Hannuve Tonnunea B TOMIMBHOM Gake.

MopKauaiiTe TONAMBO MemMbpaHHbIM Hacocom (12) (Heckonbko pas),
A YTOGbI OHO MOABUOCH B TOMIMBHOM Lunakre (puc. D).
MPEAYNPEXAEHVIE Mpu xonogHoOM ABUrateniem mepemecTuTe pbidar MOACOCa Briepes
(13) B nonoxexue ,CLOSE” (puc. E).

CBOPKA / HACTPOMKA « lMepekniounte BKAIOYATEND 3aXKNraHWA (5) B NONOXKeHVE ,BKIIOYEHO"
-,I" (puc. F).
« [ocTaBbTe HOXHULBI Ha CTAabUBHOE OCHOBaHWE (3eMio).

VHGOPMALINA o [lepKnTe HOXHULbI yBEPEHHO, NoANMpas O 3eMJo, U NOTAHWUTE 3a
OCHALLEHUE U BONOJTHUTENbHbIE MPUHAJQNEXKHOCTU nyckoBoW TPoc (4), CHayana MefyIeHHo, Noka He cpaboTaeT My¢Ta, a
1. Yexon pexyuiero mexaHvusma -2uwr 3aTem noTaHuTe cunbHee (puc. G).
2. Kniou cBeyHoit + oTBepTKa -Twr e locne nycka Haxmute Ha 6noKMpaTop BO3AYLWHON 3aCNOHKM
3. OTBepTKa AByXCTOPOHHAA - 1w (6), a 3aTeM cnerka HaxmuTe Ha pblyar BO3AYLIHOW 3ac/oHKN (7)
4. Knioy wecTurpaHHbIi -2 Wt (puc. H).
5. Knou raeyHbin -Twr « [laiTe gBuratenio pasorpeTbcsA NpuW Cherka BXaToll ApOCCenbHOM
6. EMKOCTb Ans TonnmeHoi cmecy 6eH3nHa 1 Macna - 1w 3acnoHke (7).

MepemecTuTe pblyar nogcoca Hasag (13), B nonoxerue, OPEN".
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« [lpucTynute K pa6oTe.

B cnyyae ecnv ipuraTenib He 3amycTUTCA C NePBON NOMbITKY,
nepemecTuTe pbiyar nofcoca (13) HanonoBKHY U BHOBb MOTAHNTE 3a
nyCKOBOW TPOC.

Ecnmn HeckonbKo MOMbITOK He MPUHECYT pesyfibTaTa, ClefyeT
nojKayaTtb TONAMBO MeMbPaHHbIM HacocoMm (12) 1 MOBTOPUTL MOMbITKY.
Bo Bpems pa6oTbl lepXnTe HOXKHULbI ABYMA pyKamu. 3anpellaerca
3anyckaTb ABUraTeNib, AepXa HOXHWLbI OfiHOW pyKoil. Bo Bpemsa
3anycka HOXHWLbI ClieflyeT onepeTb O 3eMJTio 1 Kpenko fAepXaTb.
Y6epunTtech, YTO HOXKEBOW MeXaHM3M He NPUKacaeTca K Kakum-nn6o
npeameTtam. 3anpeljaeTcA paboTaTb, €CIM TPOC NOACOCA HAXOANTCA
B nonoxexuu ,CLOSE".

OCTAHOBKA ABUTATENA

OTnycTVTe pblyar ApPOCCENbHOI 3acoHKM (7), UTOGbl ABUraTenb B
TeueHVie HeCKONIbKUX MIHYT NopaboTan Ha XONoCTOM Xogy.
MepekntounTe BKAOYaTENb 3aXKMraHuA (5) B NON0OXKeHMe ,BbIKIOYEHO”
-,0"

PErYJINPOBKA KAPBIOPATOPA

Kap6iopatop o6opyaoBaHus oTperynupoBaH ¢abpuyHo, HO B Ciiydae
V3MEeHeHUA ycnoBuin paboTbl MOXeT noTpe6oBaTbcA Gonee TouHas
perynuposka. lpuctynasa K perynupoBke kap6iopaTtopa, ybeantecs,
4TO YCTaHOBJIEHbI HOBbIV BO3AYLIHbIA GUALTP 1 HOBbI GUALTP TOMNVBA,
a TaKkske 106aB/IeHO [JOCTAaTOUHOE KONMYECTBO TOMINBHOW CMECH.
PerynupoBouHblii BUHT (18) CnlyKUT AnA perynvmpoBKM cocTaBa
TOMIMBHOW CMECH, @ PEryNMpOBOYHbIN BUHT (17) - AnA perynmpoBKu
HU3KOW YacTOTbl BPaLLEHUS.

« BBMHTWTE perynupoBoYHbIi BUHT cOCTaBa TonnmeHom cvec (18) go
ynopa (HO He cu/bHO) 1 0cnabbTe Ha 21/2 BUTKa.

Bkniounte aBUraTenb 1 AaiiTe emy pasorpeTbCA Mpu HamonoBrHY
BXaTOW APOCCENbHON 3acsioHKe (7).

Mocne ToOro, Kak ABuratenb pasorpeeTcs, OTNYCTUTE APOCCENbHYIO
3ac/oHKy (7) v faiite ABuratento. nopaboTatb MpW HW3KO YacToTe
BpaLleHNA.

MoBopaunBaiTe BUHT PEryNNpPOBKN HM3KOW 4acTOTbl BpalleHWA
(17) o MOMeHTa OCTaHOBKM HOXeBOro mexaHusma. Ecnm vactota
BpalieHnA OyfeT CAWWKOM HW3KOW, MOBEPHWUTE BUHT NpaBo
(puc.).

CrapaiiTecb He npuKacatbcsa K agemndepy. lopaunii gemndpep moxet
NPUYNHUTD CEpbe3HbIE TENECHbIE MOBPEXAEHNSA.

@
@
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TOPMO3 HOXEMN

HO)KHVIleI OCHaleHbl aBTOMaTU4YeCKUM TOPMO30M, KOTOprI;I
OCTaHaBNMBAET HOXEBOW MexaHu3M nocne TOro, Kak Bbl OTNyCTUTE
KHOMKY ~ ApoccenbHoit  3acnoHku (7). Topmo3  cpabaTbiBaeT

aBTOMaTUYeCKN B pe3ynbTaTe BO3[ENCTBMA WHEPLMOHHON CUnbl Ha
rpy3, yCTaHOBJIEHHbIV BHYTPW €ro Kopnyca.

Mpuctynas K pa6ote, y6egmtecb B ucnpaBHoOl paboTte Topmosa
HOXeBOro MexaHusma. B cnyuyae HeadppekTuBHOI paboTbl TOPMO3a,
nepea Havanom paboTbl cnepyeT OTperynupoBatb TOPMO3 wAv
OTPEMOHTUPOBaTb B aBTOPMN30BaHHO MacTepCKo.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW 3KCNNYATALIUU

Mepep Hayanom pa6oTbi TIWATENBHO NPOBEPLTE XKNBYIO N3ropoab Ha
HanMyue Taknx He3aMeTHbIX MPeJMETOB, KaK OrpaXKaeHue, ceTka n
..

[INvHHbIE BETKM NOAPE3aiiTe B HECKOSILKO MPUEMOB, CIIOAMN.
HOXHMLAMI MOXXHO MOAPE3aTh TONbKO CYXYH0 XKIBYIO U3ropofb.

« TMocne 3aBepLueHNs paboTbl HAfLEHBTE YEXTTbI Ha PEXYLLMI MEXaHI3M.

MOAPE3KA XXUBOW N3roPoau

Kpome CTPUXKIM XMBOW N3rOPOAN HOMXKHWLII MOXHO WCMONb30BaTh
[NA NOAPE3KM KyCTapHUKOB.

YTo6bl MOMyUUTb HaWAYYWWA Pe3ynbTaT, PeXylun MexaHusm
cnepyet BecTy nog yrnom nopaaka 150 K KyCTapHUKY.
[IBYXCTOPOHHWI  peXyLunii MeXaHW3M 1 MNPOTUBOXOAHbIE HOXU
Mno3BONAIOT pe3aTb B [ABYX HanpaBieHuAX Nnbo MasTHUKOBbIM
ABUKeHVeM (puc. J).

Yto6bl  MOMyuMTb  OAWHAKOBYIO  BbICOTY KWMBOW  WM3rOpOAX,
peKoMeHflyeM HaTAHYTb WWHYPOK WAW NecKy BAONb Moppe3aemoit
KPOMKV XMBOW M3ropoaw. BeTku, KoTopble BbIXOAAT 3a 3Ty JIMHUIO,
cnepyet obpesarb (puc. K).

Yto6bl HanpaBWTb BETKW MO/ HOXW, PaBHOMEPHO NepemellaiiTe
pexyLuin S1eMeHT Bnepep Unv Ha3aa, BAOb NMHUN Pe3KU.
BokoBble CTOPOHbI KMBOW W3ropoAu ClefyeT CTPUYb, BbIMOMHAA

[lyroBble ABUXEHNA, CHU3Y BBepX (puc. L).

@
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PABOTA HOXXHULLAMU AN XKUBOW U3roPoan

« MNpucTtynas K 3annaHnpoBaHHoO paboTe, cefyeT 03HaKOMUTLCA
C NYHKTOM, C p HOWM 3KcnnyaTaumu
HOXHUL, AN1A KUBOW N3ropoau.
Cob

vlt T

. p HOCTW.
« HoXHuubl AnA XXUBOIM n3ropoamn nc Tb
ANA pes3ku ApPeBecUHHbIX MaTep 3anp A pesaTb
Apyrue ma
« 3anpewaerca uc Tb ANA XKUBOW M3ropoamn B

KauvecTBe pblyara, cinyKaujero AnAa nogbemMa, nepemeleHna unn
pa3peneHuna 06beKToB.
o

. pewaertcsa (4 Tb B MNpMUCnoc
p ANA CT pHoI1 pa6oTbl.
« Bo Bpemsa pa6oTbl He AaBUTE Ha HOXHULbI C 6ONbILOI CUAOM.

Pa6oraiite ¢ 6. noc ABUratenb

pa6oTaeT npu NOIHOCTbIO OTKPbITOI APOCCENbHON 3aC/IOHKOM.

yc
y

HaxmuTe KHOMKy 6lI0KMPOBKYM pblyara iPOCCenbHO 3acioHKM (6) v
Ha pblyar ApoccenbHO 3acnoHKu (7) (neped Tem, Kak NpUCTynuTb K
paborTe, naiiTe aBUraTento Habparb MOMHY CKOPOCTb).

Bo Bpemsa paboTbi nofAepKMBaiiTe NOJHYIO CKOPOCTb.

Mocne okoHYaHKA PaboTbl OTMYCTUTE pbiyar 4POCCENbHON 3aCNIOHKM
(7), uTOGbI ABUraTenb B TeUEHME HECKONbKMX MUHYT nopaboTan Ha
XOJIOCTOM XOAyY.

Mepen Tem, Kak OTNOXWTb HOXHWLbI
nsuratenb.

MoppaepxuBaHne BbICOKUX OGOPOTOB HOXHUL, 6e3 BbINONHEHUA
KaKon-nm6o pa6oTbl NPUBOAUT K HEHYXHbIM 3aTpaTam U U3HOCY
vacrtei.

Bo Bpems paboTbl C HOXHULLAMI ANA XKUBOV U3rOPOAN NONb3YiTeCh
BCell JOCTYNHON OCHACTKON, a TakXKe COOTBETCTBYIOLIEN 3alynTHOM
ofexaoii.

[leMOHTaX 3alUTHbIX TOB, Heny oe ob6cny

N TeXHWYECKUA YXOA WNWN HemnpaBWibHaA 3aMeHa 3anyacTei
MOBLIWAIOT  PUCK  MONYYEHWA  TENeCHbIX  MOBPEXAEHWIA.
3anpewjaetca MogdULMPOBaTh KOHCTPYKUMIO HOXHUL. B ciyvyae
paboTbl C CaMOCTOATENbHO MOAVOULIMPOBAHHLIMI HOMXHULLAMY,
nonb3oBaTeNb NMLIAETCA rAPaHTUNHBIX NpaB. JKcnayaTauusa nuibl
6e3 ¢ y i, copef Al B JAHHON UHCTPYKLMN,
TaKXKe NPUBOANT K yTpaTe rapaHTUIiHbIX NpaB.

OBPE3KA BETOK KYCTAPHUKOB

3anpeujaeTcA 3anesatb Ha lepeBo AnsA 06pesKy BeToK. 3anpeLyaeTcs
3ane3artb Ha necTHUUbl, NnatGopmbl, GpeBHa, a TakKe NPUHMMaTb
ApYryio no3nuuio, KOTopas MOXET Bbi3BaTb MOTEPI0 PaBHOBECUA U
KOHTpoOnA Haj HoXHuuamu. He noppesaite BeTBW, HaxopAwmecs
Bbille YPOBHA Bawmx nney. HoxXHMLbI Ana XnBoii nsropoamn sceraa
cneayet aepXatb ABYMA pyKamu.

TEXHUYECKOE ObCJ/IYKUBAHUE

MpucTynas K YnNCTKe, NPOBEPKE WAN PEMOHTY HOXHUL ybeanTtech,
4TO pABUraTeNb OCTAaHOBNEH W OCTbN. OTKAluYMUTE MpPoOBOA OT
CBEUM 3aXWraHWA ANsA NPefoTBPaLieHNs CYYaliHOTO BKAKYEHUs
Aguratens.

Pexywme KpPOMKM HOXell OCTpble, MO3TOMY
OCTOPOXHOCTb. ECAN  HOXKHULbI He WCMONb3YTCH,
MeXaHW3M JO/KeH HaXOANTbLCA B Yexne.

YUCTKA

Kopryc HOXHWL, W NNacTMaccoBble 3IEMEHTbl YUCTUTE MATKOM
LLIETKOMN 1 TPAMOYKOIA.

He ncnonb3yiite BoAy U cpeficTBa, ColepXallye pacTBopuTenb, IM60
nonvpyioLLne BeljecTsa.

Cnepute 3a TeMm, 4TOObl BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpryce
HOXHMLL He BblIN 3aKYMOPEHbI.

yxopn
. I'Iposepre HOXHWLUbI Ha Hannyne Henonafok, K npumepy: cna60e

B CTOPOHY, OTKnw4ute

cobniopaiite
pexywmn

KpernneHne HoXa, MOoBPeX, HOX, ocnab. BUHTOBbIE
COeAVHEHNA, W3HOWEHHbIE VAW  MOBPEXAEHHbIE  SNeMeHTbl
KOHCTPYKLWN.

MpoBepbTe, NPaBUMbHbIA MOHTaX KPbILLEK 1 OrpaKAeHUN, a TakxKe
npoBepbTe UX Ha Hanuuue NoBpexaeHwni. Mepen ncnonb3oBaHMem
HOXHWL, CNeflyeT BbINOMHUTL BCe HeobxoAuMble paboTbl No yxofy 1
PEMOHTY.

Mocne KaAoro MCMoNb3oBaHUA OUYUCTUTE PEXYLUN MeXaHW3M U
HaHecuTe cCnpeil ANA KoHcepBauuu. B cnyyae anuTtenbHbix paboT
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HOXW peKoMeHAyeTCA CUCTeMaTUyeckn cmasbiBaTb, HaHOCA TOHKMWN
cnon macna (puc. M).

MpoBepAiiTe COCTOAHNE HOXEIA.

MoxHo npoBoANTb TONbKO Te paboTbl MO TEXHUYECKOMY yXofy 3a
HOXHWLaMK, KOTOpble ONucaHbl B AaHHOM UHCTPYKLUuKW. Bce npouve
PaboTbl AOMKHbI BLINOMHATLCA B CEPBUCHOM LIEHTPE.

3anpelyaeTca YTo-NNGO U3MEHATb B KOHCTPYKLMW HOXHWL, AnA
>KVBOW N3ropoau.

XPAHEHUE
Mepepn Tem, Kak y6paTb 060pyfiOBaHME Ha XpaHeHWe Ha CPoK Gonee
MecALa, CneiiTe Bce TONAMBO U3 TONIMBHOM CUCTEMBI.

CneiiTe TONNMBO 13 6aKa, BKNOUNTE ABUraTesb 1 NOAOKANTE, YTOGDI
OH OCTaHOBW/ICA U3-3a OTCYTCTBUA TOMMBA.

B kax[om ce3oHe paboTaiiTe CO CBEXWM TOMAMBOM. 3anpellaerca
BNMBaTb B TOMAMBHLIA 6ak Kakne-nMbo uucCTAWME CPeACTBa,
MOCKOMbKY 3TO MOXKET Bbi3BaTb NMOBPEXAeHNe ABUTATENA.

XpaHuTe HOXHULbI B 6€30MaCHOM, CyXOM 1 He[JOCTYMHOM ANA AeTen
mecTe.

He BcTaBnAiiTe Kakne-nmbo npeameTbl B KOPMYC HOXHULL.

Cnepute 3a Tem, 4TO6bl pe3nHOBaA Mblib He HaKannMBanacb Ha
OCHOBHbIX 3/leMeHTaX TOTIMBHOI CUCTEMBI, TaKUNX, KaK Kap6lopaTop,
TONAMBHBIA GUNLTP, TOMIMBHbIA NMPOBOA UNMW XKe TOM/IMBHbINA GaK.
TonnuBHble CMeCU C MCMONb30OBaHWEM cnupTa (3TWAOBOro UM
METWUNIOBOro) MOTYT MOINOWATh BAary, YTo NPUBOANT K [

ANA KNBOW U3ropOAN OTPEMOHTVPOBAHbI.
Bce HemonapKu [OMKHbI YCTPaHATbCA aBTOPU30BAaHHOW CEPBUCHOM
cnyx6oi npoussoanTena.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HOMMWHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKI

H ANA XKueov nsropoam 6 58G955
Map ) Benuunna
O6bem asuratens 26 cm?

MouwHocTb gBuratens 0,75 kBt (1,02 1C)

MaKcumanbHasa CKOpoCTb pexyLyero

2000 mMuH!
MexaH13Ma 6e3 Harpysku
MakcrmanbHasa CcKopocTb ABuratens
P A 8500 MuH’'
6e3 Harpysku
YacToTa BpaljeHus [puratens Ha
paty A 3000 mutH’

XONOCTOM X0Ay
Pacxop Tonnusa 0,76 n/u
beHsuH/macno (gna
2-TaKTOBbIX) 25: 1

Tonnueo: cmech B nponopuynn:

¢dpakumii Tonnmea n obpasoBaHuio KcoT. Kucnotocoaepixallee
TONNMBO MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHNE iBUraTens.

BO3AYLUHbIA OUNbLTP

3arpAsHeHHbIl  BO3AYIWHbIA  GUALTP  CHUXKAeT  3PPeKTUBHOCTb

[iBUraTens, a TakKe MoBbllIAeT pacxod Tonnvea. BosgywHbii ¢punbtp

cneayeT MEHATb NOC/e Kax/biX 5 4acos paboTbl 060pyAOBaHNA.

o OuncTute KpbiwKy BoO3fylwHoro ¢unbtpa (14) U NPOCTPaHCTBO
BOKPYT, UTOObl MpY ee CHATUM 3arpA3HEHVA He nonanu K Kamepy
kap6topaTopa.

o Haxmute KHOMKY OGNOKMPOBKM KPbIWKKA BO3AYWHOrO ¢Guibtpa u

CHUMWTE KpbILWKY dunbTpa (puc. N).

BbiHbTe BKMaApILL BO3AYLLHOTO duibTpa (19) NpoMOiiTe B MblIbHOMN BOAE,

nponosnoLuTe B YCTOM Boge 1 BbicywnTe (puc. O).

BcTaBbTe BKnagbiw Bo3gywHoro ¢unbtpa (19), ybeputech, uTo

nasbl Mo Kpasm BO3AyLHOro GunabTpa CoBNany C nasamui B Kopryce

dunbTpa (14).

« 3aKpenuTe KpbilKy BO3AYyLIHOTO Gpunbtpa (14).

Bo n36exaHune noxapa 6o BO3HMKHOBEHNA OMACHbIX UCMNapeHuii,

3anpeLaeTca NpombiBaTh BO3AYLLHbIA GUALTP 6EH3MHOM 1 APYrMMUA

A pacTBOPUTENAMM.

NerkoBoc

TOMNJIUBHbIV ®UNBLTP

« OTBUHTUTE NPOBKY TONNMBO3aNMBHOrO oTeepcTuA (11).

CpenaiTe Kpioyok U3 NPOBOJOKY ¥ BbIHbTE TOMANBHBIN GUNbTP (20)
Yyepes TONMBO3anMBHoe oTeepcTHe (puc. P).

BbIHbTE TOMANBHBIN GUALTP, NPOMONTE ero B 6eH3NHe Unn 3ameHuTe
HOBbIM.

YcTaHoBWTE TOMUBHBIN GUnbTP B bake.

« 3aBUHTWTe NPO6KY TONAMBO3anvBHoro oteepcTua (11).

Mocne pemoHTaxa TonnMBHOrO GUNbLTPA, NPUAEPXKUTE KOHel,
BCacbIBalOWEro LWiaHra MPOBOJIOYHbIM Kploukom. Bo Bpems
MOHTaXa cnegure 3a 1em, 4yT06bI BO BCacCbIBAOLWMX WAHT HE nonanu
Kakme-nnbo 3arpsAsHeHwA. BctaBnas TonnusHbii GunbTp B 6ak,
y6eaunTech, 4To OH AOXOAUT A0 3aJHErO yrna.

CBEYA 3AXKUTAHUA

[ina 6ecnepeboiiHoii paboTbl ABUraTens HeOOXOANMO NEPVOANYECKN
NpPOBEPATb COCTOAHME CBEUN 3aXKUraHNA.

CHVMUTE BTYNIKY CO cBeum 3axuranua (15).

HapeHbTe cBeuHo Koy (BXoAUT B Habop) W OTBMHTUTE CBevy
3axuranua (puc. R).

OuncTute n oTperynupyiite 3asop (0,65 mm) (puc. S).

MoHTax (nnn  3ameHa CBeuu 3axuraHus, eciu Tpebyetcs)
OCyLLeCTBNAETCA B MOC/EA0BaTEIbHOCTY, 06PaTHO ee IeMOHTaxXY.

AONONHUTENbHbIE YKA3AHUA

Y6eantech B OTCYTCTBUW yTeUKW TOMMMBA, MPOBEpPbTe 3aTAXKKY BCeX
KpeneXHbIX 31eMeHTOB, B YaCTHOCTU, Kpenex PYKOATKU U HOXeBOro
MexaH13Ma, MpoBepbTe OCHOBHblE YacTy 0GOPY/OBaHMA Ha Hannune
noBpexaeHnin. B cnyyae ob6HapyXeHUs Kakux-mmbo MOBPeXAeHNI,
nepe/ MOBTOPHbIM UCMOMb30BaHNEM CieflyeT y6eaUTbCA, UTO HOXKHULbI

Kap6iopatop MeM6paHHoro Tina
Cuctema 3axuraHua CDI

CBeua 3aXKuraHua L7RTC; BM6A; L7T
O6bem TonAMBHOrO 6aka 600 mn
WwpwHa pesku 550 mm
MakcumanbHaa TonlwmHa cpesaemon 20 Mm

BETKU

Macca 6 Kr

lop Bbinycka 2021

58G955 03HayaeT Kak T1n, Tak 1 apTUKyN MaLUHbI

CNuCcoK KpNTNYECKNX own60oK

« [oBpexaeHvie Kopryca Ui PyKOATY MHCTPYMEHTa

MoABneHe biMa 13 KOpMyca MHCTPYMeHTa

MoBpexaeHe N oroneHNe WHypa NUTaHNA UHCTPYMEHTa

MonagaHve BoAbl B KOPMYC MHCTPYMEHTa

MoABNeHNe CUNbHO SNEKTPUYECKON Ayrii

« [losABneHve cunbHom BUGpaLnn

[AeiicTBNA NepcoHana B clyyae oTKasa nnm ¢patanbHoM own6kKn

« B cnyyae MONMOMKM WM HECYaCTHOTO Cyyas HeMe[JIeHHO
npeKpaTuTe PaboTy C HCTPYMEHTOM, OTK/IOUMTE UCTOYHVK MTaHWS,
obpaTuTech B CEPBUCHBIV OTAEN, ClIeAYTe MHCTPYKLMAM CEPBUCHOTO
oTfena, He NO3BONAITE NIOAAM PabOoTaTh C 3TUM UHCTPYMEHTOM, eCn
Bbl He NOMyunnv 006 peHNA OT cepBica

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHMIA

« TMoBpexaeHve WHypa NUTaHNA UV LWTENCENbHON BUMKN

« loBpexaeHve Kopryca UHCTPYMeHTa

WHOOPMALNA OB YPOBHE LLYMA 1 BUBPALIUU

Lp,= 101,29 g6(A) K=3 B(A)
Lw,= 106,68 Ab(A) K=3 gb(A)

a,= 4,081 m/c?K=1,5m/c?

YpOBeHb aKyCTMYeCKOro flaBneHua
YpOBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTUN
BubpoyckopeHnue (nepepHas
PYKOATKA)

BnbpoyckopeHue (3aaHAA pyKoaTka)  [a,=

4,358 M/c*K=1,5 m/c?

NHdpopmauusa 06 yposHe wyma n Bubpauun

YpoBeHb Lyma, reHepripyemblii 060pyAOBaHNEM, ONUCAH C MOMOLLbIO:
YPOBHA 3BYKOBOTO faBneHns Lp, 1 ypoBeHb 3ByKOBOW MOLWHOCTY
Lw, (rae K o3Hauaer 3HaueHue HeONpeAeneHHOCTU W3MepeHUs).
YpoBeHb  reHepupyemol  SNeKTPUYECKOon  MalmHon  BuGpaumn
onucaH ¢ nomollbio BUBpoyckopeHns a, (rae K o3HauaeT 3HaueHve
HeonpeAeneHHOCTN U3MEPEeHUs).

YKa3aHHble B JAHHOW NHCTPYKLMI: YPOBEHb FeHeprpyemMoro 3ByKOBOrO
AaBneHus Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOI MoWHOCTA Lw, 1 BUGpoyckoperme
a, U3MepeHbl B COOTBeTCTBUM C TpebGoBaHMAMM cTaHpapta EN
ISO  10517:2009. 3asBneHHas BMOPaLMOHHAA  XapaKTepuCTVKa
a, MOXeT WCnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHWA pasHbix  Mopeneit
3N1EKTPOVHCTPYMEHTa OAIHOTO Knacca.

3anABneHHaA BUOPALMOHHAA XapaKTepuCTMKa npefcTaBUTeNbHA ANA
OCHOBHbIX Pabourx 3afaHUN SNEKTPOMHCTPYMeHTa. BubpaunoHHan
XapaKTepUCTKA MOXET W3MEHWUTbCHA, eCn  SNIEeKTPONHCTPYMEHT
6yneT ucnonb3oBaTbCA ANA  ApPYrMX ueneil. Ha BubpauyoHHyo
XapaKTePUCTUKY MOMET MOBAUATb HE[OCTAaTOUHBIA WAN  CANLWIKOM
PEAKO OCYL|eCTBNAEMbI TeXHUYECKUn yxop. [puBeAeHHble Bbille
NPVYMHBI MOTYT BbI3BaTb YBENMYEHWe AUTENbHOCTV BUGPALIMOHHO
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3KCMO3ULMK 3a Neprof PaboTbl.

[inA TOYHOI OLEHKN BMOGPALVOHHON 3KCMO3NLUK CleflyeT yyecTb
BpemA, B Te4yeHune KOTOpPOro 3/1eKTPOMHCTPYMEHT HaxoAuTcAa B
OTKJIIOYEHHOM COCTOAHUM, NGO BO BK/IOYEHHOM, HO He paboTaer.
Mocne TOUHOI OLIeHKN BCeX GaKTOpPOB 3HaY MonHom
MOXET 6bITb 3HAUNTENBHO HIDKE.

[na 3awuTbl onepaTopa OT BPEAHOrO BO3/ENCTBMA BUOGPaLMM
HEOO6XOAUMO MPUMEHATb [OMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30macHoCTH, a
VMEHHO: obecrneynsaTtb TeXHUYECKUI YX0pA 3a 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOM
n pa60HVIMI/I NPUHaANEeXHOCTAMU, NOAAEPKMBATb TeMNepaTypy pyK Ha
npueMneMoM YPOBHe, COb/TIoAaTb PEXIM TpyAa.

3ALYNTA OKPYXXAIOLEU CPEAbI

BeH30MHCTPYMEHT He CIIeAyeT BbIGPaCHIBATh BMECTE C AOMALIHMMM OTXOAAMH,
ero creayet nepeaats B i NYHKT Y Ha
TeMy YTWAM3ALMA MOXET NPEAOCTABUTH NPOAABEL WIACMS WM MeCTHbie
BACTA.  BEH3OMHCTPYMeHT, OTPaGOTABLIMA CBOW CPOK  IKCrnyaTauwu,
COpepXUT onacbie ANA it cpensl Bewecrsa. O He
noaseprHyToe npoueccy BTop! ] AenAetca

onacHbIM ansl i Cpefbl 1 340POBbA YeNoBeKa.

*OcraBnAem 3a COGOM NPaBo BEOAVTS U3MeHeHNA

Komnarws, Grupa Topex Spéfka z ograniczon: Scig” Spolka , pac
& Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee,, Grupa Topex”) coobLiaer, 4To Bce aBTOpCKYe NPasa Ha
CopepiaHye HACTOLIEI UHCTPYKLIK (Ranee VIHCTPYKLMA'), B T4, TEKCT, GOTOrPagiM, Cxembi, PUCYHKA 1

uepTexw, a Takke pe Komnanun Grupa Topem W 3alyuiens!
3aKoHOM OT 4 espans 1994 roga 06 BTOPCKOM MPaBe M CMEXHbIX NPasax (BECTHUK 3KOHOAATENbHBIX
akros PN N2 90 nos. 631 ¢ nocnea. wsm). B0

3MEMEHTOB IHCTPYKLVM GE3 MMCHMEHHOTO Cornacysl komnanuy Grupa Topex CTPOTO 3aMPeLeHo 1 MokeT
nOBAEUb 33 COBOM TPaXAAHCKYIO 1 YTONIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTS.

UHOOPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAQUTCA HA U3AENINN

MopARoK pacmnppoBKy MHPOPMALIMK CrieayioLnii:
2XXXYYGH****%

roe

2XXX - rop u3roToBneHus,

YY - mecal nsrotoBneHuns

G- Kojj TOproBoii MapKu (nepsas 6ykBsa)

**¥¥% - NOpPAAKOBbIN HOMEp 3aenua

Msrotosnero 8 KHP st GRUPA TOPEX Sp. 2 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monswa

MEPEKNAJ IHCTPYKLI
3 OPUTIHANY
KYLLOPI3 BEH3UHOBUIA
58G955

YBATA! MEPLL HIX MPUCTATU [10 EKCTINYATALLI YCTATKYBAHHS, CAllZL
YBAXXHO O3HAVIOMUTUCS 3 LIEIO IHCTPYKLIEIO 11 3BEPEMTH i Y
JOCTYMHOMY MICL.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKW BE3IMEKU NI
YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MEPLL HXK CTABATU 0 EKCNYATALYIT YCTATKYBAHHA, CNIA

O3HAMOMUTUCA IHCTPYKLIIEIO 3 EKCMYATALYII.

MNigroToBui 3axoaun

a) KYLLOPI3 3[ATEH 3ABIATU CYTTEBUX TPABM. Cnin peTenbHo
BMBUMTY IHCTPYKLilO 3 eKcrlyaTauii Ta npasuna TexHiku 6Gesneku
nifi Yac KOPUCTYBaHHA KyL|OPi30M, AOTO MPUroTyBaHHA, [OTNALY
3a HUMK, BBIMKHEHHA Ta BUMKHeHHA. Cnif o3HaoMnTuca 3 ycima
opraHamy KepyBaHHA KyLWOpi3y Ta npasBunamu Moro 6GesneuHoi
ekcnnyartadlii.

b) [liTvi He AONYCKaIOTbCA O KOPUCTYBAHHSA KYLLOPI3OM.

€) 3BaXkanTe Ha NOBITPAHI NiHil eneKTpomepex.

d)He ponyckaetbca npautoBaT  YCTaTKyBaHHAM Yy  MPUCYTHOCTI
CTOPOHHiX, Hacamnepey AiTei.

e)MpautoBaty cnig y BignosigHomy oansil 3abopoHAETbCA BAAraTA

3aHAATO BiNbHUIN OAAT Ta MPUKPacK, AKi MOXYTb 3auyenuTinca 3a
PYXOMi YaCTVHW yCTaTKyBaHHA. PeKoMeHAYeTbCA BUKOPUCTOBYBATH
MiLHi pyKaBuLii, NPOTUKOB3He B3yTTA 1 3aXUCHI OKYNApU.

f) OcobnuBy obauHicTb cnif 36epirat nia yac npaui 3 nanueamu. Lie
Nerko3aiMUCTi PeYOBMHY, BUMAPOBYBaHHA AKUX MOCIAAE BUOYXOBI
BIACTUBOCTI.

[loTpumyiiTech pekomeHAaLliit HuKUeHaBeaeHNX iHCTPYKLi.

- BukopucToByiiTe BUK/IOUHO aTeCTOBaHi KaHiCcTpu.

3a60pPOHAETLCA BifKPYUyBaTU KPULLKY ManuBHOTO 6aKy, Konn

[IBUrYH yCTaTKyBaHHA mnpautoe. [lepw HiX AonveatvM nanueo,

CNiA AoyeKaTucA, AOKW [ABUTYH i eNeMeHTU BUXUMHOI cucTemu

YCTaTKyBaHHA BUCTUMHY Tb.

He nanutn!

3a60pOHAETbCA  3anMBaT ManMBO Yy 6Gak YCTaTKyBaHHA Yy

NPUMILLEHHAX.

3abopoHAETbCA 36epiraTi Kywopis abo KaHicTpy 3 maavueom y

Micuax, Ae iCHy€e XXepeno BiAKPWUTOrO BOTHIO, HampuKnaz, razosa

BOJOrpPiliHa KONMOHKa.

Y BNaaKy po3nuBy nanunBa 3a60POHAETbCA BMUKaTK AuryH! Cnig

nepemicTUTK KyLLOPI3 Bifi KMBOMNOTY y MiCLi pO37MBY, NepL HiX

BMUKaTK NOTO 3HOBY.

MicnAa ponvBaHHA nanuBa 3aBXAW CAiA 3aKPYTUTW  KPULLKY

nanuBHOro 6aky i 3aTUCHYTH ii.

Y pasi notpebn BUMOPOXKHUTU ManMBHWIA 6aK YCTaTKyBaHHA

po6UTK Le cnify HA30BHI MPUMILLEHb.

g)AKWO pi3anbHUii MeXaHi3M BAAPUTLCA Y CTOPOHHE Tino, abo mpaus
Kyllopi3a CynpOoBOMKYBaTVMETbCA HE3BUYHMMU  3BYKaMu uu
BiGpallico ofipasy K MicnA BBIMKHEHHSA, CNifi BUMKHYTU [ABWUTYH
yCTaTKyBaHHsA 11 3a4eKaTt 4o 1oro NoBHOI 3ynuHkw. Micna uboro cnig
Bif'eAHaTN kabenb Bif CBIUKYM 3anantoBaHHA Ta BUKOHATV HACTYMHI Aji:
- MepeBipuTY Ha HAABHICTb MeXaHIYHNX MOLIKOAXKEHb;

- NEepeBipUTU YaCTUHWU I MPUTATHYTU €eNemMeHTU Yy BUMaaKy ix
nocnabneHHs;

- Yy BUMaAKy MOWKOMKEHHA YacTWH Taki cnip 3amiHuUTM abo
BiJIPDEMOHTYBaTV, BVKOPWCTOBYIOUM €NeMEeHTV 3 aHanoriuyHUMM
napameTpamu.

h)YBara! BUKopucToBY#iTe 3aXVCHi HaBYLLHVKN.

i) YBara! BukopucToByiiTe 3aX1CHi OKynapu.

j) BuBUITb, AIK 3yNMUHNTU KyLOPI3 B aBapilHin cuTyaLii.

Exkcnnyatauis

a) [IBUryH Cnip BUMKHYTY, NEPLL HiXX NPUCTaBaTV 1O HACTYMHUX [iN:

- UnLLEHHA abo pPo360KyBaHHS;

- nepeBipKa, pernameHTHi poboTn abo ekcnnyaraLia Kylopisa;

- perynioBaHHsa NONOXeHHA pi3anbHoOi rpynu;

- 3aNMLWeHHA Kylopiy 6e3 Harnagy.

b)Mepen BBIMKHEHHAM ABUryHa Kywopi3 cnif NpaBUibHO B3ATU Y
BiANOBiAHe poboye NONOXKEHHS.

c) Min yac npaui 3 Kywopi3om wopasy nepes BBIMKHEHHAM JBUryHa
cnif Hacamnepes 3aiiHATY NPaBUIbHE MONOXKEHHA Tina.

d)He pnonyckaeTbcsa BUKOPUCTOBYBATU KyLLOPI3 i3 NowKoaxeHoto abo
3aHa/iTO 3HOLEHOIO Pi3abHOIO rPYNoNo.

€)3 MeTolo CKOPOUEHHA MOXEXHOI Hebe3nekn ABUIYH i FAYyLWHWK
cnip perynApHo ounwaty BiA 3abpyAHeHb, IUCTA 1 HaanULIKY
3MalLlyBanbHNX 3acobis.

f) Min vac npaui Kyuwopisy BCi pyKiB'A il KOXyX MNOBWHHI 6yTu
BCTAHOB/NEHUMM Y LUTAaTHE MOJIOXKEHHA. 3a60POHAETbCA HamaraTuca
KOPWCTYBATWCA HEKOMMNEKTHUM KyLLOPI30M Ta BHOCWTW [O MOro
KOHCTPYKL|iT HecaHKLiOHOBaHi 3MiHW.

g) AKLLO KyLIOPi3 KOMNNEKTYETbCA ABOMA PYKiB'AMMU, 10r0 JONYCKaeTbCA
BUKOPUCTOBYBATH, TPYMAKOUM BUKMIOYHO 06OMa pyKamu.

h)Cnig 3aBXAauM 3BaxkaT Ha OTOYEHHA, B AKOMY BW MpaLtoeTe, i
KOHTPOJIOBATV HAaABHICTb MOTEHL|IIHUX 3arpo3, AKi BaXKO 3ayBaK1TL
3 0rNAfY Ha ranac, CTBOPIOBaHNIA KyLOPI30M, WO MpaLjioe.

PernameHTHi po60oTu Ta 36epiraHHaA

a)yY BMMAAKy BUMKHEHHA Kylopia 3 MeTow  TexHiYHoro
obcnyroyBaHHs, Texornaay abo 36epiraHHa i BAMKHY TV ABUTYH,
Bif'eAHaTV Kabenb Bi3 CBiYKM 3amanioBaHHA Ta MepeKoHaTWCH, WO
BCi PyXOMi YaCTUHU MOBHICTIO 3HEPYLIEHi. TeXHiuHe 06CnyroByBaHHs
y Ginbwomy 06cA3i, perynioBaHHa TOLO AOMYCKAETbCA NPOBOANTI
TiNbKM MiCNA TOro, AK KyLOpi3 BUCTUT.

b)Kywiopi3 cnip 36epirat y micusx, Ae BUNApOBYBaHHA Bif NanvuBHO-
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MaCTUIbHUX MaTepianiB He KOHTaKTYlTb i3 BIAKPUTUM BOTHeM i
ickpamu. Kyliopi3 AomnyckaeTbcA XoBaTW Ha 36epiraHHA BUKMOYHO
nicnA NOro NOBHOTO BUCTUTAaHHA.

) KyLiopi3 noBrHeH NepeHOCMTUCA, TPAHCMOPTYBaTMCA Ta 36epiratuca
BUKJ/IIOYHO 3 Ha/liTUM 3aX1CTOM pi3anbHOI rpynu.

YMOBHI MO3HAYKUN

“
il

1. Yeara! Cnig 36epiratv o6auHicTb
2. [pouwTaiiTe iHCTPYKLiO, AOTPUMYITECA NPaBUN TEXHIKMU Ge3neku,
Lo MICTATbCA Y Hin!

3. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTW 3acO6U 0COBUCTOI Ge3nekn Ak,

HanpuvKnaz, 3aXUCHi OKyNAPY, HaBYLIHVKN.

BaArHiTb 3axvcHWin ofAr.

B3yiiTe 3axucHe B3yTTA.

BaArHiTb 3axvcHi pykasuui.

3BaxalTe Ha rocTpi okpaiiku!

YBara, rapaue!

3arpo3a BUHUKHEHHA NOXexXi.

0. BWMKHYTV ABWrYH i Bin'€eqHaTL APIT Bif CBiUKM 3ananioBaHHA, nepLu
HiXK 3aX0ANTMCA 0BCYroByBaTV UM PEMOHTYBATW YCTaTKyBaHHA.

11. boitbca Bonoru.

12. [InA BUKOPUCTaHHA Ha30BHi NPpUMILLeHb.

BYAOBA | MPU3SHAYEHHA
BeH3nHOBUI KyLLOPI3 BIAHOCUTLCA 1O PYUYHOrO IHCTPYMeHTY. BiH npaLjioe
Bifj BOLMNIHAPOBOrO ABUryHa BHYTPILIHbOrO 3rOPAHHA 3 NOBITPAHUM
OXONOAKEHHAM. [laHU IHCTPYMEHT MPU3HAYEHUN A0 BUKOPUCTAHHA
Ha nprcagubHin AinAHi, HaNPWUKNaA: NIACTPUIaHHA XKUBONOTY, KyLyiB
i KMBOT Oropoxi. 3aCcTocyBaHHA He 3a NPU3HaYeHHAM, LLIO He JO3BONEHO
[aHol0  [HCTPYKLUi€El 3  eKkcnnyaTauii, 34aTHe CNPUYUHWUTUCA [0
: NOLIKOPKEHHA KYLLOPI3y i CTAHOBUTb iCTOTHY 3arpo3y Af1A KopUcTyBaya.

sP®P NGV

KyLopi3 He npu3HayeHnin 4o BUKOPUCTaHHA Y NpodeciiHomy o6casi.

He ponycka€eTbcA BMKOPMCTOBYBAaTW  YCTaTKyBaHHA He 3a
npu3HaYeHHAM.

Oonuc MANIOHKIB

Mepenik enemeHTiB  30BHIWHLOrO  BUNAZY YCTaTKyBaHHA, WO

3a3HauYeHNI HYXKYE, CTOCYETbCA MANIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLT.
WwvHa pisanbHa 3y6uacta

LLnToK AnA pyK 3aXUcHuii

PykiB'a nposigHe

Tpoc nyckoBoi Myt

KHonKa 3ananioBaHHs

BriokyBaHHs Baxena gpocens

Baxinb gpocens

PykiB'a ocHoBHe

9. KHorka 6/10KyBaHH:A OCHOBHOTO PYKiB'A
Bak nanvisHuii

Kpuika nanveHoro 6aky

Hacoc membpaHHuit

Baxinb gpocens

QinbTp NOBITPAHWN

Caiua 3ananioBaHHA

MixBu 3y6yacToi pi3anbHoi WUHK

P NowEwWN =

17. [BUHT perynioBaHHA WBMAKOCTI 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOfi
18. [BUHT perymioBaHHA cknagy Cymiwi

19. Bknaguw nositpAHoro ¢insbTpa

20. QinbTp NanUBHUN

* ICHYE MOXNMBICTb BIAMIHHOCT Mi GaKTMIHIM 30BHILLHIM BUTNAAOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, o
306paXEHNI Ha MaTIOHKY

OMNUC rPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!
A 3ACTEPEXKEHHA
MOHTAX/HANALUTYBAHHA
IHOOPMALJIA
MPUHAJNEXXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. Mixsu 3yb6yacToi pisanbHOT WUHK -2Wwr
2. Kniou o CBiYOK + BUKpPYTKa -1 wr
3. BukpyTka aBobiuHa -Twr
4. Kniou TOpLEBWIA WeCTUrpaHHWiA -2wr
5. Kniou pixkosuit -lwr
6. KaHicTpa ana 6eH31HOONNBHOI CyMmili - 1 wT.

nigrotoBKA 4O PO6OTU

MEPEHOLWIYBAHHA KYLOPI3Y

Mepep nepeHeceHHAM KyLlOpi3y cnif, nepeaycim, HafiTh 3axncHuUii
KOXYX Ha WIKHY 3 naHutorom. MepeHocnTy Kywjopis cia 3a nposiagHe
pykiB'A. He fonycKkaeTbcA NepeHOCUTW YCTaTKyBaHHA 3a OCHOBHE
pykiB'Aa. Y Bunagky HeobXifHOCTI npoBefeHHA KiNbKox onepaLwiii
pi3aHHA Mo Yepsi, TO MiX TaKMMW onepauiaMi KyLopi3 cnig BUMuKaTi
3a [ONOMOrOI0 KHOMKM 3ananioBaHHA.

AONINBAHHA BEH3UHY

Mig yac HanMBaHHA NanuBa Ao 6aKy cnif AOTPUMYBATNCA HACTYMHUX
npaeun:

* He BMUKATU ABUTYH;

« He po3NM1BaTV NanunBo.

MpurotyBaTi cymiuw i3 6eH3nHYy (HeeTUNbOBaHOro, OKTaHOBUM YMCIIOM
95) 3 AKICHOIO MOTOPHOIO OfIMBOK A0 ABOLMNIHAPOBUX ABUTYHIB Yy
nponopuisx, Wo BKa3saHi y Tabnnui Huxue.

Ta6nuua ana cymiwi 25: 1

6€eH3H, N 1 2 3 4 5

OnvBa [0 [ABOTaKTHUX 40 80 120

[BUTyHiB, MN1

160 | 200

« Bnwunte BigNOBIgHY KiNbKiCTb 0NMBK A0 KaHICTPW AnA cymili, a Toai
fopaiite peTenbHO BiAMIPAHY KiNbKiCTb 6eH3NHY.
« 3arBUHTITb KPULLKY 11 peTenbHO nepemituaiTe.

« BiakpyTiTb KpuluKy 6eH3obaky (11).

« BnwuiTe 3aBYacHO NpUroToBaHy NanvBHy cymiw (He Ginblue 600 mn).

« 3aKkpyTiTb KpULLKY 6eH306aky (11).

bi. icTb np wo b Nif Yyac ekcnayatauii ABUryHIB
BHYTPIWIHbOTO 3rOPAHHA, BUMANBATbL i3 AKOCTI BUKOPUCTaHOrO
nanuea. Oco6nuBy yBary ciif NpuUAINATY TOMy, o6 He NnepennyTaTu
MOTOPHY ONMBY JANA [BOTaKTHUX [BWUrYHIB i3 onMBOWO ANA
YOTPUTAKTHUX.

PErYJIbOBAHE OCHOBHE PYKIB’Al
Mepw HiX Npuctat Ao npaui, BU MaETe MOXMUBICTb Biaperynosatu
NONOXKEHHA OCHOBHOTO PYKIB'A (8) TaknM UMHOM, W06 3alHATU
AK HanBuWrigHille MONOXEeHHA Mif yYac pobiT. PykiB'A fonyckaeTbcA
BCTaHOB/IIOBATY B OJHOMY 3 3-bOX MOJOXEHb, 0bepTalouu oro Ha KyT
90° niBopyy abo npaBopyY BiAHOCHO 6a30BOrO MONOXKeHHA (Man. A).
Mia yac 3MiHW NONOXKEHHA OCHOBHOTO pyKiB'A (8) Baxinb Apocens (7)
He NOBMHEH 3HAXO[NTUCA Y HATUCHYTOMY MOMNOXKEHHI.
« lMepecyHbTe Ha3aj KHOMKY 6I0KYBaHHA OCHOBHOIO PYKiB'A (9) BHU3
9 (man. B).

« [loBepHITb OCHOBHE PYKiB'A y BUGPaHe NONOXKEHHA Ta nocnabre TMCK

Ha KHOMKy 6110KyBaHHA OCHOBHOIO pyKis'a (9).
« OcHoBHe pyKiB'A aBTOMaTUUHO GNIOKYETHCA Y HOBOMY MOJIOMEHHI.
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NMorPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

PO3PYX ABUTYHA
Kylopis mae 6n0oKyBaHHA Bifi BUNaJKOBOTrO HaTUCHEHHA Ha BaXiNb
Apocena. 3y6uacta pisanbHa lWIKHA PyWwUTb NiCNA BBIMKHEHHA
ABUTYHa.
3HiMiTb MixBy (16) 3y6uacToi pisanbHoi wuHu (1) (man. C).
MepeBipTe CTaH HanoBHEHHA 6eH306aKy.
MinkavaiiTe TpOXM NanuBa 3a JOMOMOro MeMbpaHHOro Hacocy (12)
(Kinbka pasiB), BOKM NOro He GyAe BUAHO y NanvBonpoBogi (man. D).
e AKWO [ABUrYH  XONOAHWIA, MepecyHbTe  BaXinb  Apocento
(BcMOKTyBaHHs) (13) y nonoxeHHa «CLOSE» (man. E).
BcTaHoBiTb KHOMKy 3ananioBaHHaA (5) y MONOXeHHsA BBIMKHYTO «l»
(man. F).
BcTaHOBITb KyLLOpi3 Ha CTiliKill noBepxHi (Ha 3emni).
MiuHO nMpuTUCKaloun KyLiopi3 [0 3eMii, HeCUNbHO MOTArHITH TPOC
nyckoBoi MydTI (4), Cnieplly HEeCWUbHO, NMOKN He BiAuyeTe 3ayensieHHA
XParoBOro MexaHiamy, a Tofji CUIbHO CMUKHITL (Man. G).
o MMicna BBIMKHEHHA HATWCHITL GOKyBaHHA Bakento apocens (6) i
NaBHO HAaTUCHITb Ha Baxinb apocensa (7) (man. H).
3ayeKalite, AOKM [ABUrYH He MPOrpieTbCA, B TOW Yac, AK 3acniHKa
nApocena (7) € HeCUNbHO HaTUCHYTOIO.
« [NepeBepiTb Baxinb Apocensa BCMOKTYBaHHA (13) y MONOXeHHsA
«OPEN».
« BuKOHalTe CTPUXKY.

AKLLO IBUTYH He 3anyCTUBCA MiCNA NepLIoro pasy, BUTATHITL BaXinb

[ipocens BCMOKTYBaHH# (13) HanonoBuHy i 3HOBY CMUKHITb 3a TPOC.
AKLLO HaBiTb KiNbKa cnpob He faAyTb pe3ynbTaty, nigKayanTe TpoXu
nanvea 3a 4oMNoMorow MeMbpaHHoro Hacocy (12) Ta cnpobyiiTe 3HOBY.
Mig yac npaui Kywopis cnig Tpumati o6oma pykamu. 3a60pOHAETbCA
3aBOAUTU [ABWUrYH, TPUMalouu Kylopi3 opHielo pykoiw. Mig uac
NycKy ABUrYHa KyLOpi3 NOBUHEH GYTW CnepTuii y 3emMnlo i MilHO
NPUTUCHYTUIA. YNEBHITbCA, WO 3y6yacTa WMHA He TOPKAETbCA
KOAHUX npeameTiB. He nonycKaeTbcsA BUKOHYBaTW CTPUXKKY, AKLLO
3acniHKa Apocens 3HaxoAnTbCA Y nonoxeHHi «CLOSE».

BUMUKAHHA ABUTYHA

« Bignyctitb Baxinb gpocens (7), wob ABMryH NponpaLioBaB OAHY-ABI
XBUSIIHU Ha ANIOBOMY XOf.

« [lNepeBeniTb KHOMKY 3anantoBaHHA (5) B MONOXEHHA <BUMKHEHO» «O».

PErYNNIOBAHHA KAPBIOPATOPY
Kap6iopaTop BigperynboBaHo Ha 3aBOAi BUPOOHUKA; OfHakK, B pasi
3MiHM YMOB npaLi Kap6lopaTop MOXe BUMAratv nepeHanaluTyBaHHs.
Mepw HiX 3axoauTCA perynioaTy KapblopaTop, NnepekoHanTecs, Wo
BCTaHOBJIEHO HOBI I'IOBITpﬂHI/IVI Ta NannBHUN q)lﬂprVI Tawoy nanvBHMIA
6akK 3anuTa nanvieHa Cymill y BignoBifgHiv nponopuii.
PerynioBanbHuin rBuHT (18) NpusHayYeHWin ANA BCTAHOBNEHHA CKNagy
CyMilli, HaTOMIiCTb perynioBanbHWiA TBUHT (17) Mpu3HaueHuin Ans
perynioBaHHaA KinbKocTi 06epTiB ANOBOro XoAy.
3arBuHTITb perynioBanbHUiA TBUHT cknagy cymiwi (18) go onopy (He
NpUTAryiiTe 3aHaATO CUbHO) Ta NocnabTe ioro Ha 21/2 obepTu.
« Bigkpuiite 3acniHky Apocens (7) HamonoBwHy, 3amycTiTb ABUTYH i
3aueKaiiTe, AOKM BiH He MPOrpieTbeA.
« Micna Toro AK ABWIyH NPOrpiBca, BiAKMITL gpocenb 3acniHku (7) i
3anMWiTh ABUIYH NpaLioBaTn Ha ANoOBMX obepTax.
ObepraiiTe rBUHT ANOBUX 06epTiB (17) niBOpyY, [OKM HOXi He
nepecTtaHyTb pyxaTucb. IKLLO ANOBI 06ePTV BUABNATLCA 3aHU3bKUMY,
[IOBEPHITb rBUHT Npasopyy (man. I).
He cnip Topkatuca raywHunka. AKWO rMyLWHNK € rapaumnm, Le 3aatHe
CAPUYNHUTUCA A0 CYTTEBOTO OMiKY.

TAJIbMA 3YBYACTUX PI3AJIbHUX WWNH

Llei KyLlopi3 obnagHaHWii aBTOMaTUYHUMK ranbMamu, AKi 3ynuHATL
pyx 3ybuacTyix pisanbHUX WWH NiCNA BifKnMaHHA Baxenio gpocens (7).
lanbma cnpauboByoTb aBTOMATUYHO 3aBAAKMN IHEPLIHOMY MexaHi3my,
BCTaHOB/IEHOMY Nif} KOPMYCOM rafbm.

Mepw HiX 3axoanTnca ny ™, Cnig T T CNpaBHICTb
ranbm pisanbHUX WWH. Y BUNaaKy, KON ranbma CnpauboBylOTb
HefloCTaTHbO edeKTUBHO, nepej HACTYMHUM CeaHCoOM pPo6iT
Bifperynioite ix a6o 3BepHITbCA A0 aBTOPM30BAaHOIO CEPBICHOIO
LEHTPY 3 METOI0 iX PEMOHTY.

MPABWJIA TEXHIKW BE3MEKU NiA YAC EKCHHVATAL[I'I'

Mepl HiXX NpucTaTM A0 NpaLi, CNif YBaXXHO NepeBipuTy XUBOMAIT
Ha npegmer HasABHOCTI NpUXoBaHNX HpeAMeTiB, Hanpuknag,
CTOBMYUKIB, CITK/ TOLO.
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PEBIP

« [losre rinna cnif niapisaTi NOCTynoBo, Npoxifa 3a NPOXOAOM.

« Kyllopizom AonycKaeTbca NpaLtoBaTyl TibKW TOZi, KON XUBOMAIT €
CYXUM.

« [MicnA 3aKiHYeHHA NpaLi Ha pi3anbHi WWHW CRif HAAITA KOXYX.

MIAPI3AHHA XXUBOMNOTY

« HoxwLi fONyCKaeTbCA BUKOPWCTOBYBATH He TiNbKW 0 NiACTPUraHHA
KUBOMJIOTY, ane i Ao PIBHAHHA KyLLiB i >KNBOT Oropoi.

ONTUManbHi pe3ynbTaTn [OCATaloTbCA, AKIO TPUMATK pi3anbHy
YacTVHy nif KyTom npu6sn. 150 Ao Xueonnory.

0606i4Ha WKHA Ta NPOTUCTaBNEHI pi3anbHi eemMeHTV A03BONAITb
BUKOHYBaTU pi3aHHA B 060X HanpAMKax abo MaaTHUKOBUM PyXom
(man. J).

o6 pocartv  OfHAKoOBOI  BUCOTW, MNIACTPUTAOYU  KUBOMAIT,
PEKOMEH[IYETbCA HATArTU LWHYPOK abo MOTY3Ky B3[OBXK OKpaiku
XKMBOMIOTY, WO MiACTPUraeTbeA. NN, Wo BUCTyNa€e NoHaz MOTY3Ky,
obctpuratote (man. K).

o6 ckepyBatu rinns nig HOXi, Cif NepecyBaTu pisanbHi enemeHTr
PiBHOMIPHO BNepeA Un Ha3aj B3[0BX NiHii 3pi3y.

BiuHi OKpaiikn X1BOMNOTY CNiA NiACTPUraTU PyXom Mo Aysi, 3HU3Y
poropw (man. L).

POBOTA KYLLOPI3OM

« Mepw HiX 3axoauTnca

060B'A3KOBO 7

npaui Kywopisom.

Cnip 6e3ymoBHO HacniayBaTu NpaBuUn TeXHIKN 6e3nekn.

Kywopis pfonyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU BUKIIOYHO [0

niACTpUraHHA rinnA. 3a60poHAETbCA BUKOPUCTOBYBATH 110r0 0

iHWMX MaTepiani..

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATH KYLLOPI3 Y AKOCTI BaXKens Ao

niginiMaHHA, NepecyBaHHA Y1 PO3/ineHHA 06’eKTiB.

He ponyckaeTbcs BMKOPWUCTOBYBaTM Kywopis Ao npaui Ha

WITaTMBI.

« Mig yac CTPMKKN He Ma€E NOTPe6M CNPUUMHATM Ha Kyu.|op|3
AoaaTKkose 3ycunna. [lonyckaerbca cnpl TN TiNbKUN Hepy
HaTUCK, KONN ABUTYH NpPaLioe 3 NOBHICTIO BiAKPMTN Apocenem.

npautoBaTtu
ThcA 3

Kywjopisom, cnig

HatucHiTb KHOMKy 610KyBaHHA Baxena apocens (6) i Baxinb gpocens
(7) (Nepep nouaTKOM PO3NWIOBAaHHA 3auyeKaiiTe, AOKN ABUMYH He
Habepe NOBHY WBUAKICTb 06epTaHHs).

CnigkynTe 3a TUM, WOO6 WBMAKICTL He Nagana.

Mo 3akiHueHi onepauii BiANYCTiTb Baxinb apocens (7), wob ABUryH
nepeiiLloB Ha ANOBWIA Xif.

« [epu HiX BiAKNACTV NWUNKY, BAMKHITb IBUTYH.

finosa npauA Kyujopisa Ha BUCOKNX o6epTax NPU3BOANTD A0 3alBUX
BUTPAT NanuBa i 3HOLYBaHHA 3aM4yacTuH.

Mia vac npaui Kywopizom cnif 060B’A3KOBO eKinipyBaTUCA y NOBHUI
KOMMNEeKT o6nagHaHHA A0 npaui 3 Kywopizom Ta math Ha cobi
BiANOBIAHWIA po6oyuunii oaAr i B3yTTA.

[leMOHTaX 3aXMCHNX NPUCTOCYBaHb, HEBIANOBIAHE 06CNYroBYBaHHs,

@®
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pernameHTHi  po6OTM UM  HenmpaBWIbHO BUKOHaHa 3aMmiHa
YacTUH 3patHI np ™ po 36i ¢ TpaBmMaTu3Mmy.
KaTeropnuHo He [OMycKaeTbcA BHOCUTU OyAb-AKi  3MiHM Y

KOHCTPYKLilo Kyljopisa. Y BUNaaKy KOPUCTYBaHHA KyLLOPi3OM, 10
KOHCTPYKLii AKOro BHECEHi CaMOYMHHI 3MiHW, KOPUCTYBay BTpayae
6yab-AKi rapanTiiiHi npaBa. fapaHTiA TakoX 3HIMA€ETbCA y BUNaAKY
BUKOPUCTaHHA KyLLOPi3y 3 nopy B Ll
IHCTpYKuUii.

OBCTPUTAHHA AEPEB | YATAPHUKIB

He ponyckaetbca o6pisatu rinna, Buaupalouncb Ha aepeso. He
[IONYCKaeTbCA CTaBaTW Ha [ApabuHu, nnatGopmu, Konoan um
iHWi npeAMeTN, WO He AalOTb AOCTaTHLOI OMOpW Ta piBHOBary i
He CNpUAITb YTPUMaHHIO MOBHOTO KOHTPOMIO Haj KyL|Opi3oM.
3a60pOHAETbCA BUKOHYBaTW onepauilo NiACTPUraHHA Ha BUCOTI
BulWe piBHA nnevein. Mia yac npaui Kywopis cnig uwinko Tpumatn
o6oma pykamu.

3BEPITAHHA TA OBCJ1YITOBYBAHHA

Mepw HiXK 3aX0AWTUCHL YUCTUTK, NEPEBIPATM YN PeMOHTYyBaTu
YCTaTKyBaHHA, HaneXuTb YNEBHUTUCb, WO [ABUFYH BUMKHEHWI
i xonogHui. Bip'egHaiiTe ApiT Bif CBIYKM 3ananoBaHHA, W06
YHEMOX/IMBUTU BUNaAKoBe BBIMKHEHHSA IBUTYHa.

Cnip 36epirati 0co6nMBY 06a4HiCTb 3 OrNAAZY Ha rocTpi OKpaiiku
pi3anbHUX YacTUH Kyuopisa. AKuwo Kyu.|op|3 He BUKOPUCTOBYETbCA,
oro BicTpa 6yTn

P A
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YTPUMAHHA Y YUCTOTI

Kopnyc Kyujopi3y i n1acT1KoBi enemMeHTH Cilifi YNCTUTY 33 ONOMOTOt0
M'AKOT LiTKM Yu raHyipKu.

He ponyckaeTbca BUKOpUCTOBYBaTM BOAY Ta 3acobu, WO MICTATb
PO3YMHHVIKI YK NOAIPYBaNbHi PEUOBUHN.

Cnip yBaXHO CTeXUTW, W06 BEHTUNALIAHI WiNKHW Y Kopnyci
eNeKTPOIHCTPYMeHTa 3aBXan Oynu uncTUMM 11 He 3aTynanuca
CTOPOHHIMM NpeaMeTamu.

pornag

« Cnin Bi3yanbHO nepeBipATU, Y/ He MOCIAaE KyLIOpi3 OYeBUAHWX
Baj, AK, HaNPVKnag, po3XuTaHi Y NOWKOAXKEHI pi3anbHi enemeHTH,
PO36OBTaHi BUHTOBaHI 3'€AHAHHA Ta 3YXKUTI 4K MOLIKOMKEHI
KOHCTPYKLiHI enemeHTu.

YNEeBHITbCA, WO KPUWKM Ta LWWTKU He MOWKOAXKEHI W MiLHO
3akpinneHi. MNepes BUKOPUCTaHHAM CAif MPOBECTU BCi HeobXiaHi
PernameHTHi Ta peMOHTHi po6oTU.

LLlopasy nicna BUKOPUCTaHHA Cif, OYUCTUTU HOXWLI A0 KNBOMNOTY
Bifi NMCTA ¥ pO3NUAMTM Crpeil i3 KOHcCepBylounm 3acobom. B
pasi oBroTpuBanMXx po6oUMX HaBaHTaKeHb PEeKOMEHAYETbCA
nepiognyHo LjyBaTn pi TV TOHKVM LIapoOM OJMBU
(man. M).

MepeBipnTN CTaH HarOCTPEHHA Pi3anbHNX eNeMeHTIB.

13 pernameHTHUX PoBIT 3 yCTaTKyBaHHAM [JOMYCKalTbCA BUKIIOYHO Ti,
Lo onycaHi B Ll iIHCTPYKLii. Byb-AKi po60TI NOBUHHI BUKOHYBaTUCA
BUKJIOYHO B aBTOPM30BaHOMY CepBICHOMY 3aKnapi.

KaTeropuyHo He [OMyCKaeTbcA BHOCUTU OyfAb-AKi  3MiHM Yy
KOHCTPYKLto MUKW,

3BEPIFAHHA

« TepLu HiX CXOBaTV IHCTPYMEHT Ha 36epiraHHsA Ha NepioA AOBLUNIA, HiXK
OAVH MiCALb, HANEXUTb MOBHICTIO 3NIUTW NanMBO.

[inA Uboro NannBo CTOYYKOTb 3 6aKy, BMMKAIOTb ABUTYH i UeKaioTb,
[IOKM BiH He BUNPALIIE PELITOK Nanuga 3 CucTemm.

KoXHOro HOBOTO Ce30HY HaneXuTb BUKOPUCTOBYBATU CBiXeE NannBo.
He ponyckaetbca umctuTi 6aKk ycTaTKyBaHHA 3 BUKOPWCTaHHAM
[leTePreHTiB, OCKINbKN Lie MOXEe CMPUYMHUTUCA [0 MOLIKO[KEHHA
[BUryHa.

Kywopis cniig 36epiratv y cyxomy micui, He[OCTYNHOMY A8 fiTeit.
3a60pOHAETLCA CTaBUTK ByAb-AKi NPEAMETN Ha KOPMYC KYLIOPi3y.
BaxnueBo 3BepHyTu yBary, wWwo6 nig uvac 36epiraHHA He
HaKOMNuyBanncsA OCaAM 3 YaCTOYOK FymMn B OCHOBHUX eNemMeHTax
naavBHOI cncTemn: B KapbiopaTopi, r y GinbTpi, oMy
wnaHsi yn Gensobaky. I cymiwi 3 A cnupty
(eTnoBoro YMm MeTUNOBOrO) 3AaTHi MOrMNHATK BOJNOTY, WO Nif Yac
36epiraHHA np AUTb [0 PO3Ai! dpakuii of cymiLwi 7
YTBOPEHHSA KNCNOT. KNCNOTHI BUNapoByBaHHA 3AaTHI CIPUYMHATICA
10 NOWKO/KEHHA ABUTYHa.

MOBITPAHUN OINLTP

3abpyAHeHWn NOBITPAHWIA GINbTP CNPUUYNHAETBCA A0 CKOPOYEHHSA
BUAATHOCTI ABWIYHA BHYTPILIHbOrO 3rOpAHHA Ta 36iNblUEHHA BUTPAT
nanuea. MoBiTPAHUI GINLTP NIANATAE YNLIEHHIO WO 5 rOANH PoboTu
yCTaTKyBaHHA.

o OuuncTiTh KPULWKY NosiTpAHoro ¢inbtpa (14) Ta micue AoBKona Hel,
wo6 nif yac ii 3HATTA 6pyA He NOTpanwB [0 Kamepu KapbiopaTtopa.
HaTucHiTe KHOMKY 610KyBaHHA KPWLKU MOBITPAHOrO ¢inbTpa Ta
3HIMITb KpULLKY NOBITPAHOTO $inbTpa (man. N).

« Buimitb BKNaguww nositpaHoro ¢inbTpa (19) i npomuiiTe noro y Bogi 3
MWJIOM, OMONOCHITb YNCTOIO BOAOIO 1 BACYLITL (Man. O).

BcTaHoBiTb BKNaguw nosiTpsHoro ¢inbtpa (19) Ha Micue i
nepeKoHawnTecs, Wo BMXNOOKMN Ha OKpalui nosiTpaHOro ¢inbTpa
fo6pe nacytoTb A0 BUCTYNIB Ha KOpMyci NosiTpsaHoro ¢inbTpa (14).

« BcTaHOBITb Ha MicLie KpHLLKY NOBITPAHOrO dinbTpa (14).

3 MeTol YHMKHEHHA Hebe3neku 3aropAHHA un ¢OpMyBaHHA
He6Ge3neyHNx BUNApPOBYBaHb 3a6OPOHAETLCA MWUTW MOBITPAHWI
$inbTp y 6eH3MHI Ta iHLWNX PO3UNHHUKAX, WO NErKo 3aiMaloTbCsA.

NANIMBHUN OINBTP

BuranHTiTh KpULKy 6eH3obaky (11).

Kpi3b ropnosuHy 6eH306aKy BUTArHITE NanueHWii ¢inbtTp (20) 3a
[10MOMOTOI0 iPOTAHOTO rayka (man. P).

3HiMiTb NanuBHWiA GinbTp i NpomuiTe Noro B 6eH3MHi abo 3amiHiTb
Ha HOBUI.

BcTaHOBITb NanuBHwuii GinbTp y Haky.

3arBuHTITL KpULLKY 6eHzobaky (11).

Micna Toro, Ak nanueHuiA GinbTp Gyae BUTATHYTUIA, BUKOpUCTaiiTe

APOTAHWNIA rayoK, o6 NpUTPMMaTH KiHelb HarHiTanbHOro NaiMBHOrO
wnaHry Hasucy. Mig Yac MOHTaxy 0 dinbTpa 0 6yT1
06GepeXXHUM i He AonycTUTM, Wo6 A0 HarHiTanbHOro NanuBHOrO
wnaHry nortpanus 6ya i 6pya. BK i $inbTp fo
6ayka BaX1BO NePEKOHATUCS, L0 BiH TOPKAETbCA 3aiHbOTO KyTa.

CBIYA 3AMAJIIOBAHHA

3 meTolo 6Ge3aBapiiiHOI eKcrnyaTallii ycTaTKyBaHHA CNif NepiofAnyHo
nepeBipATY CTaH CBIUKM 3ananioBaHHA.

3HimiTb Kabenb 3i cBiYkM 3ananioBaHHaA (15).

o HakunHyBLIN Ha CBIUKY CBIUKOBWIA KNTIOY, O BXOAWTb O KOMMNEKTY
MOCTaBKW, BUTBMHTITb CBiuKy (man. R).

OuuncTitb i BinperynioinTe 3a30p Mix KoHTakTamt (0,65 M) (man. S).
BcTaHoBITb (@60 3aMiHiTb CiuKy 3ananioBaHHA y pasi notpebu) y
3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI A0 Ti AEMOHTaXY.

IHLWI HACTAHOBU

lMepesipTe ycTaTKyBaHHA Ha HAABHICTb BUTIKaHHA Nanu1Ba, NocnabneHmx
KpinieHb | MOWKOAKEHb OCHOBHWX €NeMEHTIB  YCTaTKyBaHHs,
Hacamnepep CrioflyyeHHA PyKiB'A | KpinneHHA wuHW. Y BuUnagky
BUABNEHHA GYAb-AKUX NOLIKOMKEHD Nepef] YeProBriM BUKOPUCTaHHAM
yCTaTKyBaHHA CNif BijPEeMOHTYBaTM.

Y pasi 6Gyab-AKMX HEMonagok Cnif 3BepTaTicA [0 aBTOPU30BaHOro
CepBiCHOTO LIEHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Kywopis i 58G955
XapakTepuctuka Baprictb
0O6’em ABUrYyHa 26 cm?®
MoTyXHiCTb ABUTYHa 0,75 kBt (1,02 k.C))
Makc.  WwBuMAKicTb — pisanbHoi  rpynu  Ge3 2000 x&"
HaBaHTaXeHHA
Makc. WBMAKICTb ABUIYHa 6€3 HaBaHTaXeHHs 8500 xB™!
LUBI{IF[KICTb obepTaHHA ABUryHa Ha ANOBOMY 3000 xg"
xopi
BuaaTok nanuea 0,76 n/ropa.
6eH3nH/onuBa
ManuBo: cymill HaCTyNHOro CKnagy (RO ABOTAKTHUX
[BUrYHIiB) 25: 1
Kap6iopatop MeM6paHHWiA
Cuctema 3ananioBaHHA CDI
Csiya 3ananoBaHHA L7RTC; BM6A; L7T
06'em 6eH306aKy 600 mn
LLnpuHa pizaHHsA 550 mm
MakcrmanbHa ToBLWMHa rinna 20 Mm
Maca 6 Kr
Pik BUroTOBNEHHA 2021

58G955 € MO3HAYKOIO TUMY Ta OMUCY YCTaTKyBaHHA

IHOOPMAL|IA NMPO PIBEHDb LLYMY | KOJINBAHDb

PiBeHb aKyCTUUYHOIO TUCKY Lp,=101,29 a6 (A) K=3 b (A)
PiBeHb aKycTMyHOI noTyxHocTi  |Lw,= 106,68 ab (A) K= 3 ab (A)
3HaueHHA Bibpauii
(NpuckopeHHs  KonneaHb) Ha|a,= 4,081 m/c? K= 1,5 m/c?
nepeAHbOMY PYKiB'i

3HaueHHA BiGpauii
(NPUCKOPEHHA  KOMMBaHb)  Ha|a, = 4,358 m/c? K= 1,5 m/c?
3aHbOMY PYKIB'i

IHdopmauin wopao ranacy Ta Bibpauii

PiBeHb ranacy, AKnii yTBOPIOETLCA YCTaTKyBaHHAM, OMUCAHUIN LUNAXOM:
BW3HAYeHHA PiBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA aKyCTUYHOI NOTYXHOCTI
Lw, (e K o3Hauae HeBMeBHEHICTb BUMIpIoBaHHSA). KonueaHHs, Ak
YTBOPIOIOTbCA YCTAaTKYBaHHAM, BUPaKeHi 3HaYeHHAM MNPUCKOPEHH:A
KonMBaHb a, (Ae K 03Hauae HeBMeBHEHICTb BUMIPIOBaHHS).

BkasaHi y uiit iHCTpyKUii: piBeHb yTBOpIOBaHOrO TUCKy ranacy Lp,,
piBHA  aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw, Ta 3HaueHHA MPUCKOPEeHHS
KO/MBaHb a, BUMIPAHI 3rigHO 3 Hopmoio EN ISO 10517:2009. BkasaHuii
piBeHb KOMMBaHb a, MOXe BUKOPWUCTOBYBATWCA A0 MOPIBHANLHOI
XapaKTepUCTUKIN MPUCTPOIB i 1O MonepefHboi OLiHKM eKCnosuuii Ha
KONMBaHHA.

BkasaHU piBeHb KONMMBAaHb € PEMpPEe3eHTaTVBHVM  BUKIIOUHO
[ANA OCHOBHUX QYHKUii eKkcnayaTauii enekTpoiHCTpyMeHTy. fAKWo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCMyaTyeTbCA 3 iHIIOK MeTol abo 3 iHWUMK
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poGOUMMN IHCTPYMEHTaMK, piBeHb KOMMBaHb MOXeE BifPI3HATUCA.
PiBeHb KOMMBaHb MOXe 36iMblUMTUCA Yy BUNaAKy HefOCTaTHIX abo
HeperynApHUX PernameHTHUX POBIT i3 ycTaTKyBaHHAM. BuiiesrapaHi
NPUUYMHKM  MOXYTb BUKIMKATW MiABULIEHY eKcrmosuuito  Bibpauii
NPOTArOM yCbOro nepioay ekcnnyartawii.

Ana p 0 BU eKc ii Bi6pauii cnig B3ATM KO
yBaru nepiogu, KoOnn ycTaTKyBaHHA BMMKHeHe a6o Konu BOHO
BBiMKHEHe, ane He BMKOPUCTOBYETbCA Yy po6oTi. Takum unHom,
nicna peTenbHOro aHanisy Bcix ¢aKTopiB cymapHa ekcnosuuia
Bi6pauii MoXe BUABUTUCA CYyTTEBO MEHLLOIO.

3 MeToI0 3aXMCTy KOPWCTYBaya Bifj HacnifKis BibpaLlii cnia BnposaanTu
flopaTkoBi  3axoau 6e3nekn, Taki AK: perynapHuWiA  aornAan  3a
YCTaTKyBaHHAM i pO6OUMM IHCTPYMEeHTOM, 3a6e3neyeHHs BifmnoBiaHol
Temnepatypw pyK, HanexHa opraHisaLis npadi.

OXOPOHA CEPE[JOBULYA

3yKUTi NPOAYKTH, WO MPALIOIOTH B ABUTYHIE BHYTPILIHBOTO 3rOPAHHS,
He CAliA BUKMAATY Pa3oM 3 MOGYTOBMMY BIAXORAMM, a YTWNI30BYBaTI B
cneujansHux 3aknagax. BIAOMOCTI MPo yTwnisaliio MoHa OTpUMATY B
NPOAABLS NPOAYKLT M B OpraHax MiCLesoi aamiHiCTpaLi. BianpaubosaHi
NPUNaAN MICTATL PEYOBMHY, WO HE € CNPMATAVIBIMM ANA MPUPOAHOTO
cepepoByLa. OBNAAHAHHA, WO He NEPEeAAETHCA AO MepeposKM, MOke
CTaOBMTY HeGe3neKy AR CepeOBYLIA Ta 3A0POB'S TIOANHIL

¥ BUpOGHIIK 3anViLiac 3a CO6OI0 NPaBo BHOCTI MIRN.

«Grupa Topex Spotka z i sciap Spotka anpecoio
& Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (ry | gani 3ranysae sk «Grupa Topex») crogitiac, u|o 'eci asTOpCbKi Npasa
Ha 3MICT iaHoi IHCTPYKUIT (TyT | Aani HasuBaHoi cIHCTPYKLIIA»), B TOMY Ha ii TeKCT, posmiueHi Caimnu,
CXEMATMIHI PUCYHKW, KDECNEHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX | rPAdiuHiX enemeHTis Hanexatb
BUKNI04HO 40 Grupa Topex i 3aCTepexkeni BIATOBIAHO O 3aKoHy BIA 4 MoToro 1994 poky 1o aBTopCbke
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EREDETI HASZNALATI )
UTASITAS FORDITASA
BENZINES SOVENYVAGO
58G955

FIGYELEM: FIGYELEM: A SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM: A TERMEK HASZNALATANAK ELKEZDESE ELOTT

OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST.

El6készitése

a) SOVENYVAGO OLLO KOMOLY SERULESEKET OKOZHAT. Alaposan
olvassa el az Gtmutatdt és a sovényvago ollé megfelel6 kezelésérdl,
elokészitésérdl, karbantartasardl,  elinditasarol és leallitasarol
sz6l6 informaciokat. Ismerje meg az Gsszes vezérlé alkatrészt és a
s6vényvago ollé megfeleld hasznalatat.

b)Ne engedje meg gyermekeknek a sovényvago ollé hasznalatat.

) Ugyeljen a fold felszine felett mené villamosenergia vezetékekre.

d)A munka kozben a koézelben nem tartézhatnak egyéb személyek,
kilondsen gyermekek.

e) Ugyeljen a megfelelé dltézetre. Ne viseljen laza ruhat vagy ékszert,
amit a mozgd részek elkaphatnak. Ajanlott tartés kesztyit,
csuiszasgatlo cipot és véddszeméveget alkalmazni.

f) Az lizemanyag alkalmazasa soran kiléndsen 6vatosan jarjon el. Az
gyulladékony készitmény, melynek géze robbané tulajdonsagu.

Tartsa be az alabbi utasitasokat.

Kizarélagosan bevizsgalt izemanyag kannat hasznaljon.

Tilos az Uzemanyag bednté nyilas sapkajat levenni, valamint

lizemanyagot betolteni, ha a tapforrds Gzemben van. Az

izemanyag utantoltése el6tt a motornak és a kipufogd egységnek
le kell hdilnie.

Ne dohéanyozzon.

Tilos az tizemanyagot zart helyiségben utantélteni.

Tilos a sévényvago ollot, valamint az izemanyag kannat nyilt lang,

példaul gazos vizmelegitd kbzelében tarolni.

Az lUzemanyag kiomlésekor tilos a motort elinditani, hizza el a

sOvényvago ollot a szivargas helyérdl az elinditas elstt.

Az lzemanyag feltoltése utan tegye fel a tartaly sapkajat és

megfeleléen rogzitse.

Leliritett lizemanyagtartaly esetén a tartalyt a helyiségen kiviil

toltse fel.

g)Amennyiben a vagé mechanika idegen testnek titkézik, vagy a
s6vényvago olldi furcsa hangot adnak ki vagy vibrélnak a beinditas
utan, kapcsolja ki a tapforrast és engedje az ollét megallni. Ezutan
csatlakoztassa le a kabelt a gyujtogyertyarél és végezze el az alabbi
miiveleteket:

ellenérizze a sériilések szempontjabdl;

ellenérizze az alkatrészeket és fellazulds esetén azokat szoritsa

meg;

sérilt alkatrészek esetén azokat cserélje ki, vagy javitsa meg,

azonos paraméter( alkatrészeket hasznalva.

h) Figyelem! Feltétlendl hasznaljon hallasvédét.

i) Figyelem! Feltétlenul hasznaljon szemvédét.

j) Olvassa el, hogy kell a oll6t vészhelyzetben megallitani.

Kezelése

a) A motort a kdvetkezé miiveletek el6tt meg kell allitani:

- tisztitas, vagy kioldas;

- sovényvagé ollé ellen6rzése, karbantartdsa vagy azokkal
kapcsolatos munka;

- avagoeszkoz elhelyezkedésének szabalyozésa;

- asovényvago ollé feliigyelet nélkil hagyasa.

b)a motor beinditésa el6tt a sévényvagd ollénak a megfelel6 helyen,
megfelelé munka pozicidban kell lennitik.

) A s6vényvago olloval torténé munka soran, a motor mlnden egyes

elinditasa el6tt elészor biztositsa a megfelelé pozicioju U

d)Tilos a sévényvagoé olldt hasznalni, ha a vagd rész sérilt, vagy
tulsagosan elhasznalodott.

e)A tlizveszély korlatozédsa érdekében a motort és a kipufogot a
szennyezédéstdl, levelektdl és a tul nagy mennyiségl kenéanyagtél
tavol kell tartani.

f) A s6vényvago oll6 (zeme alatt az Osszes markolatnak és
védélemeznek felszerelve kell lennie. Tilos a nem komplett, nem
jovéhagyott médon mddositott sévényvago ollot tilos megprobalni
hasznalni.

g) Amennyiben a s6vényvago oll6 két markolattal rendelkezik, akkor azt
kizarélagosan két kézzel fogva szabad hasznalni.

h) Folyamatosan tisztaban kell lenni a kérnyezettel és oda kell figyelni a
lehetséges veszélyekre, melyeket nehéz lehet észrevenni az tizemben
levé sévényvago ollé zajabal kifolydlag.

Karbantartasa és tarolasa

a)A sovényvagd ollo szervizelés, ellenérzés, vagy tarolas célu
ledllitasa esetén kapcsolja ki a motort, csatlakoztassa le a kabelt a
gyujtégyertyardl és ellendrizze, hogy valamennyi mozgdérész megallt.
Béarmilyen ellenérzés, szabalyozas, stb. elétt a sévényvagé ollonak le
kell hiilnie.

b) A s6vényvagé ollét olyan helyen kell térolni, ahol az tizemanyag géze
nem érintkezik a nyilt langgal, vagy szikraval. A sévényvagé ollot
kizérolagosan a lehtilése utan lehet eltenni.

) A sévényvago ollé hordozasa vagy térolasa alatt azon folyamatosan
rajta kell tartani a vagdelem védélemezét.

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA
1 2
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1. Figyelem, kiilondsen 6vatosan jarjon el.
Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
Alkalmazzon egyéni védbeszkozoket (védészemiiveget, hallasvédo
eszkozt).
Viseljen védéruhazatot.
Viseljen védécip6t.
Hasznéljon véddkesztydit.
Ugyeljen az éles pengékre.
Vigyazat, forro!
Tlizveszély.
. Kapcsolja ki a motort és vegye le a kdbelt a gyujtégyertyéardl a
kezelési és javitdsi munkak elkezdése elétt.
. Ovja a nedvességtsl.
. A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A benzinmotoros sovényvagd kéziszerszam tipusi berendezés.
Léghtitéses kétiitemi benzinmotor meghajtassal mikodik. Ez a tipusu
berendezés haz koriili kerti munkakra, sovények, bokrok és cserjék
véagasat szolgélja. A kezelési utmutatoban nem megengedett egyéb
alkalmazas a kések megsériléséhez vezethet és komoly veszéllyel
fenyegethet a felhasznal6 szamara. A sovényvago kizérolagosan amatér

Amunka’kra rendeltetett.
Tilos a berendezést a rendeltetésétél eltéré médon hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA
Az alabbi szémozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.
Késvezetd
Kézvédo
Els6 fogantyu
Indité bowden
Gyujtaskapcsold
Légcsappantytkar retesz
Légcsappantyukar
F6 markolat
F6 markolat régzitégomb
. Uzemanyag-tartaly
. Tanksapka
. Membranszivattyd
. Szivato kar
. Légszlré
. Gyujtogyertya
. Késvédo
. Uresjérati fordulatszam szabdalyozé csavar
. Uzemanyag keverék szabalyozé csavar
. Légszird betét
. Uzemanyagsz(ird

VR NOUAEWN

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS
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TAJEKOZTATO

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK

1. Késvédd -2db
2. Gyujtégyertya + csavarozd -1db
3. Kétvégl csavarozd -1db
4. Hatlapu kulcs -2db
5. Villas kulcs -1db
6. Benzin-olaj keverék tartaly -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

A SOVENYVAGO SOVENYHEZ SZALLITASA

A sovényvagé hordozasa el6tt mindenkor tegye fel a késvédot.
A sovényvagot az elsé markolatanal fogva kell hordozni. Tilos a
fémarkolatnal fogva hordozni. Amennyiben egymas utan tobb

vagas keriil végrehajtasra, az egyes vagasok kozott a sovényvagot a
gyujtaskapcsol6 segitségével ki kell kapcsolni.

AZ UZEMANYAGTARTALY FELTOLTESE

Az lizemanyag betéltésekor tartsa be az alabbi szabalyokat:

« A motor nem jarhat.

« Ne engedje az izemanyagot kiomleni.

Keverje el az (lommentes 95 oktédnos) benzint j6 mindségu kétiitemdi
motorhoz valé motorolajjal az alabbi tdblazatban megadott adatok
szerint.

Tablazat a 25-6s keverékhez: 1

Benzin [I] 1 2 3 4 5

Olaj kétiitem(ih6z [ml] 40 80 120 160 | 200

Ontsén be megfeleld mennyiségli olajat a benzin-olaj keverék
edénybe, majd 6ntse hozza a pontosan kimért mennyiségu benzint.
Csavarja ra a tanksapkat és alaposan keverje el.

®
®

Csavarja le a tanksapkat (11).

Ontse be a korabban el8készitett izemanyag-keveréket (max. 600
ml).

« Csavarja ra a tanksapkat (11).

A belséégésii motorokkal kapcsolatos problémak tulnyomoé része
kozvetleniil az alkalmazott lizemanyaggal kapcsolatos. Kiilonosen
ligyeljen ra, hogy a keverékhez ne hasznaljon négyiitem(i motorhoz
valé motorolajat.

ALLITHATO FOMARKOLAT

A munka elkezdése el6tt allitsa be a fémarkolatot (8) ugy, hogy az

a lehet6 legkényelmesebb legyen az adott munka végzésekor. A

markolatot 3 helyzetbe lehet allitani, elcsavarva az alaphelyzetbdl balra

vagy jobbra 90°-0s szégben (A abra).

A fémarkolat (8) helyzetének allitasa kdzben a gazkar (7) nem lehet

benyomva.

« Tolja el a fémarkolat rogzitégombjat (9) lefelé (B abra).

« Forgassa el a fomarkolatot a kivant helyzetbe és engedje fel a
fémarkolat régzité gombjat (9).

« Afémarkolat automatikusan rogziil a beallitott helyzetben

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A MOTOR BEINDITASA

A sovényvagé a gazkar véletlen megnyomasatdl védo retesszel
@ rendelkezik. A kések a motor beinditasa utdan mozgasba kezdenek.
« Vegye le a védéburkolatot (16) a késekrdl (1) (C abra).
9 « Ellendrizze az izemanyagtartaly feltoltését.
Szivattylzza be az Uzemanyagot a membranszivattydval (12)
(tdbbszor), mig az meg nem jelenik az izemanyagtémlében (D abra).
Hideg motor esetén allitsa a szivatd karjat (13) a ,CLOSE” allasba (E
abra).
Allitsa a gyUjtaskapcsoldt (5) a,I” bekapcsolt helyzetbe (F dbra).
Helyezze a sévényvagot stabil aljzatra (a foldre).
Biztos kézzel fogja a talajra tamasztott sdvényvagot és hizza meg az
indité bowdent (4), el6sz6r lassan, mig nem hallani a tengelykapcsold
rékattanasat, ezutan huzza erételjesen (G abra).
« A beinditas utdn nyomja meg a gazkar reteszét (6) és enyhén nyomja

be a gazkart (7) (H abra).

« Hagyja a motort felmelegedni enyhén benyomott gazkarral (7).
« Huzza hétra a szivato karjat (13) az, OPEN" helyzetbe.
« Végezze el a vagast.
Amennyiben a motor nem indulna el egybdl, éllitsa a szivatokart (13)
félallasba és ujra htizza meg az indité bowdent.
Amennyiben a tobbszori probalkozas nem jar sikerrel, szivattyizzon be

&

lizemanyagot a membranszivattyuval (12) és ismételje meg az inditast.
A munka kozben két kézzel fogja a sovényvagot. Tilos a motort
Aelinditani egy kézben tartva a sévényvagot. A beinditas kozben
a sovényvagot a foldre kell tamasztani és biztos kézzel kell fogni.
Ellendrizze, hogy a kések nem érintkeznek egyéb targyakkal. Nem
szabad vagast végezni, ha a szivatokar a,CLOSE” allasban van.
A MOTOR LEALLITASA
« Engedje fel a gazkart (7), hogy a motor par percet jarjon tresjaratban.
« Allitsa a gyUjtaskapcsolét (5) az, 0" kikapcsolt helyzetbe.
A KARBURATOR SZABALYOZASA
A berendezés karburdtora gyarilag bedllitasra kerilt, de a munka
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valtozé korllményei kozott szabélyozést igényelhet. A karburator
szabélyozésanak elkezdése elétt tigyeljen ra, hogy Uj légsz(iré és
Uizemanyagsz(ir6 keriiljon beépitésre és megfelelé tizemanyag-keverék
kertiljon betoltésre.
A szabalyozocsavar (18) a keverék osszetételének beallitésat, mig a
szabalyozocsavar (17) az Uresjarati fordulatszam beallitasat szolgalja.
« Csavarozza be teljesen a keverék szabélyozécsavarjat (18), (ne huzza
meg tul erésen) és lazitsa vissza 21/2 fordulattal.
Inditsa le a motort és hagyja felmelegedni félig benyomott gazkarral
).
A motor felmelegedése utdn engedje fel a gazkart (7) és hagyja, hogy
a motor Uresjaratban jérjon.
Forgassa el az tiresjarati fordulatszam szabalyozd-csavart (17) balra
addig, amig a kések le nem &llnak. Amennyiben a fordulatszam tul
alacsony, forgassa el a csavart jobbra (1 abra).
Keriilje a kipufogé megérintését. A forré kipufogé komoly megégést
okozhat.
KES FEK

leirt kések automatikus fékkel rendelkeznek, amely a gazkar
(7) felengedése utan azonnal megadllitia a kések mozgasat. A fék
a fék burkolatédban beépitett sulyra haté tehetetlenségi erd révén
automatikusan maikodik.
A munka elkezdése elétt ellenérizze a kés fék megfelelé miikodését.
Amennyiben a fék nem miikodik hatékonyan, a munka elkezdése
el6tt markaszervizben el kell végezni a szabalyozasi vagy javitasi
munkakat.

A BIZONSAGOS HASZNALATTAL KAPCSOLATOS UTMUTATO
A munka elkezdése el6tt alaposan ellenérizze a s6vényt a nem
lathato targyak, pl. kerités, halo, stb. tekintetében.
Hosszl agak vagasa esetén a munkat lépcsézetesen, rétegenként kell
elvégezni.
« A sovényvagot csak szaraz sdvényen lehet hasznalni.
« A munka befejezése utan helyezze fel a késvédét.

SOVENY VAGASA
A sévények vagasan kiviil a sovényvagot cserjék és bokrok vagasahoz
is lehet hasznalni.
« Alegjobb véagasi teljesitmény akkor érhet6 el, ha a kések a sévényhez
képest 150-0s szégben kertilnek vezetésre.
A kétoldalui és egymassal ellentétesen mozgé kések lehet6vé teszik a
kaszalé mozdulatokkal végzett kétiranyu vagast (J abra).
Az azonos magassagu sovény kialakitasa érdekében ajanlott zsinért
vagy madzagot kifesziteni a vagott sévény szegélye mentén. A kijelolt
vonal folé kiallé dgakat kell levagni. (K abra).
Azéagak sévényvagohoztereléséhez tolja a sévényvagot egyenletesen
el6re, vagy hatra a vagasi vonalon.
A sovény oldalait ives mozdulatokkal kell vagni, lehetéleg alulrél
felfelé (L dbra).

A SOVENYVAGO UZEMELTETESE
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« A tervezett ' g elétt ol el a
sovényvago bi agos h alatanak szabalyait tartalmazoé
pontot.

Mindenkor tartsa be a biztonsagi el6irasokat.

« A sovényvagé kizarol fa vag rendel t. Tilos a
sovényvagoval egyéb fémet vagni.

« Tilos a sdvényvagot emeldkarként hasznalni targyak
hordozasah | ditasahoz, vagy szétbontasah

Tilos fix munkahelyen régziteni.

A végas kozben nincs sziikség nagy erével ranyomni. Elegendé
némi nyomast gyakorolni, amikor a motor teljesen nyitott
légcsappantyuval iizemel.

Nyomja meg a gézkar reteszét (6) és a nyomja meg a gazkart (7) (a
vagas elkezdése el6tt varja meg, mig a motor eléri a teljes sebességet).
Folyamatosan tartsa a teljes sebességen.
A véagas befejezése utan engedje fel a gazkart (7) és hagyja, hogy a
motor Uresjaratban jarjon.
« A berendezés félretétele el6tt kapcsolja ki a motort.
A sovényvagé magas fordulatszamanak fenntartasa agak vagasa
nélkiil felesleges veszteségekhez és az alkatrészek elhasznal6dasahoz
vezethet.
S A s6vényvagé hasznalatakor mindenkor alkalmazza a s6vényvago
g teljes felszerelését és viseljen megfelel6 munkaruhat.
/ ¥ \ A biztonsagi elemek leszerelése, a nem megfelelé kezelés vagy a
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nem megfelel6en elvégzett alkatrészcsere novelheti a testi sériilések
veszélyét. Tilos a késekben véltoztatasokat eszkozolni. Onalléan
atalakitott sovényvago alkalmazasa esetén a felhasznalo elvesziti a
garanciélis jogait. A garancia a sovényvagonak a jelen utmutatéban
leirt informacidktdl eltéré hasznalata esetén is elvész.

CSERJEK AGAINAK VAGASA

Tilos az agakat fara maszva vagni. Tilos létrara, platformra,
ronkre allni, vagy olyan egyéb poézt felvenni, mely az egyensuly
és a sOvényvago feletti uralom elveszitéséhez vezethet. Tilos
véllmagassag felett vagni. A sovényvagot két kézzel kell fogni.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A s6vényvago tisztasanak, atvizsgalasanak vagy javitdsanak
elkezdése el6tt ellendrizze, hogy a berendezés motorja megallt és
hideg. Csatlakoztassa le a gyujtogyertya fesziiltségkabelét a véletlen
elinditas elkeriilése érdekében.

Jarjon el o6vatosan a vagokések éles éleire valé tekintettel. A
hasznalaton kiviili sévényvagét mindenkor biztositsa be a
késvédaovel.

TISZTITASA

Akések testét és a miianyag részeket puha kefével és ruhaval tisztitsa.
Ne hasznaljon vizet, vagy higitot illetve suroldszert tartalmazd
szereket.

Ugyeljen ra, hogy a burkolat szell6z6nyilasai nem legyenek eldugulva.

KARBANTARTAS

« Ellendrizze a késeket a nyilvanvald hibdk tekintetében, mint a laza,
vagy sérilt kés, a laza csavarkotések és a sériilt szerkezeti elemek.

« Ellendrizze, hogy a fedelek és biztonsagi elemek nem sériiltek és

megfeleléen beszerelésre keriiltek. A kések hasznélata el6tt végezze

el az 6sszes sziikséges karbantartdsi és javitasi munkékat.

Minden egyes haszndlat utén tisztitsa meg a késeket és fujja le

karbantartd spray-jel. Hosszabb munkék esetén ajanlott a késeket

rendszeres id6kdzonként vékony rétegben olajjal bekenni (M dbra).

Ellendrizze a kések élességét.

Aberendezésen kizarélagosan a jelen itmutatoban leirt karbantartési

munkakat szabad elvégezni. Az Osszes egyéb tevékenységet a

markaszervizzel kell elvégeztetni.

Tilos a kések szerkezetében valtoztatasokat eszkdzdIni.

TAROLASA
« Amennyiben a berendezést tébb, mint egy hénapra kivanja eltenni,
(iritse le az izemanyag egységet.

« Engedje le az lizemanyagot az lizemanyagtartalybdl és hagyja a

gépet lizemanyag nélkil jarni.

Minden Gj szezonban haszndljon Uj Uzemanyagot. Az

lizemanyagtartédlyhoz ne hasznéljon tisztitdszert, mert az a motor

megrongélédésahoz vezethet.

A sovényvagd biztonsagos, széraz, gyermekektdl elzart helyen

tarolando.

Ne helyezzen egyéb targyakat a késvéddre.

Fontos, hogy a térolas soran ligyeljen ra, hogy ne a gumi morzsalék

e lilepedjen le az lizemanyag rendszer részein, a karburatoron, az

lizemanyagszlirén, az lizemanyagvezetékben, vagy az lizemanyag

tartdlyban. Az (etil- vagy metil-) alkohol tartalmi lzemanyagok

abszorbealjak a nedvesseget ami a tarolds soran az lizemanyag
Ginek szétvala ahozésazel dashoz vezethet. A

savas lizemanyag a motor megrongélédasahoz vezethet.

LEGSZURO

A szennyezett  lizemanyagsziré  csokkenti a  bels6égésii

motor teljesitményét és noveli az Uzemanyag-fogyasztist. Az

lizemanyagsz(ir6t a berendezés minden 5-ik tizemoraja utan tisztitani

kell.

Tisztitsa meg a légsziré fedelét (14) és kornyékét, hogy a fedél

eltavolitdésa utan ne kerllhessen szennyezédés a karburator

belsejébe.

Nyomja be a légsz(ir6 fedél reteszének gombjat és vegye le a légsz(iré

fedelét (N abra).

Vegye ki a légsziré betétet (19) és mossa meg szappanos vizben,

Oblitse ki tiszta vizben és szaritsa meg (O abra).

Szerelje fel a légsziiré betétjét (19), Ugyelve ra, hogy a légsziré

szélén levé vajatok illeszkedjenek a légszliré burkolataban levé

domborulatokhoz (14).

Tegye fel a légsziré fedelét (14).

A tlzveszély vagy

elkeriilése

élyes g6zok keletk
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érdekében a légsziir6t tilos benzinben vagy lobbanékony
oldészerekben tisztitani.

UZEMANYAGSZURO

« Csavarja le a tanksapkat (11).

« Drotkampoé segitségével az lizemanyag bednté nyilason keresztil
vegye ki az izemanyagszUirét (20) (P abra).

« Szerelje le az lizemanyagsztirét, mossa ki benzinben, vagy cserélje ki.

« Szerelje be az lizemanyagsz(ir6t az izemanyag a tartalyba.

« Csavarja ra a tanksapkat (11).

Az lizemanyagsziiré kiszereléséhez hasznaljon drétkampoét, hogy

megfoghassa a szivovezetéket. Az lizemanyagsziiré szerelésekor

gyeljen ra, hogy a szivovezetékbe ne keriiljon szennyezédés. Az

izemanyagsz(ir tartalyba helyezésekor ellenérizze, hogy az elér a

hatso sarokba.

GYUJTOGYERTYA

A berendezés zavarmentes miikodése érdekében idészakosan
ellendrizni kell a gyujtégyertya allapotat.

Huzza le gyertyapipat a gyujtdgyertyardl (15).

Tegye fel a gyertyakulcsot (a készletben) és csavarozza ki a
gyujtogyertyat (R abra).

Tisztitsa meg és szabalyozza be a hézagot (0,65 mm) (S abra).
Szerelje be (vagy szikség esetén cserélje ki) a gyujtoyertyat a
kiszereléssel ellentétes sorrendben.

EGYEB UTMUTATO

Ellenérizze, hogy nincs lizemanyag szivargas, a f6 alkatrészek nem
sériiltek, azok rogzitése nem laza, kiillonésen a markolat csatlakozasai
és az élvezetd rogzitése. Amennyiben barminem( megrongalédas
keriil észrevételre, az ismételt hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy a
sovényvagd megjavitasra kertilt.

Barmiféle felmerllé6 meghibasodas javitdsat bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
B sovényvago 58G955
Paramé Erték
Motor (rtartalom 26 cm’
Motor teljesitménye 0,75 kW (1,02 KM)
Vagoegyseg lma>/<|nj‘alls forgasi 2000 min'
sebesség terhelés nélkdil
Motor' mz?m.r?nalls forgasi sebesség 8500 min"
terhelés nélkiil
Motor Uresjérati fordulatszam 3000 min”'
Uzemanyag felhasznélas 0,76 I/h
Uzemanyag: keverék - 6sszetétele (kéti?teer:rzlg]h/f)z;aés A
Karburétor membrénos
Gyujtas egység CDI
Gyujtégyertya L7RTGC, BM6A; L7T
Az lizemanyagtartaly Grtartalma 600 ml
Vagasi szélesség 550 mm
Végott gally maximalis vastagsaga 20 mm
Tomege 6 kg
Gyartas éve 2021

Az 58G955 mind a gép tipusat, mind meghatérozasat jelenti

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp,= 101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésszint érték (elsé markolat) |a,= 4,081 m/s> K= 1,5 m/s?
Rezgésszint érték (hatsé
markolat)

a,= 4,358 m/s?K=1,5 m/s?

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangeré-szinttel Lw, kerllt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés éltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerllt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen dtmutatdban megadott: kibocsdjtott hangnyomés-szint Lp,,
hangeré-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulas a, az EN ISO 10517:2009
szabvany szerint keriilt megmérésre. Az a, rezgésgyorsulds a
berendezések 6sszehasonlitdsahoz és a rezgés el6zetes kiértékeléséhez

hasznalhato fel.

A megadott rezgési szint egyediil a berendezés alapvet6 alkalmazasaira
vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb alkalmazasokra vagy
egyéb munkaszerszamokkal keriil hasznalasra, a rezgés szintje
modosulhat. A berendezés nem elegendd, vagy tul ritka karbantartasa
magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott okok novelhetik a
rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az 6sszes tényezé pontos
felbecsiilése utan az 6sszes rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
Afelhasznald rezgés hatésa ellenivédelme érdekében tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a munkaszerszamokat
ciklikus karbantartasa, a kezek megfelel6 hémérséklete és a megfeleld
munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

A belséégési motorral ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le é é ékgy(jté helyen.
A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
8l, vagy a helyi hatésagoktdl. Az alo ések a
természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Gjrahasznositasnak nem  aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast
jelentenek a kimyezet és az emberi egészség szamara.
*Avaltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spéika z ograniczong écig” Spotka (székhelye: Varsé, ul.
Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasits (tovabbiakban
Hasznalati Utasités") tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel,
vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel ~ kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizérslagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt linak, az 1994. februér 4-, a szerz6i és
ahhoz hasonl6 jogokrdl sz616 térvényben foglaltak szerint (DzU. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631
tétel, a késbbi valtozasokkal). A Haszndlati Utasités egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabol torténd masoldsa, . été 4 ésa a Grupa Topex irésos engedélye
nélkiil polgarjogi és biintetsjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigortian tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
FOARFECE DE TUNS GARD VIU CU
MOTOR CU COMBUSTIE INTERNA
58G955

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA APARATUL, CITITI CU ATENTIE ACESTE
INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU UTILIZAREA LOR ULTERIOARA

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

INAINTE DE A INCEPE FOLOSIREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA

CITITI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE.

Pregdtirea

a) TRIMMERUL PENTRU GARD VIU POATE PROVOCA VATAMARI GRAVE.
Trebuie studiate cu atentie instructiunile si informatiile despre
manipularea corectd a masinii de tuns gard viu, despre pregatirea ei,
intretinerea, pornirea si oprirea. Trebuie cunoscute toate elementele
de comanda si utilizarea corecta a dispozitivului de tuns gard viu.

b)Nu permiteti copiilor sa utilizeze masina de taiat gard viu.

¢) Fiti atenti la liniile electroenergetice aeriene.

d)in timpul lucrului, nu pot fi in apropiere persoane stréine, in special
de copiii.

e)Trebuie sd aveti grija de o imbracaminte adecvata! Nu purtati
haine lejere sau bijuterii care ar putea fi apucate de componentele
in miscare. Se recomanda folosirea unor manusi rezistente, a
incaltamintei anti-alunecare si a ochelarilor de protectie.

f) O atentie deosebita trebuie acordata folosirii combustibililor. Acestea
sunt substante inflamabile, iar vaporii lor au proprietati explozive.

Urmati instructiunile de mai jos.

Utilizati numai o canistra atestata.

Nu scoateti capacul orificiului de umplere cu carburant sau nu

adaugati carburant in timp ce sursa de alimentare este cuplata.

nainte de completarea carburantului, motorul si elementele

sistemului de evacuare trebuie sa se raceasca.

Fumatul este interzis.

Nu completati cu carburant in interiorul incaperilor.

Nu depozitati masina de tdiat gard viu sau canistra cu combustibil

n zone cu foc deschis, de exemplu langd un incalzitor de apa pe
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gaz.

- Tn cazul scurgerii de combustibil, nu porniti motorul, indepartati
masina de tuns gard viu din locul de scurgere inainte de a o porni.

- Dupa completarea combustibilului, puneti intotdeauna la loc
capacul orificiului de umplere si strangeti-l bine.

- Daca rezervorul de combustibil este gol, el trebuie reumplut in aer
liber.

g) Daca mecanismul de tdiere loveste un corp strain sau daca dispozitivul
de tuns gardul viu emite un zgomot sau vibratii neobisnuite dupa
pornire, deconectati sursa de alimentare si lasati dispozitivul sa se
opreasca. In continuare deconectati cablul de la bujie si efectuati cele
ce urmeaza:

- Verificati daca nu exista deteriorari;

- Verificati piesele si strangeti-le in caz de slabire;

- Dacé sunt piese deteriorate, inlocuiti-le sau reparati-le folosind
elemente cu parametri echivalenti.

h) Atentie! este necesara protectia auzului

i) Atentie! Este necesara protectia ochilor.

j) Aflati cum se procedeaza pentru oprirea masinii de tuns gard viu in
caz de urgentd.

Operarea

a) Motorul trebuie oprit inainte de urméatoarele actiuni:

- curdtare sau deblocare;

- controlul, intretinerea sau lucrul cu dispozitivul de tuns gard viu;
- reglarea pozitiei elementului de taiere;

- lasarea dispozitivului de tuns gard viu fara supraveghere.

b)inainte de pornirea motorului, masina de tuns gardul trebuie sa fie in
locul corespunzator in pozitia corecta de lucru.

¢) Lucrand cu dispozitivul de taiat gard viu, inainte de a porni motorul,
asigurati-vd mai intai o pozitie corecta de lucru.

d)Nu folositi dispozitivul de taiat gard viu daca elementul de taiere este
deteriorat sau excesiv uzat.

e)Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati motorul si toba de
esapament in satre curatd, fara frunze si exces de lubrifianti.

) In timpul lucrului cu dispozitivul de taiat gard viu, toate suporturile
si capacele trebuie sa se afle la locul lor. Nu incercati sa folositi
dispozitivul de taiat gard viu in stare incompleta sau cu modificari
neaprobate.

g)In cazul in care masina de téiat gard viu are doud ménere, ea poate fi
folosita numai cu doua maini.

h) Trebuie sa fiti intotdeauna constienti de ce se intampla in mediul
inconjurator si s acordati atentie posibilelor pericole care pot fi greu
de observat din cauza zgomotului emis de masina in timpul lucrului.

Intretinerea si depozitarea

a) Daca dispozitivul de tuns gardul viu este oprit pentru service, control
sau depozitare, trebuie sa opriti motorul, sa deconectati cablul de la
bujie si sa va asigurati ca toate piesele mobile sunt complet oprite.
Masina de tuns gard viu trebui sd se raceasca inainte de orice operatie
de control, reglare etc.

b)Masina de tuns gard viu trebuie sa fie depozitata in locuri in care
vaporii de combustibili nu vor avea contact cu focul deschis sau
scantei. Dispozitivul de tuns gard viu poate fi pregatit pentru
depozitare numai dupa ce s-a racit.

¢) In timpul transferului sau depozitarii masinii de tuns gard viu, trebuie
folosita permanent protectia elementului de taiere.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

N

3 4

v~
il
8

1. Atentie luati masuri de precautie speciale.

2. (Cititi instructiunile de operare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in acestea!

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari de protectie,
protectie auditivd)..

4. Folositi imbracamimte de protectie.

5. Folositi incaltaminte de protectie.

6. Folositi manisi de protectie.

7. Atentie la muchiile ascutote!

8. Atentie este fierbinte!

9. Pericol de incendiu.

10. Opriti motorul si trageti cablul de pe bujie inainte de lucrarile de

deservire sau reparatii.
11. Protejati impotriva umiditatii.
12. A se utiliza in exteriorul cladirilor.

STRUCTURA $I DESTINATIA

Foarfecele de tuns gard viu cu combustie interna sunt un utilaj de
tip manual. El este alimentata de un motor in doi timpi cu combustie
internd racit cu aer. Acest tip de dispozitiv este destinat sa efectueze
lucréri in gradina casei, cum ar fi: taierea gardurilor vii, tufisurilor
si arbustilor. Orice alta utilizare care nu este mentionata in aceste
instructiuni de operare, poate duce la deteriorarea foarfecelor si poate
constitui un pericol grav pentru utilizator. Foarfecelle de gard viu sunt

Adestinate numai utilizarii amatorilor.
Se interzice utilizarea dispozitivului contrar destinatiei prevazute.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Mumerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului afisate
n paginile grafice ale acestei instructiuni.
Bara de taiere

Apdratoarea mainii

Maner frontal

Cablu de pornire

Comutator de aprindere

Blocatorul parghiei de acceleratie
Parghia de acceleratie

Manerul principal

9. Blocatorul manerului principal

10. Rezervor de combustibil

11. Capacul rezervorului de combustibil
12. Pompa cu diafragma

13. Parghie de aspiratie

14. Filtru de aer

15. Bujie de aprindere

16. Protectia barei de taiere

17. Surub de reglarea rotatiilor lente

18. Surub de reglare a compozitiei amestecului
19. Cartus pentru filtrul de aer

20. Filtru de combustibil

P NoURWN

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE
A AVERTISMENT

MONTAJ / SETARI

INFORMATII
ECHIPAMENTE $1 ACCESORII
1. Protectia barei de taiere -2buc.
2. Cheie pentru buijii + surubelnita -1buc.
3. Surubelnita cu doud capete -1buc.
4. Cheie hexagonald -2buc.
5. Cheie plata -1buc.
6. Container pentru amestec de benzina si ulei -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

AMPLASAREA FOARFECELOR LA GARDUL VIU
Inainte de a deplasa foarfecele, trageti intotdeauna apéritorile pe bara
de tdiere. Foarfecele pentru gard viu trebuie transportate tinandu-
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le de manerul frontal. Nu pot fi mutate prin apucarea manerului
principal. Daca este necesar sa efectuati succesiv mai multe operatii de
taiere, atunci intre operatiuni, foarfecele trebuie sa fie oprite folosind
comutatorul de aprindere.

UMPLEREA REZERVORULUI DE COMBUSTIBIL

in timpul umplerii rezervorului cu combustibil, trebuie respectate
urmatoarele reguli:

« Motorul nu poate sa lucreze.

« Nu se admite revarsarea combustibilului.

Se amestecd benzina (95 octane fara plumb) cu ulei de motor de buna
calitate pentru motoarele in doi timpi conform tabelului de mai jos.
Tabel pentru amestecul 25: 1

Benzina [I] 1 2 3 4 5

@@,@@

40 80 120 160 | 200

Ulei pentru 2 tacturi [ml]

« Se toarna cantitatea potrivita de ulei in recipientul pentru amestecul
de benzind si ulei si apoi se adauga o cantitate exact masuratd de
benzina.

« Insurubati capacul si amestecati bine.

« Desurubati capacul rezervorului de combustibil (11).

« Turnati amestecul de combustibil inainte pregatit (max. 600 ml).

« Insurubati capacul rezervorului de combustibil (11).

Majoritatea problemelor asociate motoarelor cu ardere interna
sunt legate direct sau indirect de combustibilul utilizat. Aveti o grija
deosebita sa nu folositi ulei de motor pentru motoarele in 4 timpi.

MANERUL PRINCIPAL REGLABIL

@Inalnte de a incepe lucrul, puteti regla pozitia manerului principal (8)

astfel incat sa fie cea mai convenabila pentru lucrarea dvs. Manerul
poate fi setat in 3 pozitii prin rasucirea acestuia cu 90 ° spre stanga sau
spre dreapta in raport cu pozitia de baza (fig. A).
La schimbarea pozitiei manerului principal (8), parghia de acceleratie
(7) nu poate fi apasata.
« Apasati butonul de blocare a manerului principal (9) in jos (fig. B).
« Rotiti manerul de baza in pozitia doritd si eliberati presiunea de pe
blocatorul manerului principal (9).
« Manerul de baza se blocheaza automat in pozitia selectata.

MUNCA /SETARI

PUNEREA IN FUNCTIUNE A MOTORULUI

Foarfecele de gard viu poseda un blocaj impotriva apasarii
accidentale a parghiei acceleratiei. Bara de taiere incepe sa se miste
dupa pornirea motorului.

@- Scoateti aparatoarele (16) din bara de tiiere (1) (fig. C).

Verificati umplerea rezervorului de combustibil.

Pompati combustibilul cu pompa cu diafragma (12) (de mai multe
ori) pana cand este vizibil in conducta de combustibil (fig. D).

La motorul rece, impingeti inainte parghia de aspiratie (13) in pozitia
"CLOSE" (fig. E).

Rotiti cheia de contact (5) in pozitia conectat,I" (fig. F).

Asezati foarfecele pe o baza stabila (pe pamant).

Tinand ferm foarfecele la sol, trageti cablul de pornire (4), mai intai
incet pana se aude cuplarea cuplajului iar apoi trageti-le cu putere
(fig. G).

Dupa actionare, apasati butonul de blocare a parghiei de acceleratie
(6) si usor parghia acestuia (7) (fig. H).

Lasati motorul sa se incalzeasca cu parghia fluturelui (7) usor impinsa
in jos.
Impingeti inapoi parghia de aspiratie (13) in pozit
« Executati tdierea.

in cazul in care motorul nu se aprinde prima dats, deplasati parghia de
aspiratie (13) la jumatate si trageti din nou cablul de pornire.

Dacd mai multe incercari nu dau rezultate, trebuie pompat
combustibilul cu pompa cu diafragma (12), iar incercata din nou
pornirea.

in timpul lucrului, tineti foarfecele cu ambele maini. Nu porniti
motorul tinand foarfecele intr-o méana. La pornire, foarfecele trebuie
sa se sprijine pe sol si sa ramana ferm. Verificati daca bara de taiere
nu atinge vreun obiect. Nu taiati cind cablul de aspiratie se afla in
pozitia, CLOSE".

"OPEN".

@®

OPRIREA MOTORULUI

Eliberati maneta parghiei de acceleratie (7) astfel incat motorul sa
functioneze catva timp in gol.
Potriviti cheia de contact (5) in pozitia oprit,0".

REGLAREA CARBURATORULUI

Carburatorul dispozitivului a fost preconfigurat din fabrica, dar poate
necesita o reglare find atunci cand se schimba conditiile de functionare.
Inainte de reglarea carburatorului, trebuie sa va asigurati ca a fost
instalat un nou filtru de aer si de combustibil si ca s-a turnat un amestec
de carburanti corespunzator.

Surubul de reglare (18) este destinat pentru stabilirea compozitiei
amestecului iar surubul de reglare (17) pentru reglarea turatiei joase.

Insurubati surubul de reglare a compozitiei amestecului de amestec
(18) pana la capat (nu-l strangeti prea mult) si slabiti cu 21/2 rotatie.
Porniti motorul si lasati-I s& se incélzeasca cu parghia de acceleratie
(7) apésata la jumatate.

Dupa incélzirea motorului, eliberati apasarea de pe parghia de
acceleratie (7) si lasati motorul s lucreze cu rotatii reduse.

Rotiti surubul de reglare a turatiei reduse (17) spre stanga pana cand
lamele se opresc in miscare. Daca turatiile reduse sunt prea mici, rotiti
surubul in dreapta (fig. I).

Evitati sa atingeti toba de esapament. O toba de esapament fierbinte
poate provoca arsuri grave.

FRANA CUTITELOR

Foarfecile descrise sunt echipate cu o frand automata care opreste
miscarea cutitelor dupa eliberarea presiunii asupra parghiei de
acceleratie (7). Frana functioneaza automat ca urmare a fortei de inertie
asupra greutatilor atasate la interiorul carcasei franei.

nainte de

inceperea lucrului, verificati daca frana cutitului

functloneaza fara probleme. in cazul in care frana nu functioneaza
eficient, este necesara efectuarea de reglaje sau reparatii la un centru
de service autorizat inainte de inceperea lucrului.

INDICATII CU PRIVIRE LA UTILIZAREA IN SIGURANTA
: Inalnte de inceperea lucrului, inspectati cu atentie gardul viu daca nu

exista obiecte invizibile, cum ar fi garduri, plasa, etc.

Atunci cand taiati ramuri lungi, efectuati acest lucru treptat, in straturi.
Foarfecele pot fi utilizate numai cand gardurile vii sunt uscate.
Dupa terminarea lucrarilor, puneti protectiile barei de taiere.

TUNDEREA GARDURILORVII

Pe langa taierea gardurilor vii, foarfecile pot fi folosite si pentru tdierea
tufelor si arbustilor.

« Celmai bun rezultat al tdierii este obtinut prin ghidarea barei de taiere
astfel incat sa fie indreptata sub un unghi de aproximativ 150 fata de
gardul viu.

Bara de tdiere cu doua fete si cutitele contra-rotative permit taierea in
ambele directii sau miscarea pendulara (fig. J).

Pentru a obtine aceeasi inaltime a gardului viu, se recomanda
intinderea unui snur sau a unui cablu de-a lungul marginii de tdiere
a gardului viu. Ramurile care depasesc linia desemnata trebuie taiate
(fig. K).

Pentru a ghida ramurile sub cutite, deplasati bara de tdiere in mod
egal inainte sau inapoi de-a lungul liniei de téiere.

Partile laterale ale gardului viu trebuie taiate de-a lungul curbelor, de
preferinta de jos in sus (fig. L).

MUNCA CU FOARFECELE DE TUNS GARDUL VIU
« fnainte de a incepe lucrul dorit, cititi sectiunea privind principiile

de lucru in conditii de siguran;é cu foarecele de tuns gard viu.
Respectati i | I arile privind sig t
Foarfecele de tuns gard V|u pot fi folosite numai pentru taierea
lemnului. Este interzisa taierea altor materiale.

Se interzice folosirea foarfecelor de tuns gard viu ca parghii
pentru ridicarea, mutarea sau departajarea obiectelor.

Nu le fixati la statiile stationare.

La taiere, nu este necesar sa apasati foarfecele cu mare forta.
Trebuie doar sa apasati putin atunci cand motorul functioneaza
cu acceleratie maxima.

Apasati butonul de blocare a parghiei de acceleratie (6) si parghia de
acceleratie (7) (inainte de taiere, asteptati pana cand motorul atinge
viteza maxima ).

Mentineti tot timpul viteza maxima.

Dupa terminarea téierii, eliberati parghia de acceleratie (7), permitand
motorului sd mearga in gol.



« Dupa terminarea lucrului cu foarfecele, motorul trebuie oprit.
Mentinerea unor turatiilor ridicate ale foarfecelor fara taierea
@ lemnului duce la pierderi si uzurd inutile ale pieselor.
Atunci cand lucrati cu foarfecele de tuns gard viu, utilizati
@ intotdeauna echipamentul complet pentru acestea si haine de lucru
corespunzatoare.
Demontarea dispozitivelor de siguranta, operarea
necorespunzatoare, intretinerea sau inlocuirea necorespunzatoare a
pieselor pot contribui la cresterea riscului de vatamare corporala. Nu
efectuati niciodata modificari la foarfece. In cazul utilizarii foarfecelor
modificate arbitrar, utilizatorul pierde toate drepturile legate de
garantie. Pierderea garantiei determind, de asemenea, folosirea
ferastraului in contradictie cu informatiile continute in acest manual.

TAIEREA RAMURILOR ARBUSTILOR

Nu taiati ramurile urcandu-va in copac. Nu stati pe scari, platforme,
busteni sau in alte pozitii care ar putea duce la pierderea echilibrului
si controlului asupra foarfecelor. Nu taiati deasupra inaltimii bratelor.
Foarfecele de tuns gardul viu trebuie sa fie intotdeauna tinute cu
ambele maini.

INTRETINEREA $I CONSERVAREA

Tnainte de a curéta, verifica sau repara foarfecele, asigurati-va ca
motorul masinii a fost oprit si ca este rece. Deconectati cablul de la
bujia de aprindere pentru a preveni pornirea accidentala a motorului.
Fiti precauti cu marginile ascutite ale cutitelor de taiere. Cand
foarfecele nu sunt utilizate, bara de taiere trebuie protejata
intotdeauna cu o protectie.

CURATAREA

Curatati corpul forfecelor si elementele din plastic cu o perie moale
si o carpa.

lustruire.
Asigurati-va ca fantele de ventilare din carcasa foarfecilor sa fie
intotdeauna libere.

CONSERVAREA

Verificati foarfecele dacd nu exista defecte evidente, cum ar fi cutit
liber sau deteriorat, imbinari cu suruburi libere si parti structurale
uzate sau deteriorate..

Verificati daca husele si dispozitivele de sigurantd nu sunt deteriorate
si incorect instalate. Tnainte de utilizarea foarfecelor, trebuie
intreprinse toate lucrarile de intretinere si reparatii necesare.

Dupa fiecare utilizare, curdtati bara de tdiere si stropiti-o cu un spray
de conservare. In timpul lucrului prelungit, se recomandi lubrifierea
cutitelor cu un strat subtire de ulei la intervale regulate de timp (fig. M).
Controlati starea taisurilor cutitelor.

La dispozitiv pot fi efectuate numai operatiile de intretinere descrise
in aceste instructiuni. Toate celelalte activitati pot fi efectuate numai
de un centru de service autorizat..

« Seinterzice efectuarea de modificari in constructia foarfecelor.

DEPOZITAREA
« Inainte de a directiona dispozitivul spre stocare pentru mai mult de o
luna, trebuie golit complet sistemul de combustie.

Evacuati combustibilul din rezervorul de combustibil, porniti motorul
si lasati-l sa se opreascd din cauza lipsei de combustibil.
Folositi combustibil proaspét in fiecare an. Nu folositi niciodata agenti
de curatare in rezervorul de combustibil, deoarece acest lucru poate
deteriora motorul.
Depozitati foarfecile intr-un loc sigur, uscat si inaccesibil pentru copii.
Nu asezati alte obiecte pe carcasa foarfecilor.
Este important ca in perioda de depozitare sa se evite depunerile de
particule de cauciuc pe componentele principale ale sistemului de
combustie, cum ar fi carburatorul, filtrul de combustibil, conducta
de combustibil sau rezervorul de combustibil. Combustibilii cu
adaos de alcool (etilic sau metilic) pot absorbi umezeala, ceea ce in
timpul depozitarii produce separarea componentelor amestecului
de combustibil si formarea de acizi. Benzina acidificata poate duce la
deteriorarea motorului.

FILTRU DE AER
Un filtru murdar de aer va reduce eficienta motorului cu combustie
internd si va creste consumul de combustibil. Curatati filtrul de aer dupa
fiecare 5 ore de functionare.

@- Curatati capacul filtrului de aer (14) si zona inconjuratoare astfel incat

murddria sa nu patrunda in camera carburatorului atunci cand este

A\
A\
@
@

« Nu utilizati apa sau mijloace care contin solventi sau substante de
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Apasati butonul de blocare al capacului filtrului de aer si scoateti
capacul filtrului de aer (fig. N).

Scoateti cartusul filtrului de aer (19) si spalati-l in apa cu sapun,
clatiti-l cu apa curata si uscati-l (fig. O).

Montati cartusul filtrului de aer (19) asigurandu-va ca canelurile de pe
marginea filtrului de aer sunt potrivite pentru proeminentele carcasei
filtrului de aer (14).

« Montati capacul filtrului de aer (14).

Pentru a evita pericolul de incendiu sau a vaporilor periculosi, nu
spalati filtrul de aer in benzina sau in alti solventi inflamabili.

FILTRU DE COMBUSTIBIL

Desurubati capacul rezervorului de combustibil (11).

Cu un carlig de sarma, scoateti filtrul de combustibil (20) prin orificiul
de umplere (fig.P).

« Demontati filtrul de combustibil si spalati-l in benzina sau inlocuiti-I
cu unul nou.

Montati filtrul de combustibil in rezervor.

inguruba;i capacul rezervorului de combustibil (11).

Dupa scoaterea filtrului de combustibil, utilizati un céarlig de sarma
pentru a tine capatul cablului de aspiratie. La instalarea filtrului de
combustibil, nu permiteti ca murdaria sa intre in cablul de aspiratie.
Cand introduceti filtrul de combustibil in rezervor, asigurati-va ca
ajunge pana in coltul din spate.

BUJIA DE APRINDERE

Pentru functionarea fiabilad a dispozitivului, verificati periodic starea

bujiei.

« Scoateti chiulasa de la bujia de aprindere (15).

« Introduceti cheia pentru buijii (furnizata) si desurubati bujia (fig. R).

« Curatati si reglati intervalul contactelor (0,65 mm) (fig. S).

« Montati (sau inlocuiti bujia, dacé este necesar) in ordinea inversa
demontarii.

ALTE INDICATII

Verificati daca nu sunt scurgeri de combustibil, fixari libere si deteriorari

ale pieselor principale, in special ale conexiunilor manerelor si fixarii
barei de taiere. Daca se detecteaza deteriorari, trebuie sa va asigurati ca
foarfecele de tuns gardul viu a fost reparat inainte de reutilizare.

Orice tip de defectiuni trebuie inlaturate de servisul autorizat al
producatorului.

PARAMETRI TEHNICI
DATE NOMINALE
Foarfece de tuns gard viu cu combustie interna 58G955
Parametru Valoarea
Capacitatea motorului 26 cm?®
Puterea motorului 0,75 kW (1,02 KM)
Vvlt?za rﬁa)flma a sistemului de taiere 2000 min'
fara sarcina
Viteza maxima motorului fara sarcina 8500 min™'
Ylteza de rotatie a motorului la mersul 3000 min'
in gol
Consumul de combustibil 0,761/h
Combustibil: amestec compus Benzina/ uzl?.(?tr‘ 2-timpi)
Carboratorul cu diafragma
Sistemul de aprindere CDI
Bujie de aprindere L7RTC; BM6A; L7T
CapacnaFe.a rezervorului de 600 ml
combustibil
Latimea de téiere 550 mm
Grosimea maxima a tulpinii taiate 20 mm
Masa 6 kg
Anul productiei 2021
58G955 inseamna atat tipul cat si definitia masinii
DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Nivelul presunii acustice Lp,= 101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Valf)area acceleratiilor vibratiilor a=4,081 m/s?K= 1,5 m/s?
(manerul frontal) h
Val?area acceler.a'gnlor vibratiilor a=4,358 m/s2K= 1,5 m/s?
(manerul posterior) n
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Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul presiunii
acustice emise Lp, si nivelul de putere acustica Lw, (unde K reprezintd
incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
de valoarea acceleratiilor vibrationale a, (unde K este incertitudinea de
masurare).

Mentionate in aceste instructiuni: nivelul presiunii acustice Lp, emise:
nivelul de putere acustica Lv, si valorile acceleratiei vibratiilor a, au fost
masurate in conformitate cu EN ISO 10517: 2009. Nivelul de vibratii a,
poate fi folosit pentru a compara dispozitivele si pentru a pre-evalua
expunerea la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru aplicatiile
de baza ale dispozitivului. Dacéd dispozitivul este utilizat pentru alte
aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se poate schimba.
Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate de intretinerea
insuficienta sau prea rard a dispozitivului. Motivele prezentate mai sus
pot cauza o expunere crescuta la vibratii pe toatd perioada de lucru.
Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele cand dispozitivul este oprit sau cand acesta
este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa a tuturor
factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi semnificativ mai mica.
Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de sigurantéa suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica a
dispozitivului si a uneltelor de lucru, protejarea temperaturii mainilor si
organizarea adecvata a muncii.

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate de motor cu ardere internd nu pot fi aruncate la
deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de cétre intreprinderile
corespunzitoare. Informatii referitor la utilizarea utilajelor  poate da
vanzatorul produsului respectiv sau organele locale. Utilajele uzate contin
substante daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt

foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spofka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul.
Pograniczna 2/4 (mai departe :,Grupa Topex”) informeaza c, toate drepturile autorului referitor la prezenta
instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90
pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei Grupa Topex este
strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZiVANI
BENZINOVE NUZKY NA ZIVY PLOT
58G955

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PRED ZAHAJENIM PROVOZU ZARIZENIi SE SEZNAMTE S NAVO-

DEM K OBSLUZE.

Priprava

a)NUZKY NA ZIVY PLOT MOHOU ZPUSOBIT VAZNA PORANENI.
Seznamte se dlkladné s navodem a informacemi o spravném
zachdzeni s ntizkami na Zivy plot, o jejich pfipravé, udrzbé, spousténi
a zastavovani. Seznamte se se viemi ovladacimi prvky a spravnym
pouzivanim niizek na zivy plot.

b)Nedovolte détem pouzivat niizky na zivy plot.

c) Davejte pozor na nadzemni elektrické vedeni.

d)Béhem prace by se v blizkosti nemély nachézet cizi osoby, zejména
deéti.

e) Zvolte vhodné obleceni! Nenoste volné obleceni nebo Sperky, které
by mohly byt zachyceny pohyblivymi dily. Doporucuje se pouzivat
trvanlivé rukavice, protiskluzovou obuv a ochranné bryle.

) Pfi manipulaci's palivy dbejte zvlastni opatrnosti. Jsou to hoflavé latky
ajejich vypary maji vybusné vlastnosti.

DodrZujte nize uvedené pokyny.

- Pouzivejte vyhradné kanystr s atestem.

- Nesundavejte uzavér plniciho hrdla a nepfidavejte palivo, pokud
je zdroj napajeni v provozu. Pfed doplnénim paliva musi motor a
prvky vyfukové soustavy vychladnout.

Zakaz koufreni.

Palivo se nesmi dopliiovat uvniti mistnosti.

Neskladujte ntizky na Zivy plot nebo kanystr s palivem v mistech,
kde se nachazi zdroj otevieného ohné, napfiklad plynovy ohfivac
vody.

Pokud rozlijete palivo, nestartujte motor, odsuiite niizky na zivy
plot od mista uniku pfed jejich spusténim.

Po naplnéni paliva vzdy nasadte plnici uzavér a pfislusné jej
utdhnéte.

Pokud je palivovéd néadrz prazdna, musi byt naplnéna mimo
mistnost.

g) Pokud fezaci mechanismus narazi na cizi téleso nebo pokud budou
niizky na Zivy plot vydavat neobvykly hluk nebo vibrace, vypnéte
zdroj napajeni a ponechejte ntizky, az se zastavi. Poté odpojte kabel
od zapalovaci svicky a provedte nasledujici kroky:

- kontrola poskozeni;

- kontrola dilti a utazeni v ptipadé uvolnéni;

- poskozené dily vyméiite nebo opravte za pouziti prvkd
rovnocennymi parametry.

«

h) Pozor! Nutna ochrana sluchu.

i) Pozor! Nutna ochrana zraku.

j) Seznamte se s tim, jak zastavit n(izky na zivy plot v nouzové situaci.

Obsluha

a) Zastavte motor pied provedenim nésledujicich ¢innosti:

isténi nebo odemykani;

kontrola, idrzba nebo prace s nlizkami na zivy plot;

nastaveni polohy fezného nastroje;
- ponechani niizek na zivy plot bez dozoru.

b)Pfed spusténim motoru musi byt ndzky na Zivy plot na spravném
misté ve spravné pracovni poloze.

) Pfi praci s ntzkami na Zivy plot je tfeba pred kazdym spusténim
motoru nejprve zajistit spravnou pracovni polohu.

d)Pokud je fezny prvek poskozeny nebo nadmérné opotiebeny, pak
nuizky na Zivy plot nesmite pouzivat.

e) Pro snizeni rizika pozaru musi byt motor a tlumi¢ udrzovany bez
znecisténi, listi a pfebytku maziv.

f) Béhem prace s ntizkami na Zivy plot musi byt namontovény vsechny
rukojeti a kryty. Nepokousejte se pouzivat nekompletni ntizky na Zivy
plot nebo nuizky s neschvalenymi Gpravami.

g) Pokud maji nlizky na zivy plot dvé rukojeti, smite je pouzivat vyhradné
drzenim dvéma rukama.

h)Vzdy byste si méli byt védomi svého okoli a vénovat pozornost
moznym nebezpecim, které mohou byt obtizné pozorovatelné z
divodu hluku pracujicich ntizek na zivy plot.

Udrzba a skladovéni

a) V pfipadé zastaveni niizek na zivy plot za Ucelem servisu, kontroly
nebo skladovéni, vypnéte motor, odpojte kabel od zapalovaci svicky
a ujistéte se, ze vsechny pohyblivé ¢asti jsou zcela zastaveny. Pred
provedenim kontroly, nastaveni atd. by mély nlzky na Zivy plot
vychladnout.

b)Nuizky na zivy plot udrzujte v misté, kde vypary paliva nepfichazeji do
styku s otevienym ohném nebo jiskrami. NGzky na Zivy plot Ize ulozit
k uskladnéni teprve po jejich vychladnuti.

<) Pfi prenaseni nebo skladovani ntizek na zivy plot by mél byt po celou
dobu nasazen kryt fezného prvku.
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VYSVETLIVKY K POUZITYM PIKTOGRAMUM
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1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatfeni.

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!

Pouzivejte osobni ochranné prostredky (uzaviené ochranné bryle,
chrénice sluchu).

Noste ochranny odév.

Noste ochrannou obuv.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Dejte si pozor na ostré hrany!

Pozor, horké!

Nebezpeci pozaru.

Pied zahajenim udrzby i opravy vypnéte motor a sejméte kabel
ze zapalovaci svicky.

11. Chrante pred vlhkem.

12. Pro venkovni pouziti.

KONSTRUKCE A POUZITI
Benzinové nlizky na Zivy plot jsou zafizenim rucniho typu. Jsou
pohédnény dvoudobym spalovacim motorem, ktery je chlazeny
vzduchem. Tento typ zafizeni je urcen k provadéni praci na zahradé,
napt. ke stfihani Zivych plotd a kefd. Kazdé jiné pouziti, které neni
uvedeno v tomto ndvodu k obsluze, mlize vést k poskozeni nlzek a
vazné ohrozit uzivatele. Nuzky na Zivy plot jsou urceny vyhradné k
vyuziti pfi kutilskych pracich.
Zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto ndvodu.

NozZova lista

Ochranny kryt rukou

Predni rukojet

Spoustéci lanko

Spinac zapalovéani

Blokovaci tlacitko packy skrtici klapky

Packa skrtici klapky

Hlavni rukojet

Blokovaci tlacitko hlavni rukojeti
. Palivové nadrz
. Uzavér plniciho hrdla palivové nadrze
. Membranové cerpadlo
. Packa sani
. Vzduchovy filtr
. Zapalovaci svicka
. Kryt nozové listy
. Regulacni $roub volnych otacek
. Regulacni Sroub slozeni smési
. Vlozka vzduchového filtru
20. Palivovy filtr

* Skuteény vyrobek se mize lisit od vyobrazent,

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
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INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Kryt nozové listy -2ks

2. Kli¢ na svicky + sroubovak -1ks

3. Oboustranny sroubovék -1ks

4. Sestihranny kli¢ -2ks

5. Plochy kli¢ -1ks

6. Nadoba na smés benzinuaoleje - 1ks
PRIPRAVA K PRACI

PREMISTENI NUZEK NA ZIVY PLOT

Pred tim nez budete nlzky pfemistovat, vidy nasadte kryty na
nozovou listu. Pfi pfenaseni drzte nGizky na zivy plot za pfedni rukojet.
Nedrzte niizky pii pfenaseni za hlavni rukojet. Pokud je tfeba provést
nékolik fezani po sobé, pak musi byt mezi jednotlivymi operacemi
nazky vypinany pomoci spinace zapalovani.

PLNENI PALIVOVE NADRZE

Béhem plnéni palivové nadrze dodrzujte nize uvedené zasady:

« Motor nesmi bézet.

« Nesmi dojit k uniku paliva.

Smichejte benzin (bezolovnaty s oktanovym cislem 95) s kvalitnim
motorovym olejem do dvoudobych motord podle nize uvedenych
tabulek.

Tabulka pro smés 25: 1

Benzin [I] 1

Olej do
motor( [ml]

dvoudobych 40 80 120 160 | 200

« Nalijte pfislusné mnozstvi oleje do nadoby na benzinovou a olejovou
smés a nasledné piilijte pfesné odméfené mnozstvi benzinu.
« Zasroubujte uzavér a velmi peclivé smés promichejte.

« Odsroubuijte uzavér plnici zatky paliva (11).
« Nalijte do nadrze predem pfipravenou palivovou smés (max. 600 ml).
« Zasroubujte plnici zatku paliva (11).
Vétsina problémi se spalovacimi motory souvisi pfimo nebo
nepfimo s pouzivanym palivem. Dbejte zejména na to, abyste ve
smési nepouzili motorovy olej urceny pro ¢tyfdobé motory.
OTOCNA HLAVNI RUKOJET
Pred zahdjenim prace Ize pfizpUsobit polohu hlavni rukojeti (8) tak, aby
co nejvice vyhovovala provadéné ¢innosti. Rukojet Ize nastavit do 3
poloh oto¢enim o 90° doleva nebo doprava vzhledem k zakladni poloze
(obr. A).
PFi zméné polohy hlavni rukojeti (8) nesmi byt packa skrtici klapky
(7) stisknuta.
« Pesunte blokovaci tlacitko hlavni rukojeti (9) smérem dolti (obr. B).

@ « Otocte hlavni rukojet do pozadované polohy a uvolnéte blokovaci

tlacitko hlavni rukojeti (9).
« Hlavni rukojet se automaticky zablokuje ve zvolené poloze.

PROVOZ / NASTAVENI

SPUSTENi MOTORU

Nuzky na zivy plot maji blokovaci tlagitko proti nahodnému stisknuti
packy skrtici klapky. Po spusténi motoru se nozova lista zacne
pohybovat.

« Sejméte kryt (16) z listy noze (1) (obr. C).

« Zkontrolujte naplnéni palivové nadrze.

« Napumpujte palivo membréanovym cerpadlem (12) (nékolikrat), az
bude viditelné v palivovém potrubi (obr. D).

Kdyz je motor studeny, pfesunte saci packu (13) do polohy ,CLOSE”
(obr. E).

Pfemistéte spinac zapalovéni (5) do polohy zapnuto,1” (obr. F).
Umistéte nGzky na stabilni podklad (zem).

Pevné drzte nlizky opfené o zem a potahnéte za spoustéci lanko (4)
nejprve pomalu, az uslysite zdbér zub spojky, a poté silnéji (obr. G).
Po spusténi stlacte blokovaci tlacitko packy skrtici klapky (6) a lehce
packu skrtici klapky (7) (obr. H).

O
@®
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« Nechte motor zahfat pfi mirné stisknuté pacce skrtici klapky (7).
« Prestavte packu sani (13) dozadu, do polohy,OPEN".

« Provedte fezani.

Pokud motor nenaskoci napoprvé, prestavte packu sani (13) do

poloviny a znovu potahnéte za spoustéci lanko.

Pokud po nékolika pokusech nedojde ke spusténi, nacerpejte palivo
membranovym cerpadlem (12) a opakujte pokus spusténi. *
Pii praci drite nizky obéma rukama. Nespoustéjte motor, pokud pracoval v chodu naprazdno.

drzite nlizky v jedné ruce. Nizky musi byt pii spouiténi opiené o + Pfed odlozenim nlizek vypnéte motor.

zem a pevné piidrzované. Zkontrolujte, zda se nozova lijta nedotyka @ Udrzovéani vysokych otd¢ek nlzek bez fezani dfeva vede ke
zadnych predmétii. Neprovadéijte fezani, pokud je saci tyé v poloze zbyte¢nym ztratdm a opotfebeni soucasti.

,CLOSE". @ Pfi praci s nizkami na zivy plot vzdy pouzivejte kompletni

pouze mirny, kdyZz motor pracuje pfi plné oteviené skrtici klapce.

Stisknéte blokovaci tla¢itko packy skrtici klapky (6) a packu skrtici
klapky (7) (pfed zahajenim fezani vyckejte, az motor dosahne plnych
otacek).

Po celou dobu udrzujte plnou rychlost.

Po dokonceni fezani uvolnéte packu skrtici klapky (7) tak, aby motor

B pfislusenstvi ntizek a noste vhodny pracovni odév.

ZASTAVFNI M?TOBU - L . Demontaz bezpecnostnich zafizeni, nespravna obsluha, udrzba nebo
‘ UY?Inete F{acku skrtici klapky (7), aby motor mohl nékolik minut nespravné provedena vyména soucasti mohou vést ke zvysenému

bezet napralzdr!oA L o nebezpedi poranéni. Nikdy se nepokousejte o zadné tpravy ntzek.
+ Nastavte spinat zapalovani (5) do polohy vypnuty, 0" Pfi pouzivani svévolné upravenych nlzek ztraci uzivatel veskera
SERIZENi KARBURATORU préva spojend se zarukou. Ztratu zaruky mé za nasledek také
Karburdtor zafizeni je sefizen z vyroby, ale pfi zméné provoznich pouzivani pily v rozporu s informacemi uvedenymi v tomto navodu.
podminek muaze byt nutné jeho piesné sefizeni. Pred sefizenim

. L X ) ) PROREZAVANI VETVI KERU
karburatoru se presvédcte, zda byl namontovan novy vzduchovy a

I fil da byl lita vhodna pali B . Pfi fezani vétvi nelezte na strom. NestUjte na Zebficich, plosinach,
paflvovyh tfaz abylana |t?v odna palivova smes.. L. Spalcich nebo v jinych pozicich, ve kterych mize dojit ke ztraté
Regula¢ni Sroub (18) je ur¢en k nastaveni slozeni smési a regulacni

rovnovahy a kontroly nad niizkami. Neprovadéjte fezani ve vysce

Sroub (17) k nastaveni volnych otacek.

« Prisroubujte regulac¢ni Sroub slozeni smési (18) na doraz (pfilis
neutahujte) a povolte 0 21/2 otacky.

Spustte motor a nechte jej zahtat pfi stisknuté do poloviny pacce
skrtici klapky (7).

Po zahfati motoru uvolnéte stisk packy skrtici klapky (7) a nechte
motor pracovat pfi volnych otackach.

Otacejte regula¢nim Sroubem volnych otacek (17) doleva tak dlouho,
az se noze prestanou pohybovat. Pokud se ukdze, ze jsou volné
otacky ptilis nizké, otocte Sroubem doprava (obr. 1).

Nedotykejte se tlumic¢e. Horky tlumi¢ muze zpuUsobit tézké
popaleniny.

BRZDA NOZU .
Popisované nlzky jsou vybaveny samocinnou brzdou, ktera zastavuje

pohyb nozii po uvolnéni stisku Skrtici packy (7). Brzda funguje .
automaticky v diisledku plsobeni sily setrvacnosti na zavazi upevnéné
v krytu brzdy.

Pfed zahdjenim cinnosti zkontrolujte, zda brzda nozi funguje
spravné. Pokud brzda nefunguje fadné, je nutno ji pred pouzitim
ntzek nechat sefidit nebo opravit v autorizovaném servisu.

POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANI

@ Pied zahajenim cinnosti peclivé zkontrolujte Zivy plot, zda se v ném
&

@
A\
®
@
@
)

0]

nenachazi neviditelné predméty, napt. ploty, sit apod.

« Zastfihdvani dlouhych vétvi provadéjte postupné, po ¢astech.
« Pouzivejte nGizky pouze v pfipadé, Ze je Zivy plot suchy.

« Po dokonceni ¢innosti nasadte kryt nozové listy.

ZASTRIHAVANI ZIVYCH PLOTU

« Kromé stithani zivych plotd Ize nlizky pouzivat také k zastfihavani
keft.

« Nejlepsiho vysledku fezéni dosahnete vedenim nozové listy pod

Uhlem cca 15° k Zivému plotu.

Oboustranna nozovd lista a noze pohybujici se v protisméru umoznuji

zastfihdvani v obou smérech nebo kyvnym pohybem (obr. J).

Pro dosazeni stejné vysky zivého plotu, doporucuje se natdhnout

3ntiru nebo lanko podél zastiihavaného okraje Zivého plotu. Odfezte

vétve, které presahuji vyznacenou ¢éru (obr. K).

Pro nasmérovani vétvi pod noze piemistujte nozovou listu

stejnomérné dopfedu nebo dozadu po cére fezu.

Boky Zivého plotu zastfihujte obloukovymi pohyby smérem zdola

nahoru (obr. L).

PRACE S NUZKAMI NA ZIVY PLOT

Pred zahajenim zamyslené ¢innosti se seznamte s ¢asti obsahujici
zasady bezpecné prace s nizkami na zivy plot.

Dulezité je, aby béhem uskladnéni nedoslo k hromadéni usazenin z
castecek pryze v zakladnich soucastech palivového systému, j

presahujici vysku ramen. Nuzky na zivy plot vzdy drite obéma
rukama.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim ¢isténi, kontroly ¢i oprav niizek se presvédite, zda
je motor zafizeni vypnuty a studeny. Odpojte kabel ze zapalovaci
svicky, aby nemohlo dojit k nahodnému spusténi motoru.

Dévejte pozor na ostré hrany feznych nozu. Pokud nizky nepouzivate,
nasadte na nozovou listu kryt.

CISTENI

Téleso ntizek a plastové soucasti cistéte mékkym kartackem a
hadfikem.

Nepouzivejte vodu ani prostfedky obsahujici rozpoustédla ¢i lestici
latky.

Dbejte na to, aby byly ventila¢ni $térbiny v krytu nizek vzdy
prachodné.

UDRZBA

Zkontrolujte nuizky, zda se na nich nevyskytly zjevné zavady,
napf. povoleny nebo poskozeny nlz, uvolnéné Sroubové spoje a
opotiebované ¢i poskozené konstrukéni prvky.

Zkontrolujte kryty a bezpe¢nostni prvky, zda nejsou poskozené a zda
jsou spravné namontované. Pfed pouzitim niizek provedte veskeré
nezbytné Udrzbaiské prace a opravy.

Po kazdém pouziti o¢istéte nozovou listu a nastiikejte ji konzerva¢nim
sprejem. Pfi dlouhodobéjsich pracich se doporucuje mazat noze v
pravidelnych intervalech tenkou vrstvou oleje (obr. M).

Zkontrolujte stav ostii nozd.

U zafizeni mohou byt provadény pouze udrzbové prace, které
jsou popsany v tomto navodu. Veskeré jiné ¢innosti smi provadét
vyhradné autorizovany servis.

Neprovadéjte zadné konstrukéni zmény nlizek.

SKLADOVANI

Pfed uskladnénim zafizeni na dobu delsi nez jeden mésic zcela
vyprazdnéte palivovy systém.

Vypustte palivo z palivové nadrze, spustte motor a vyckejte, az
prestane pracovat z divodu nedostatku paliva.

Pro kazdou sezénu pouzivejte Cerstvé palivo. Nikdy nedistéte
palivovou néadrz jakymikoli ¢isticimi prostiedky. Maze to zpusobit
poskozeni motoru.

Uchovavejte nGizky na bezpe¢ném a suchém misté mimo dosah déti.
Nepokladejte na kryt nlizek jiné pfedméty.

jsou karburator, palivovy filtr, palivové potrubi ¢i palivova nadrz.
Paliva s pfimési alkoholu (etylového nebo metylového) mohou
absorbovat vlhkost, coz pfi skladovani vede k oddélovani slozek
palivové smési a tvorbé kyselin. Takovy benzin mize zpusobit

Vzdy dodrzujte bezpecnostni piedpisy.

Nuaizky na zivy plot Ize pouzivat pouze pro fezani dieva. Rezéani
jinych material( je zakazano.

Nepouzivejte niizky na zivy plot jako paku pro zvedani, . h
premistovani nebo rozdéleni predmétd. poskozeni motoru.

+ Nuaizky nesmi byt pfipevnény k nehybny VZDUCHOVY FILTR

Béhem fezani neni nutné tlait na niizky pfilis silné. Tlak musi byt Znedistény vzduchovy filtr vede ke snizeni vykonnosti spalovaciho

zar N
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motoru a zvy$ené spotfebé paliva. Cistéte vzduchovy filtr vzdy po 5

hodinach provozu zafizeni.

« Ocistéte kryt vzduchového filtru (14) a okoli, aby pfi sejmuti krytu
nedoslo k proniknuti necistot do komory karburatoru.

« Stisknéte tlacitko zdmku krytu vzduchového filtru a sejméte kryt
vzduchového filtru (obr. N).

« Vyjméte vlozku vzduchového filtru (19) a omyjte vodou s mydlem,
oplachnéte cistou vodou a vysuste (obr. O).

« Namontujte vlozku vzduchového filtru (19) a pfesvédcte se, zda
drazky na okraji vzduchového filtru spravné zapadaji do vycnélki v
krytu vzduchového filtru (14).

« Odmontujte kryt vzduchového filtru (14).

Vzduchovy filtr nesmite myt v benzinu ani v jinych snadno hoflavych

rozpoustédlech, zabranite tak nebezpeci vzniku pozéaru a popaleni.

PALIVOVY FILTR

« Od3roubuijte uzaveér plnici zatky paliva (11).

Pomoci draténého hacku vyjméte palivovy filtr (20) otvorem plnici
zétky paliva (obr. P).
Demontujte palivovy filtr a omyjte v benzinu nebo jej vyménte za
novy.
Namontujte palivovy filtr do nadrze.
Utahnéte plnici zatku paliva (11).
Po vymontovani palivového filtru pouzijte dratény hacek pro
fidrzeni konce saciho potrubi. Pfi montazi palivového filtru dbejte
na to, aby se do saciho vedeni nedostaly zadné necistoty. Pfi vkladani
palivového filtru do nadrze se presvédéte, zda dosahuje k zadnimu
rohu.

ZAPALOVACI SVICKA
Pro spolehlivé fungovéni zafizeni je tieba pravidelné kontrolovat stav
zapalovaci svicky.
Sundejte koncovku ze zapalovaci svicky (15).
Nasadte kli¢ na svicky (je soucasti dodavky) a odsroubujte zapalovaci
svicku (obr. R).
Vydistéte a upravte rozte¢ kontaktd (0,65 mm) (obr. S).
Namontujte (nebo vyménte zapalovaci svicku, v pfipadé potteby) v
obraceném poradi pro demontaz.
JINE POKYNY
Zkontrolujte, zda nedoslo k Gniku paliva, povoleni upeviiovacich prvkd
a poskozeni hlavnich soucasti, zejména spojti rukojeti a upevrovacich
@ prvkd nozové listy. Zjistite-li jakékoliv poskozeni, je nutné niizky na zivy

plot pred opétovnym pouzitim opravit.
Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu

vyrobce.
TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
B é niizky na Zivy plot 58G955
P Hodn
Objem motoru 26 cm?®

Vykon motoru 0,75 kW (1,02 KM)

Maximalni rychlost fezného systému

P 2000 min™
bez zatizeni
Ma?ilmarlm rychlost motoru  bez 8500 min"
zatizeni
Rych[ost otacek motoru pfi chodu 3000 min-'
naprazdno
Spotteba paliva 0,761/h

Benzin / olej (pro

Palivo: smés ve slozeni dvoudobé motory) 25 : 1

Karburétor membranovy
Systém zapalovéni CDI
Zapalovaci svicka L7RTC; BM6A; L7T
Objem palivové nadrze 600 ml

Sitka fezu 550 mm
Maximalni tloustka vétve 20 mm
Hmotnost 6 kg

Rok vyroby 2021

58G955 znamena typ a urceni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

[Lp,=101,29 dB(A) K=3 dB(A) |
[Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A) |

[Hiadina akustického tlaku
[Hladina akustického vykonu

Hodnota  zrychleni  vibraci
(pfedni rukojet)

Hodnota zrychleni vibraci (zadni
rukojet)

a,=4,081 m/s?K=1,5m/s’

a,=4,358 m/s?K=1,5 m/s?

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséana: urovni emise akustického
tlaku Lp, a drovni akustického vykonu Lw, (kde K je nejistota méfeni).
Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany hodnotou zrychleni vibraci
a, (kde K je nejistota méfen).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,, droven
akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly naméfeny
v souladu s normou EN ISO 10517:2009. Uvedena uroven vibraci a,
muze byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni expozice
vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti zafizeni.
Je-li zafizeni pouzivéno pro jiné prace nebo s jinymi pracovnimi
nastroji, muze byt droven vibraci jind. Na vyssi vibrace mize mit vliv
nedostatecnd nebo provadéna piilis ziidka udrzba zafizeni. Vyse
uvedené priciny mohou zptsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.

Pro piesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale nepouzivano
k praci. Po diikladném zhodnoceni viech faktori maze byt celkova
expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti ucink(m vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodnd organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Vyrobky pohanéné spalovacim motorem nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych zavodech pro
zpracovani odpadu. Informace ohledn likvidace Vam poskytne prodejce

E nebo mistnf Grady. PouZité zafizeni obsahuji latky 3kodlivé pro Zivotni
prostred. | & zafizeni pi ji i4Ini nebezpeti pro

Zivotn prostied a zdravi osob.
Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spofka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéika komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul.
Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa Topex *) informuje, ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu
(dale jen: ,navod"), véetné mj. textu, pouZitych fotografii, schémat, vykresti a také jeho uspofadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zikona ze dne 4. Gnora 1994, o autorskych
prévech a pravech piibuznych (sbirka zakonii z roku 2006 ¢ 90 polozka 631 s pozd&jsimi zménami).
Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych casti pro
komeréni icely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a miize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihant.

PREKLAD POVODNEHO

NAVODU NA POUZITIE
BENZINOVE NOZNICE NA ZIVY PLOT
58G955

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU, POZORNE
SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA POUZITIE V
BUDUCNOSTI.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

SKOR, AKO ZACNETE PRACOVAT SO ZARIADENIM, JE POTREBNE

SA OBOZNAMIT S NAVODOM NA OBSLUHU.

Priprava

a) NOZNICE NA ZIVY PLOT MOZU SPOSOBIT VAZNE ZRANENIA. Je
potrebné sa dokladne oboznamit s navodom a informaciami o
sprdvnom zaobchéddzani s noznicami na zivy plot, ich priprave,
udrzbe, zapinani a vypinani. Je potrebné sa oboznamit so vietkymi
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim noznic na zivy plot.

b)NozZnice na Zivy plot nedovolte pouzivat detom.

c) Dévajte pozor na nadzemné elektrické vedenie.

d)Pocas prace by sa nemali v blizkosti nachadzat osoby, ktoré sa
nezucastnuju na praci, najma deti.

e) Je potrebné mat na sebe spravne oblecenie! Nenoste volné oblecenie
ani bizutériu, ktoré by sa mohli zachytit o pohyblivé casti. Odportica
sa pouzivat odolné rukavice, protiSmykovti obuv a ochranné okuliare.
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f) Pri préci s palivami dodrziavajte osobitnt opatrnost. Su to horfavé VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV

latky a ich vypary sd vybusné.

Dodrziavajte nasledujtice pokyny.
Pouzivajte len schvélené nadoby.
Neodstrarujte zaver plniaceho otvoru paliva ani nedolievajte
palivo pri pracujicom zdroji napéjania. Pred doplnenim paliva musi
byt motor a prvky vyfukového systému vychladnuté.
2
6

Nefajcite. 1
Palivo nedolievajte v interiéroch.

NoZnice na zvy plot ani nadobu s palivom neodkladajte v
priestoroch s otvorenym ohriom, napriklad pri plynovom ohrievaci

vody.

V pripade rozliatia paliva nie je dovolené zapinat motor, noznice

na zivy plot je pred zapnutim potrebné odsunut od miesta tniku.
Po doplneni paliva je vzdy potrebné zalozit uzéver a dobre ho 5

3 4

v~
il
8

utiahnut.
Ak je palivové nadrz prazdna, napliajte ju v exteriéri. =t
g) Ak rezny mechanizmus zasiahne cudzi predmet alebo budi noznice ' %‘
na zivy plot po zapnuti vydavat nezvycajny zvuk ¢i vibracie, vypnite

napéjaci zdroj a pockajte, kym sa noznice zastavia. Nasledne odpojte _&
kabel od zapalovacej sviecky a vykonajte nasledovné kroky: 9 10 1" 12
- skontrolujte poskodenia;

- skontrolujte suciastky a ak st uvolnené, utiahnite ich;

. " AR y L, 1. Pozor, dodrziavajte mimoriadne bezpecnostné opatrenia.
- v pripade poskodenych casti ich nahradte alebo opravte, pricom 2. Pretiajte si ndvod na obsluhu, dodriiavajte vystrahy a
pouzite suciastky s ekvivalentnymi parametrami. bezpeénostné pokyny, ktoré sa v fiom nachadzajd!
h)Pozor! Potrebna ochrana sluchu. 3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrani¢e o¢i, ochranu

i) Pozor! Potrebnd ochrana o¢i. sluchu).

j) Oboznamte sa s tym, ako zastavit noznice na zivy plot v pripade Pouzivajte ochranné odevy.
nudze. Pouzivajte ochrannui obuv.
Obsluha Pouzivajte ochranné rukavice.

Dévajte pozor na ostré okraje.

Pozor hortci povrch!

Nebezpecenstvo poziaru.

10. Pred udrzbou alebo opravou vypnite motor a stiahnite kabel zo
zapalovacej sviecky.

11. Chrénte pred vlhkostou.

12. Na pouzivanie v exteriéroch.

KONSTRUKCIA A POUZITIE
Benzinové noznice su zariadenim ru¢ného typu. SU pohanané
.. .. Y . L. . N . dvojtaktnym benzinovym motorom chladenym vzduchom. Zariadenie
d)Noznlce,rla Zvy plot negouznvajte, ked je rezny element poskodeny tohto typu je urcené na vykonavanie prac v zéhrade pri dome ako:
alebo prilis opotrebovany. strihanie Zivych plotov a krikov. Kazdé iné poutzitie, ktoré nie je povolené
e) Aby ste znizili nebezpecenstvo poziaru, motor a tlmi¢ je potrebné v nasledujicom navode na obsluhu, méze viest k poskodeniu noznic
udrZiavat bez necistot, listia a nadbyto¢nych maziv. a predstavuje vaZne nebezpecenstvo pre pouzivatela. NoZnice na Zivy
f) Pocas préace s noznicami na zivy plot musia byt vietky drziaky a kryty A plot st ur¢ené vyhradne na neprofesionélne pouzitie.
zalozené. Nepokusajte sa pouzivat netipIné noznice na zivy plot alebo Zariadenie nepouzivajte v rozpore s Gi¢elom, na ktory bolo vyrobené.

noznice s neschvalenymi modifikaciami. VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ €ASTI

a) Motor musi byt zastaveny pred nasledovnymi operaciami:
- (istenie alebo odblokovanie;
- kontrola, tdrzba alebo préaca s noznicami na zivy plot;
- nastavenie polohy rezacieho zariadenia;
- ponechanie noznic na zZivy plot bez dozoru.

b)Pred spustenim motora musia byt noznice na zivy plot na spravhom
mieste a v spravnej pracovnej polohe.

c) Pocas prace s noznicami na zivy plot je pred kazdym zapnutim
motora potrebné najprv zabezpecit spravnu polohu prace.

© PNV

g)Ak maju noznice na zivy plot dva drziaky, mézu sa pouzivat len pri Nasledujlce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
poutiti obidvoch rak. grafickej ¢asti tohto navodu.
h)Vzdy by ste mali vnimat svoje okolie a davat pozor na mozné rizika, 1. Cepel nozov
ktoré mozno tazko zaregistrovat z dovodu hluku, ktory pri praci 2. Krytnaruku
vydavaji noznice na zivy plot. 3. Predna rukovat
Udrzba a skladovanie 4. Startovaci kabel
a)V pripade zastavenia noznic na zivy plot s ciefom ich opravy, 5. Spina¢ zapalovania
kontroly alebo odlozenia je potrebné vypnut motor, odpojit kabel 6. Blokovanie paky Skrtiaceho ventilu
od zapalovacej sviecky a uistit sa, ze vietky pohyblivé ¢asti su dplne 7. Paka Skrtiaceho ventilu
zastavené. Pred kazdou kontrolou, nastavovanim a inymi ¢innostami 8. Hlavna rukovat
musia byt noznice na zivy plot vychladnuté. 9. Aretacné tlacidlo hlavnej rukovate
b)Noznice na Zivy plot je potrebné uchovavat na miestach, kde sa 10 Pahvoya’ na'd_ri .
palivové vypary nedostanti do kontaktu s otvorenym ohriom ani 11. Vrchnak plniaceho hrdla na palivo

12. Membranové cerpadlo

13. Péka nasévania

14. Vzduchovy filter

15. Zapalovacia sviecka

16. Kryt cepele nozov

17. Nastavovacia skrutka pre pomalé otacanie
18. Nastavovacia skrutka pre zloZenie zmesi
19. Vlozka vzduchového filtra

20. Palivovy filter

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

iskrami. Noznice na Zivy plot je mozné odlozit len po ich vychladnuti.
<) Pri prenasani alebo odkladani noznic na zivy plot musi byt po cely ¢as
zalozeny kryt rezného prvku.
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VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVENIA

®)
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®
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kryt ¢epele nozov -2ks
2. KI¢ na sviecky + skrutkovac - Tks
3. Obojstranny skrutkovac - 1ks
4. Sesthranny klu¢ -2ks
5. Plochy klu¢ -1ks
6. Kontajner na benzinovo-olejoviizmes - 1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

PRENASANIE NOZNIC NA ZIVY PLOT

Pred prenasanim noznic vzdy nasunte kryt na ¢epel nozov. Noznice
na zivy plot prenasajte za prednu rukovat. Neprenasajte ich za hlavna
rukovat. Ak je potrebné vykonat za sebou niekolko operécii rezania,
medzi operaciami by mali byt noznice vypnuté pomocou spina¢a
zapalovania.

NAPLNANIE PALIVOVEJ NADRZE

Po¢as napliania palivom je potrebné dodrziavat nasledujice
pravidla:

« Motor nemdze pracovat.

« Zabrante rozliatiu paliva.

Zmiesajte benzin (bezolovnaty 95 oktanovy) s kvalitnym motorovym
olejom do dvojtaktnych motorov podla nasledujucej tabulky.

Tabulka pre zmes 25: 1

Benzin [l] 1

Olej do
motorov [ml]

2-taktnych 40 80 120 160 200

Primerané mnozstvo oleja nalejte do nddoby na benzinovo-olejovu
zmes a nasledne pridajte presne odmerané mnozstvo benzinu.
« Zaskrutkujte vrchnak a dokladne zmiesajte.

Odskrutkujte vrchnék plniaceho hrdla na palivo (11).

Nalejte pripravenu palivovi zmes (max. 600 ml).

Zaskrutkujte vrchnak plniaceho hrdla na palivo (11).

na problémov s benzinovymi motormi priamo alebo nepriamo
suvisi s pouzitym palivom. Dbajte najma na to, aby ste do zmesi
nepouzili motorovy olej uréeny do 4-taktnych motorov.

NASTAVITELNA HLAVNA RUKOVAT

3 polohéch jej otdcanim o 90° dolava alebo doprava vzhladom na
zakladnu polohu (obr. A).

Pocas zmeny polohy hlavnej rukovéte (8) paka skrtiaceho ventilu (7)
nemoze byt stlacena.

Presunte tlacidlo blokovania hlavnej rukovéte (9) smerom dole (obr.
B).

Otocte zakladnu rukovét do zvolenej polohy a uvolnite tlak na
aretacné tlacidlo hlavnej rukovate (9).

Hlavna rukovét sa automaticky zablokuje v zvolenej polohe.

PRACA /NASTAVENIA

SPUSTENIE MOTORA

NozZnice na Zivy plot maju blokovanie pred pripadnym stlacenim
péky $krtiaceho ventilu. Cepel nozov sa zaéne pohybovat po spusteni
motora.

Zlozte kryty (16) z cepele nozov (1) (obr. C).

Skontrolujte naplnenie palivovej nadrze.

Membranovym cerpadlom (12) napumpuijte palivo (niekolkokrat), az
kym nebude vidiet v palivovom potrubi (obr. D).

Pri studenom motore prestavte dopredu paku nasavania (13) do
polohy,CLOSE" (obr. E).

@
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Pred zacatim prace upravte polohu hlavnej rukovdte (8) tak, aby
bola najvhodnejsia na vykonavanu pracu. Rukovdt sa da nastavit v

Spinac zapalovania (5) presuiite do polohy zapnuté ,I” (obr. F).
NozZnice polozte na stabilny podklad (na zem).
Drzte pevne noznice opreté na zemi a potiahnite za $tartovaci kébel
(4) najprv pomaly, az kym nebudete pocut zapadnutie zubov spojky
a nasledne ho potiahnite silno (obr. G).
Po spusteni stlacte blokovanie paky Skrtiaceho ventilu (6) a jemne
paku skrtiaceho ventilu (7) (obr. H).
Pockajte, kym sa pri mierne stlacenej pake skrtiaceho ventilu (7)
motor nezahreje.
Paku nasavania (13) prestavte dozadu do polohy,OPEN".
« Vykonajte rez.
V pripade, Ze sa motor nezapali na prvykrat, presurite pdku nasavania
(13) do polovice a opét potiahnite za startovaci kabel.
Ak sa Vam ani po niekolkych pokusoch nepodari motor nastartovat,
nacerpajte palivo membranovym cerpadlom (12) a pokus o
nastartovanie zopakuijte.
Pri praci drzte noznice obidvomi rukami. Motor nespustajte vtedy,
ked' noznice drzite len v jednej ruke. Pocas spustania musia byt
noznice opreté o zem a pevne drzané. Je potrebné skontrolovat, ¢i sa
Cepel nozov nedotyka Ziadnych predmetov. Nevykonavajte rezanie,
ked'je sacia ty¢ v polohe ,CLOSE".
ZASTAVENIE MOTORA

« Uvolnite paku skrtiaceho ventilu (7), aby mohol motor pracovat

niekolko minut pri volnobehu.
« Spinac zapalovania (5) prepnite do polohy vypnuté,0".
REGULACIA KARBURATORA

Karburator zariadenia bol tovérensky nastaveny, ale moze si vyzadovat
dokladné nastavenie pri

zmene pracovnych podmienok. Pred
nastavovanim karburatora sa uistite, ¢i bol namontovany novy filter
vzduchu a paliva a ¢i bola pouzité spravna palivova zmes.
Nastavovacia skrutka (18) je urena na nastavenie zlozenia zmesi a
nastavovacia skrutka (17) na nastavenie pomalych otacok.
Nastavovaciu skrutku zloZenia zmesi (18) zaskrutkujte, az kym sa
nezastavi (nezatahuijte prili$ silno) a uvolnite o 21/2 otacky.
« Spustite motor a nechajte ho zohriat pri do polovici stlacenej pake
skrtiaceho ventilu (7).
Po zahriati motora uvolnite tlak na paku skrtiaceho ventilu (7) a
nechajte motor pracovat na volnobehu.
Nastavovaciu skrutku pre pomalé otacanie (17) otacajte dolava, az
kym sa noze prestanti pohybovat. Ak budd pomalé otacky prilis nizke,
otocte skrutku doprava (obr. 1).
Nedotykajte sa timi¢a. Horuci timi¢ moéze spdsobit vazne popaleniny.

BRZDA NOZOV

Opisované noznice st vybavené automatickou brzdou, ktora zastavuje
pohyb nozov po uvolneni tlaku na paku skrtiaceho ventilu (7). Brzda
pdsobi automaticky v dosledku poésobenia zotrvacnej sily na zavazie
upevnené vo vnutri plasta brzdy.

Pred zacatim prace je potrebné skontrolovat, ¢i brzda nozov funguje
bez problémov. Ak brzda nefunguje spravne, pred zacatim prace je
potrebné vykonat nastavenie alebo opravu v autorizovanom servise.

POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

Pred zacatim prace dokladne skontrolujte Zivy plot, ¢i sa v iom
nenachadzaju neviditelné predmety ako napr. ploty, sietka atd.

« Prikoseni dlhych konarov vykonavajte pracu postupne, vo vrstvach.

« S noznicami mozno pracovat vyhradne vtedy, ked'je Zivy plot suchy.

« Po skonceni prace zalozte kryt cepele nozov.

REZANIE ZIVEHO PLOTA

Okrem strihania Zivého plota sa noznice daju pouzivat aj na strihanie
krikov.

« Najlepsi vysledok rezania sa ziskava tak, ze vediete cepel nozov tak,
aby bola nasmerovana pod uhlom asi 15° vzhfadom na Zivy plot.
Obojstranna cepel noza a protibezné noze umoziuju rezanie v
obidvoch smeroch alebo kyvadlovym pohybom (obr. J).

Aby ste dosiahli rovnaku vysku zivého plota, odportca sa pozdiz
rezaného okraja zZivého plota natiahnut $nurku alebo lanko. Konare
vycnievajuce ponad oznacen liniu je potrebné obstrihat (obr. K).
Aby ste naviedli kondre pod noze, Cepele noZov presuvajte
rovnomerne dopredu alebo dozadu po linii rezania.

Strany zivého plotu by mali byt rezané vykonavanim oblukovych
pohybov, idedlne smerom zdola hore (obr. L).

PRACA S NOZNICAMI NA ZIVY PLOT
« Pred zacatim zamyslanej prace je potrebné preditat si cast

©)
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obsahujlicu zasady bezpecnej prace s noznicami na Zivy plot.
Vzdy dodrziavajte bezpecnostné predpisy.

Noznice na zivy plot mézu byt pouzivané len na rezanie dreva.
Nie je dovolené nimi rezat iny material.

Noznice na zivy plot nie je dovolené pouzivat ako paku na
dvihani asanie alebo ie predi .

Nie je d é prip ich k stacionarnym prac

Pri rezani nie je potrebné pritla¢at noznice s velkou silou. Treba
vyvijat len maly tlak, ked motor pracuje pri plnom otvoreni
Skrtiaceho ventilu.

' P!
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Stlacte tlacidlo blokovania péky skrtiaceho ventilu (6) a paku
skrtiaceho ventilu (7) (pred zacatim rezania pockajte, kym motor
dosiahne pInt rychlost).

Po cely ¢as udrziavajte pInt rychlost.

« Po dokonceni rezania uvolnite paku skrtiaceho ventilu (7) a motor
nechajte pracovat na volnobehu.

Pred odlozenim noznic je potrebné vypnut motor.

Udrziavanie vysokych otacok noznic bez rezania dreva vedie k
zbytoénym stratdam a opotrebovaniu suciastok.

Pri praci s noznicami na zivy plot je vzdy potrebné pozivat Uplné
vybavenie noznic a spravny pracovny odev.

Demontéaz bezpecnostnych zariadeni, nespravna obsluha, udrzba
alebo nespravne vykonana vymena suciastok moézu prispiet
k zvyseniu rizika zranenia. V Ziadnom pripade nevykonavajte
ziadne upravy noznic. Pri pouzivani samostatne prerobenych
noznic pouzivatel straca vSetky prava suvisiace so zarukou. Stratu
zéaruky ma za nasledok aj pouzivanie pily v rozpore s informaciami
nachéadzajucimi sa v tomto navode.

REZANIE KONAROV KRiKOV

Konare nie je dovolené rezat lezenim na strom. Nie je dovolené stat
na rebrikoch, plosinach, dlazbach alebo v inych polohach, ktoré
mozu sposobit stratu rovnovahy a kontroly nad noznicami. Nie je
dovolené vykonavat rezanie nad vyskou ramien. Noznice na zivy plot
treba vzdy drzat obidvomi rukami.

OSETROVANIE A UDRZBA
Pred zacatim cistenia, kontroly alebo opravy noznic je potrebné sa

uistit, Ze motor zariadenia bol vypnuty a je vychladnuty. Odpojte
kébel zapalovacej sviecky, aby ste zabranili ndhodnému spusteniu

®

Dodrziavajte opatrnost v stvislosti s ostrymi okrajmi reznych nozov.
Ked'sa noznice nepouzivaju, ¢epel nozov by mala byt vzdy chranena

CISTENIE

« Korpus noznic a prvky z plastov treba ¢istit pomocou jemnej
handricky a kefky.

« Nepouzivajte vodu ani pripravky obsahujice rozpustadlo alebo
lestiace latky.

« Uistite sa, Ze vetracie otvory v plasti noznic su vzdy priechodné.

UDRZBA

« Noznice skontrolujte, ¢i na nich nie st zjavné poruchy ako napriklad
uvolneny alebo poskodeny néz volné skrutkové spojenia a
opotrebované alebo poskodené konstrukéné casti.

Skontrolujte, ¢i st kryty a bezpe¢nostné prvky bez poskodenia a
spravne primontované. Pred pouzitim noznic je potrebné uskuto¢nit
vietky potrebné ¢innosti stvisiace s idrzbou a opravou.

Po kazdom poutziti ocistite cepel nozov a postriekajte ju konzervacnym
sprejom. Pocas dlhsie trvajlcich prac sa odpori¢a mazanie nozov
tenkou vrstvou oleja v pravidelnych ¢asovych odstupoch (obr. M).
Skontrolujte stav ¢epeli nozov.

Na zariadeni mozu byt vykonavané vyhradne cinnosti Gdrzby
uvedené v tomto navode. Vietky iné ¢innosti mézu byt vykonavané
len autorizovanym servisom.

« Nie je dovolené vykonavat ziadne zmeny v konstrukcii noznic.

SKLADOVANIE

Pred odlozenim zariadenia na dlhsie ako mesiac je potrebné tplne
vyprazdnit palivovy systém.

Vypustite palivo z palivovej nadrze, spustite motor a nechajte ho, aby
prestal pracovat z dévodu nedostatku paliva.

Kazdu sezénu pouzivajte Cerstvé palivo. Do palivovej nadrze v
Ziadnom pripade nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky, pretoze to
mdze sposobit poskodenie motora.

« Noznice odkladajte na bezpe¢nom a suchom mieste mimo dosahu
deti.

« Na plast noznic nekladte iné predmety.

Pri odkladani je délezité sa vyhnut usadzovaniu gumovych ¢astic v
zékladnych suciastkach palivového systému ako karburétor, palivovy
filter, palivové potrubie alebo palivové nadrz. Paliva s primesou
alkoholu (etylénu alebo metylénu) mézu absorbovat vihko, ¢o pocas
skladovania vedie k oddelovaniu komponentov paliva a tvorby
kyselin. Acidifikovany benzin méze viest k poskodeniu motora.

VZDUCHOVY FILTER

Znetisteny vzduchovy filter ma za nasledok znizenie uG¢innosti
benzinového motora a zvysenie spotreby paliva. Vzduchovy filter treba
cistit po kazdych 5 hodinach préce zariadenia.

Ocistite vrchnak vzduchového filtra (14) a okolie, aby pri jeho zlozeni
nedistoty neprenikli do komory karburétora.

Stlacte tlacidlo blokovania krytu vzduchového filtra a zlozte kryt
vzduchového filtra (obr. N).

Vyberte vlozku vzduchového filtra (19) a umyte ju vo vode s mydlom,
oplachnite ¢istou vodou a vysuste (obr. O).

Namontujte vlozku vzduchového filtra (19) a uistite sa, ze drazky
na okraji vzduchového filtra dobre pasuju do vy¢nelkov v plasti
vzduchového filtra (14).

Namontujte kryt vzduchového filtra (14).

Aby ste predisli riziku poziaru alebo vzniku nebezpecnych vyparov,
vzduchovy filter nie je dovolené umyvat v benzine ani v inych
horlavych rozpustadlach.

PALIVOVY FILTER

Odskrutkujte vrchnék plniaceho hrdla na palivo (11).

Pomocou hacika z drétu vyberte palivovy filter (20) cez otvor
plniaceho hrdla paliva (obr. P).

Odmontujte palivovy filter a umyte ho v benzine alebo ho vymerte
za novy.

Palivovy filter namontujte v nadrzi.

Utiahnite vrchnék plniaceho hrdla na palivo (11).

Po odskrutkovani palivového filtra pouzite hacik zdrétu na pridrzanie
konca nasavacieho potrubia. Pri montazi palivového filtra dbajte na
to, aby sa do nasavacieho potrubia nedostali ziadne necistoty. Pri
vkladani palivového filtra do nadrze je potrebné sa uistit, ze zasahuje
do zadného rohu.

ZAPALOVACIA SVIECKA

Pre spolahlivi prevadzku zariadenia je potrebné pravidelne kontrolovat
stav zapalovacej sviecky.

Zlozte vyvodku zo zapalovacej sviecky (15).

Zalozte klu¢ na sviecky (v baleni) a zapalovaciu sviecku odskrutkujte
(obr.R).

Ocistite a nastavte vzdialenost kontaktov (0,65 mm) (obr. S).
Namontujte (alebo vymenite zapalovaciu sviecku, ak je to potrebné) v
opacnom poradi ako pri jej demontazi.

INE POKYNY

Skontrolujte, ¢i nedochéadza k inikom paliva, ¢i nie st uvolnené spoje a
poskodené dolezité casti, najméa spojenia rukovate a upevnenia cepele
nozov. Ak budi odhalené akékolvek poskodenia, pred opatovnym
pouzitim je potrebné sa uistit, Ze noznice na zivy plot boli opravené.
Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

@
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TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

é noznice na Zivy plot 58G955
Hodnot
26 cm®
0,75 kW (1,02 KM)

Par
Objem motora
Vykon motora
Maximalna rychlost rezného systému

- 2000 min™!
pri volnobehu
Ma}xlmalna rychlost motora pri 8500 min”
volnobehu
Ryshlost otdCania motora  pri 3000 min'
volnobehu
Spotreba paliva 0,76 1/h

Benzin / olej (do
2-taktnych motorov) 25: 1
membranovy

Palivo: zmes so zlozenim

Karburétor
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Systém zapalovania CDI
Zapalovacia svie¢ka L7RTC; BM6A; L7T
Objem nédrze na palivo 600 ml

Sirka rezania 550 mm
Maximélna hribka rezaného konara 20 mm
Hmotnost 6 kg

Rok vyroby 2021

58G955 oznacuje tak typ, ako aj oznacenie stroja

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

a,=4,081 m/s?K=1,5 m/s?

Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnota  zrychlenia  vibracii
(prednd rukovat)

Hodnota  zrychlenia  vibracii
(zadna rukovit)

a,= 4,358 m/s? K= 1,5 m/s?

Informécie o hluku a vibraciach
Hladina hluku emitovaného zariadenim je ur¢end: hladinou akustického
tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde K oznacuje neistotu
merania). Vibrovanie zariadenia je urcené hodnotou zrychleni vibrécii a,
(kde K oznacuje neistotu merania).
V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibrcii a, boli namerané v
stlade s normou EN 1SO 10517:2009. Uvedend hladinu vibrécii a, mozno
pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné posudenie expozicie
vibraciam.
Uvedend hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa moze zmenit. Na vyssiu
hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo zriedkavo
vykondvana udrzba zariadenia. Vyssie uvedené pri¢iny mézu sposobit
zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do tvahy
bdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dékladi posudeni vietkych ¢initelt
moze byt celkova expozicia vibraciam .
Na ochranu obsluhujticej osoby pred nésledkami vibracii je potrebné
zaviest dodato¢né bezpeénostné opatrenia ako: pravidelnd udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
rik a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

h

Vyrobky pohéfiané spalovacim motorom sa nesmd likvidovat spoloéne s
domovym odpadom, ale maji byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informéciu o zuZitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
orgény. Opotrebované zariadenie obsahuje latky negativne pésobiace
na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje mozni hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské zdravie

*Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z (' Spotka so sidlom vo Var3ave, ul
Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex) informuje, Ze vietky autorské préva k obsahu tohto navodu
(dalej iba Névod"), v rémci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho
struktire, patria vyhradne spolonosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zékona zo diia 4.
februdra 1994, 0 autorskych a obdobnych pravach (1. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien).
Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti
na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolonosti Grupa Topex, je prisne zakézané a moze mat za
nésledok obeianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL (5L
BENCINSKE SKARJE ZA ZIVO MEJO
58G955

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO
PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

PRED PRICETKOM UPORABE NAPRAVE JE TREBA PREBRATI

NAVODILA ZA UPORABO

Priprava

a) SKARJE ZA ZIVO MEJO LAHKO POVZROCIJO HUDE POSKODBE Treba
je natancno prebrati navodila in informacije o pravilnem ravnanju
s Skarjami za Zivo mejo, njihovi pripravi, vzdrzevanju, zagonu in
zaustavitvi. Seznaniti se morate z vsemi elementi upravljanja in
pravilno uporabo $karij za Zivo mejo.

b) Otrokom ni dovoljeno uporabljati $karij za Zivo mejo.

¢) Paziti je treba na nadzemne elektroenergetske vode.

d)Med delom se ne smete nahajati blizu oseb v blizini, zlasti otrok.
e) Nosite ustrezno obleko!

Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. ki bi jih lahko pograbili gibljivi
deli. Priporoca se uporaba obstojnih rokavic, obutve, ki je odporna
proti zdrsu, in zas¢itnih ocal.

f) Pri ravnanju z gorivi je treba biti $e posebej previden. To so vnetljive
snovi, katerih hlapi imajo eksplozivne lastnosti.
Upostevati je treba spodnja navodila.
- Uporabljajte izklju¢no odobreno posodo.
Pri delujo¢em viru napajanja je prepovedano odstraniti pokrov
rezervoarja za gorivo in dolivati gorivo. Pred dolivanjem goriva
morajo biti motor in elementi izpusnega sistema shlajeni.
Prepovedano kaditi.
Ne dolivajte goriva v zaprtih prostorih.
Skarij za zivo mejo in posode z gorivom ne hranite na krajih, kjer se
pojavlja odprti ogenj, na primer pri plinskem grelniku vode.
V primeru razlitja goriva ne smete zaganjati motorja, $karje za Zivo
mejo je treba pred zagonom odstaviti od mesta razlitja.
Po dolivanju goriva je treba vedno namestiti pokrov rezervoarja in
ustrezno priviti.
V primeru izpraznjenega rezervoarja za gorivo ga je treba napolniti
izven zaprtih prostorov.
g)Ce rezilni mehanizem udari v tujek ali $karje za zivo mejo oddajajo
nenavadne zvoke ali vibracije po zagonu, je treba izkljuciti napajanje
in pocakati, da se $karje ustavijo. Nato odklopite kabel od vzigalne
svecke in izvedite naslednje dejavnosti:
- preverite glede poskodb;
- preverite komponente in jih pritrdite v primeru sprostitve;
- v primeru poskodovanih delov jih zamenjajte ali popravite, z
uporabo elementov z enakovrednimi parametri.
h) Pozor! Nujna zascita sluha.
i) Pozor! Nujna zascita oci.
j) Naucite se, kako zaustaviti Skarje za Zivo mejo v primeru okvare.
Oskrba
a) Motor je treba zaustaviti pred naslednjimi dejavnostmi:
Cidcenje ali odprava blokade;
kontrola, vzdrzevanje ali delo s Skarjami za Zivo mejo;
nastavitev poloZaja rezilnega orodja;
odstavitev $karij za Zivo mejo brez nadzora.

b) Pred zagonom motorja morajo biti $karje za Zivo mejo na ustreznem
mestu v pravilnem delovnem polozaju.

¢) Med delom s 3karjami za zZivo mejo je treba pred vsakim zagonom
motorja naprej zagotoviti ustrezen delovni polozaj.

d)Ne uporabljajte skarij za Zivo mejo, ¢e je rezilni element poskodovan
ali dotrajan.

e) Za omejitev pozarne nevarnosti morata biti motor in dusilec zvoka
brez umazanije, listov in ¢ezmerne koli¢ine mazivnih sredstev.

f) Med uporabo skarij za zivo mejo morajo biti namesceni vsi rocaji in
zascitni elementi. Nidovoljenoizvajati preskusov uporabe nepopolnih
$karij za zivo mejo ali $karij z neodobrenimi spremembami.

g)Ce imajo $karje za zivo mejo dva rocaja, jih je mogoce uporabljati
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izklju¢no tako, da jih drZite z obema rokama.

h) Vedno je treba biti pozoren na okolico in morebitne nevarnosti, ki jih
je morda tezko opaziti zaradi hrupa delujocih skarij za Zivo mejo.

Vzdrzevanje in hramba

a)V primeru zaustavitve 3karij za Zivo mejo z namenom servisiranja,
kontrole ali skladis¢enja je treba ustaviti motor, odklopiti kabel od
vzigalne svecke in se prepricati, da so vsi gibljivi deli popolnoma
ustavljeni. Pred vsakrino kontrolo, regulacijo ipd. se morajo 3karje za
Zivo mejo ohladiti.

b) Skarje za zivo mejo je treba hraniti na mestu, kjer hlapi goriva nimajo
stika z odprtim ognjem ali iskrami. Skarje za zivo mejo je mogoce
odloziti v skladis¢enje 3ele, ko se ohladijo.

¢) Med prenosom ali skladis¢enjem 3karij za Zivo mejo mora biti ves ¢as
namescen zascitni element rezilnega elementa.

POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

S
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Pozor, bodite $e posebej previdni.

Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zascitna ocala, protihrupni
nausniki).

Uporabljajte zascitna oblacila.

Uporabljajte zascitno obutev.

Uporabljajte zascitne rokavice.

Pazite na ostre robove!

Pozor vroce!

Nevarnost pozara.

Izklopite motor in izvlecite kabel z vZigalne svecke pred zacetkom
dejavnosti oskrbe ali popravil.

11. Varujte pred vlago.

12. Za zunanjo uporabo.

ZGRADBA IN UPORABA

Bencinske $karje za Zivo mejo so naprava za ro¢no uporabo. Poganja
jih dvotaktni bencinski motor z zra¢nim hlajenjem. Orodje tega tipa
je namenjeno izvajanju del v domacem vrtu, npr: strizenju Zive meje,
grmovja in grmicevja. Vsaka druga uporaba, ki ni dovoljena v teh
navodilih za uporabo, lahko povzroci poskodbo skarij in predstavlja
resno nevarnost za uporabnika. Skarje za Zivo mejo so namenjene
izklju¢no za amaterska dela.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni
dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh teh navodil.
Rezilni list

Zaicita za roko

Prednji ro¢aj

Zagonska vrv

Stikalo za vzig

Blokada vzvoda pripirnika
Vzvod pripirnika
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Glavni rocaj
Tipka blokade glavnega rocaja
. Rezervoar za gorivo
. Zamasek rezervoarja za gorivo
. Membranska ¢rpalka
. Vzvod sesanja
. Zraéni filter
. Vzigalna svecka
. Zascita rezilnega lista
. Vijak za reguliranje prostega teka
. Vijak za reguliranje sestave mesanice
. Vlozek zra¢nega filtra
. Filter goriva

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!
A OPOZORILO!
NAMESTITEV/NASTAVITVE
INFORMACUA
OPREMA IN PRIBOR
1. Zasdita rezilnega lista -2 kos.
2. Kljuc za vzigalno svecko + izvija¢ -1 kos
3. Dvostranski izvija¢ -1kos
4. Klju¢inbus -2kos
5. Vilicasti klju¢ -1kos
6. Posoda za mesanico bencinain olja - 1 kos.

PRIPRAVA NA DELO

PRENOS SKARIJ DO ZIVE MEJE
Pred prenosom 3karij je treba vedno namestiti zascite rezilnega lista.
Skarje za Zivo mejo je treba prenasati s sprednjim rocajem. Zage
ni dovoljeno prenasati z glavnim ro¢ajem. Ce je treba opraviti ve¢
operacij rezanja, morajo biti $karje med operacijami izkljucene s
stikalom za vzig.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA GORIVO

Med polnjenjem goriva je treba upostevati nekaj naslednjih pravil:

« motor ne sme delovati,

« poskrbeti je treba, da ne pride do razlitja goriva.

Zmesajte bencin (neosvincen z oktansko stevilko 95) z motornim oljem
za dvotaktne motorje dobre kakovosti, v skladu s spodaj podano tabelo.
Tabela za mesanico 25: 1

|Bencin U] | 1
|Olje za dvotaktni motor [ml] | 40

@

2 [ 3] 4 [
[ 80 [ 120 | 160 [ 200 |

« Ustrezno koli¢ino olja natocite v rezervoar za mesanico bencinain olja
in nato prilijte natan¢no izmerjeno koli¢ino bencina.
« Privijte zama3ek in mo¢no premesajte.

« Odvijte zamasek rezervoarja za gorivo (11).

« Nalijte pred tem pripravljeno mesanico goriva (maks. 600 ml).

« Privijte zamasek rezervoarja za gorivo (11).
Vecina tezav z bencinskimi motorji je neposredno ali posredno
povezanih z uporabo goriva. Se posebej je treba paziti, da v mesanico
ne vlijete motornega olja, namenjenega za stiritaktne motorje.

PRESTAVNI GLAVNI ROCAJ

Pred uporabo je mogoce polozaj glavnega rocaja (8) nastaviti v
najugodnejsi polozaj za dano delo. Rocaj je mogoce nastaviti v 3
polozajih z obra¢anjem po 90° v levo ali desno glede na osnovni (slika
A) polozaj.

Med spremembo polozaja glavnega rocaja (8) ne sme biti pritisnjen

blokade glavnega roc¢aja (9).
« Glavni ro¢aj se avtomatsko blokira v izbranem polozaju.

@ vzvod pripirnika (7).
« Tipko blokade glavnega rocaja (9) pomaknite navzdol (slika B).
@ « Obrnite glavni ro¢aj v izbrani polozaj in sprostite pritisk na tipki
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UPORABA /NASTAVITVE

ZAGON MOTORJA

Skarje za zivo mejo imajo blokado pred naklju¢nim pritiskom vzvoda
pripirnika. Rezilni list se za¢ne premikati po zagonu motorja.

« Snemite zas¢ito (16) iz rezilnega lista (1) (slika C).

« Preveriti je treba napolnitev rezervoarja za gorivo.

Gorivo nacrpajte z membransko ¢rpalko (12) (nekajkrat), dokler ni
vidno v cevi za gorivo (slika D).

V primeru mrzlega motorja prestavit vzvod sesanja (13) naprej v
polozaj,CLOSE” (slika E).

Stikalo za vZig (5) prestavite v polozaj vklopljeno,I” (slika F).

Skarje namestite na stabilno podlago (zemljo).

Trdno drze¢ skarje, oprte na zemljo, potegnite zagonsko vrv (4),
najprej pocasi, da slisite, da se sklopka zatakne, nato pa jo mo¢no
potegnite (slika D).

Po zagonu pritisnite blokado vzvoda pripirnika (6) in rahlo vzvod
pripirnika (7) (slika H).

Pocakajte, da se motor pri rahlo pritisnjenem vzvodu pripirnika (7)
segreje.

Vzvod sesanja (13) prestavite nazaj v polozaj,OPEN".

« Opravite rezanje.

V primeru da se motor ne vzge takoj, izvlecite vzvod sesanja (13) do
polovice in ponovno potegnite zagonsko vrv.

Ce nekaj poskusov ne da rezultata, je treba nacrpati gorivo z
membransko ¢rpalko (12) in ponoviti poskus zagona.

Med delom je treba 3karje drzati z obema rokama. Motorja takrat, ko
drzite Skarje z eno roko, ni dovoljeno zagnati. Med zagonom morajo
biti skarje oprte na zemljo in trdno prijete. Preveriti je treba, da se
rezilni list ne dotika nobenih predmetov. Ni dovoljeno opravljati
rezanja, ko je sesalni vzvod v polozaju,CLOSE".

ZAUSTAVITEV MOTORJA
Sprostite vzvod pripirnika (7), da motor nekaj minut dela v jalovem
teku.

« Stikalo za vzig (5) nastavite v polozaj izklopa, 0"

REGULIRANJE UPLINJACA

Uplinja¢ naprave je tovarnisko nastavljen, vendar lahko kljub temu
potrebuje natanéno regulacijo pri spremembi delovnih pogojev. Pred
pricetkom regulacije uplinjaca se je treba prepricati, ¢e je names¢en nov
filter zraka in goriva in ¢e je nalita ustrezna mesanica goriva.

Vijak za reguliranje (18) je namenjen nastavitvi sestave mesanice, vijak
za reguliranje (17) pa za nastavitev prostih obratov.

Privijte vijak za reguliranje sestave mesanice (18) do opore (ne privijte
premocno) in sprostite za 21/2 obrata.

Zazenite motor in pocakajte, da se segreje pri napol pritisnjenem
vzvodu pripirnika (7).

Po segretju motorja sprostite pritisk na vzvodu pripirnika (7) in
pocakajte, da motor dela v prostem teku.

Vijak za reguliranje prostega toka (17) obracajte v levo, dokler se rezila
ne premikajo vec. Ce se izkaze, da so obrati prostega teka prenizki, je
treba vijak obrniti v desno (slika I).

1zogibati se je treba dotikanju dusilnika. Vro¢ dusilnik lahko povzroci
resne opekline.

ZAVORA REZIL

Opisane $karje so opremljene z avtomatsko zavoro, ki ustavi gibanje
rezil po sprostitvi pritiska na vzvodu pripirnika (7). Zavora dela
avtomatsko zaradi delovanja sile vztrajnosti na utez, ki je pritrjena v
notranjosti ohisja zavore.

Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali zavora rezil pravilno deluje.
V primeru, da zavora ne deluje ucinkovito, je treba pred pricetkom
dela opraviti regulacijo ali popravilo v pooblas¢enem servisu.

NASVETI ZA VARNO UPORABO

Pred pricetkom dela je treba natancno pregledati Zivo mejo glede

nevidnih predmetov, kot npr. ograje, mreze ipd.

« Pri obrezovanju dolgih vej je delo treba opravljati po stopnjah, po
slojih.

« Sskarjami je mogoce delati le, ko je Ziva meja suha.

« Po zakljucku dela je treba namestiti zascito rezila.

OBREZOVANJE ZIVE MEJE
Poleg strizenja Zive meje je 3karje mogoce uporabljati tudi za
obrezovanje grmovja in grmicevja.

« Najboljsi rezultat rezanja se doseze z vodenjem rezila na nacin, da je
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ta usmerjen pod kotom okrog 15° glede na Zivo mejo.

Obojestranski rezilni list in nasproti gibajoci se rezili omogocajo
rezanje v obeh smereh ali z nihajoc¢im gibanjem (slika J).

Da bi dosegli enakomerno visino Zive meje, je priporocljivo
napeti vrvico vzdolz roba strizene Zive meje. Iznad oznacene linije
izstopajoce veje je treba obrezati (slika K).

Da bi usmerili veje pod rezilo, je treba pomikati rezilni list enakomerno
naprej ali nazaj po liniji rezanja.

Bok Zive meje je treba strici z lo¢nim gibanjem, najbolje od spodaj
navzgor (slika L).

DELO S SKARJAMI ZA ZIVO MEJO

Pred pri¢etkom nameravanega dela se je treba seznaniti s tocko,
ki vsebuje pravila za varno delo s $karjami za Zivo mejo.
Vedno je treba upos i varnostne predpi:

Skarje za zivo mejo se lahko uporabljajo |zk|jucnn za obrezovanje
lesa. Z njimi ni dovoljeno rezati drugih materialov.

Skarij za zivo mejo ni dovoljeno uporabljati kot vzvoda za
dviganje, premikanje ali lo¢evanje predmetov.

Skarij ni dovoljeno pritrjevati na fiksna mesta.

Med rezanjem S3karij ni treba pritiskati z veliko silo. Vrsiti je
treba le neznaten pritisk, ko motor deluje pri polnem odprtju
pripirnika.

Pritisnite tipko blokade vzvoda pripirnika (6) in vzvod pripirnika (11)
(pred pricetkom rezanja pocakajte, da motor doseze polno hitrost).
Ves cas ohranjajte polno hitrost:

Po zakljucku rezanja sprostite vzvod pripirnika (7), s cimer omogocite,
da motor deluje v jalovem teku.

Pred odlozitvijo Skarij je treba izkljuciti motor.

Zadrzevanje visokih obratov brez rezanja lesa vodi k nepotrebnim
izgubam in izrabi delov.

Med delom s $karjami je treba vedno uporabljati kompletno opremo
Zzage in ustrezna delovna oblacila.

Odstranitev varoval, nepravilna oskrba, hranjenje ali neustrezno
opravljena menjava delov lahko povzrodijo povecanje tveganja
telesne poskodbe. Predelava skarij ni dovoljena. V primeru uporabe
samovoljno predelanih 3karij uporabnik izgubi vse pravice v zvezi
z garancijo. Izgubo garancije povzrodi tudi uporaba skarij, ki ni v
skladu z informacijami v teh navodilih.

OBRAZOVANJE VEJ GRMOVJA

Vej ni dovoljeno rezati plezajo¢ na drevo. Ni dovoljeno stati na
lestvah, ploscadih, hlodih ali v drugih pozicijah, ki lahko povzrocijo
izgubo ravnoteZja in nadzora nad Skarjami. Rezanja ni dovoljeno
opravljati nad visino ramen. Skarje je treba vedno drzati z obema
rokama.

SERVISIRANJE IN VZDRZEVANJE

Pred pricetkom ciscenja, preverjanja ali popravila Skarij je treba biti
preprican, da je motor naprave ustavljen in hladen. Od vzigalne
svecke odklopite kabel, da bi se izognili naklju¢cnemu zagonu
motorja.

Ohranite previdnost glede ostrih robov rezilnih nozev. Ce se $karje ne
uporabljajo, je treba na rezilo namestiti zascito.

CISCENJE

Korpus 3karij in elemente iz umetnih mas je treba cistiti z mehko
krtaco in krpo.

Ne uporabljajte vode in sredstev, ki vsebujejo razredcilo ali polirne
snovi.

Treba je poskrbeti, da so prezracevalne reze na ohisju 3karij vedno
ciste.

VZDRZEVANJE

« Skarje preverite glede ocitnih napak, kot so neustrezno pritrjeno
ali poskodovano rezilo, nepopolno priviti vijaki in izrabljeni ali
poskodovani konstrukcijski elementi.

Preverite, ali so pokrovi in zas¢ite neposkodovani in ustrezno
namesceni. Pred uporabo 3karij je treba opraviti vsa nujna vzdrzevalna
dela in popravila.

Po vsaki uporabi odistite rezilo in ga poskropite z varovalnim
razprsilom. Med dolgotrajnim delom je priporocljivo redno
(enakomerni ¢asovni presledki) mazanje nozev s tanko plastjo olja
(slika M).

Preverjajte stanje ostrine rezil.

Na napravi se lahko opravljajo le vzdrzevalne dejavnosti, opisane v
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teh navodilih. Vse druge dejavnosti lahko izvede le pooblaiceni servis.
« Nidovoljeno opravljati nikakrénih sprememb v konstrukciji $karij.

HRAMBA
« Pred hrambo orodja za daljsi ¢as od meseca je treba popolnoma
izprazniti sistem napajanja z gorivom.

Gorivo spustite iz rezervoarja za gorivo, zazenite motor in pocakajte,
da preneha delovati zaradi pomanjkanja goriva.
Vsako sezono uporabljajte sveze gorivo. Za rezervoar za gorivo nikoli
ni dovoljeno uporabljati ¢istilnih sredstev, saj bi to lahko povzrocilo
poskodbo motorja.
Skarje je treba hraniti na varnem, suhem mestu, nedostopnim za
otroke.
« Na ohisje skarij ni dovoljeno namescati drugih predmetov.
Pomembno je poskrbeti za to, da se med hranjenjem ne nabirajo
usedline iz delcev gume na osnovnih elementih sistema napajanja z
gorivom, kot so uplinjag, filter goriva, cevka za gorivo ali rezervoar
za gorivo. Goriva z dodatkom alkohola (etilnega ali metilnega) lahko
vsrkavajo vlago, kar med hranjenjem vodi k separaciji sestavnih
delov me3anice goriva in nastajanju kislin. Kisel bencin lahko
povzro¢i poskodbo motorja.

ZRACNI FILTER

Umazan zracni filter povzroca znizanje ucinkovitosti bencinskega
motorja in povecanje porabe goriva. Zraéni filter je treba Cistiti po vsakih
5 urah dela s skarjami.

Odistite pokrov zra¢nega filtra (14) in okolico, da bi pri njegovem
snetju ne prislo do pronicanja umazanije v celico uplinjaca.

Pritisnite gumb blokade pokrova zra¢nega filtra in snemite pokrov
zra¢nega filtra (slika N).

Izvlecite zracni filter (19) in ga umijte v vodi z milom, sperite s ¢isto
vodo in posusite (slika O).

Namestite zracni filter (19) in se prepricajte, da se utori na robu
zra¢nega filtra dobro prilegajo zobcem na pokrovu zra¢nega filtra
(14).

« Namestite pokrov zra¢nega filtra (14).

Da bi se izognili nevarnosti pozara ali nastanka nevarnih hlapov,
zra¢nega filtra ni dovoljeno umivati z bencinom ali drugimi
lahkovnetljivimi razredcili.

FILTER GORIVA

« Odvijte zamasek rezervoarja za gorivo (11).

« S pomogjo Zi¢nate kljuke izvlecite filter goriva (20) skozi odprtino
rezervoarja za gorivo (slika P).

Odmontirajte filter goriva in ga umijte v bencinu ali zamenjajte z
novim.

Filter goriva namestite v rezervoar.

« Privijte zamasek rezervoarja za gorivo (11).

Po odstranitvi filtra goriva uporabite Zi¢nato kljuko, da bi pridrzali
konec sesalne cevi. Pri montazi filtra je treba paziti, da v sesalno cev
ne pridejo nobene umazanije. Pri vlaganju filtra goriva v rezervoar se
je treba prepricati, da sega do spodnjega kota.

VZIGALNA SVECKA
Da bi orodje brezhibno delovalo, je treba od casa do casa preveriti
stanje vzigalne svecke.
« Snemite pipo z vzigalne svecke (15).
Kljuc za sveco (prilozen) namestite na sveco in odvijte vzigalno svecko
(slika R).
Ocistite in nastavite odstopanje stikov (0,65 mm) (slika S).
Namestite (ali zamenjajte vZzigalno svecko po potrebi) v obratnem
vrstnem redu od odstranitve.
DRUGA NAVODILA
Preverite, ali morda pusca olje, da ni zrahljanih pritrditev in poskodb
glavnih delov, zlasti povezave rocajev in pritrditve rezilnega lista. Ce
®odkrijte kakrsne koli poskodbe, morate biti pred ponovnim zagonom

prepricani, da so Skarje za Zivo mejo popravljene.
Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Bencinske $karje za Zivo mejo 58G955

Par Vrednost
Kapaciteta motorja 26 cm?®
Moc¢ motorja 0,75 kW (1,02 KM)

Maksimalna h]trost rezilnega sistema 2000 min'
brez obremenitve
Mak5|mal.na hitrost motorja brez 8500 min”
obremenitve
Vrtilna hitrost motorja v jalovem teku 3000 min”'
Poraba goriva 0,76 I/h
. Y. bencin / olje (za 2 takta)
Gorivo: mesanica
25:1

Uplinjac membranski
Sistem vziga CDI
Vzigalna svecka L7RTC; BM6A; L7T
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 600 ml
Sirina reza 550 mm
Maksimalna debelina rezanega stebla 20 mm
Masa 6 kg
Leto izdelave 2021

58G955 pomeni tako tip kot opredelitev naprave
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvocnega tlaka Lp,= 101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij (prednji rocaj) a,=4,081 m/s*K=1,5m/s?
Stopnja vibracij (zadnji rocaj) a,=4,358 m/s*K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvocnega tlaka Lp, in stopnjo zvoéne moci Lw, (kjer
K pomeni negotovost meritve). Vibracije naprave so opredeljene z
vrednostjo vibracij a, (kjer K pomeni pogresek meritve).

Navedeno v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega tlaka Lp,,
stopnja zvo¢ne moci: Lw, in vrednost vibracij a, so izmerjene v skladu
s standardom EN 1SO10517:2009. Navedena stopnja vibracij a, se lahko
uporablja za primerjavo naprav in uvodno oceno izpostavljenosti na
vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo stopnjo
vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno,
vendar se ne uporablja. Po natancni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost na vibracije veliko nizja.

Da bi zascitili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

lzdelkov z bencinskim motorjem ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah
za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno orodje vsebuje okolju skodljive substance. Orodije, ki ni oddano v
reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spélka z ograniczona Scig” Spotka s sedezem v Vardavi, ul
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa Topex®), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila®) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (U . 2006 &t. 90/631 s kasnejsimi spremembami. Kopiranje,
obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS (i)
VERTIMAS
BENZININES GYVATVORIY ZIRKLES
58G955

DEMESIO:  PRIES PRADEDANT NAUDOTIS |RENGINIU, BUTINA
PERSKAITYTI SIA INSTRUKCIJA IRISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS DARBO |RANKIU, |DEMIAI PER-

SKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCUJA.

Pasiruosimas

a) DIRBANT SU GYVATVORIY ZIRKLEMIS, KYLA PAVOJUS SUNKIAI
SUSIZALOTI. Batinai privalote jdémiai perskaityti instrukcija ir kita
informacija, kaip teisingai naudoti gyvatvoriy zirkles, jas paruosti
darbui, sandéliuoti, jjungti bei iSjungti. Susipazinkite su visais
valdymo elementais bei issiaiSkinkite, kaip teisingai naudotis
gyvatvoriy zirklémis.

b) Neleiskite vaikams naudotis gyvatvoriy zirklemis.

) Atkreipkite démesj j oro linijy elektros kabelius.

d) Darbo metuy, 3alia negali bati pasaliniy asmeny, o ypac vaiky.

e) Pasirapinkite $iam darbui tinkama apranga! Nedévékite placiy raby
bei papuosaly, kuriuos gali uzkabinti judancios jrankio detalés.
Patariame, uzsimaukite tvirtas pirStines, batus, neslidziais padais ir
uzsidékite apsauginius akinius.

f) Su naudojamais degalais elkités ypatingai atsargiai. Tai degi
medziaga, kurios garai turi sprogstamasias savybes.

Laikykités toliau pateikty instrukcijy.

- Degalams naudokite tik specialiai jiems skirtg talpykla.

Nenuimkite degaly bako dangtelio bei nepilkite degaly tuomet, kai

jjungtas maitinimas. Prie$ pildami degalus palaukite, kol variklis ir

iSmetimo sistemos elementai atvés.

Nerukykite tabako ir kt.

Nepildykite degaly bako patalpy viduje.

Gyvatvoriy zirkliy bei talpyklos su degalais nelaikykite tose vietose,

kuriose yra atviros ugnies 3altiniai, pvz., dujinis vandens sildytuvas

ir pan.

Jei paliejote degalus, jokiu badu neveskite variklio, pries jjungdami,

batinai patraukite gyvatvoriy Zirkles j kitg, atokesne vieta.

Po to, kai supilsite | baka degalus, visada uzdékite degaly bako

dangtelj ir tvirtai jj uzspauskite.

- | istustéjusj degaly baka, degalus pilkite tik lauke.

g)Jeigu pjovimo mechanizmas atsimusa j kietg daikta arba gyvatvoriy
Zirklés pradeda skleisti nejprastg garsa taip pat, jjungtos ima pernelyg
vibruoti, nedelsdami isjunkite maitinima ir palaukite, kol pjovimo
peiliai visiskai sustos. Tuomet atjunkite laidg nuo uzdegimo zvakes ir
atlikite toliau aprasytus veiksmus:

- patikrinkite, ar néra apgadinimy;

- patikrinkite detales ir pritvirtinkite, jeigu jos atsilaisvino;

- jeigu detalés apgadintos, jas pakeiskite arba suremontuokite,
naudokite tokiy paciy parametry atsarginius elementus.

h) Démesio! Batina klausos organy apsauga.

i) Démesio! Batina akiy apsauga.

j) Issiaiskinkite, kaip sustabdyti gyvatvoriy Zirkles, avarinés situacijos
metu.

Aptarnavimas

a) Variklj batina isjungti atliekant toliau i$vardintus veiksmus:

- valyma arba atblokavima;

- patikrinima, sandéliavima arba gyvatvoriy zirkliy aptarnavimo
darbus;

- pjaunanciy elementy padéties reguliavima;

- paliekant gyvatvoriy Zirkles be prieZiaros.

b)Pries jjungima, gyvatvoriy zirkles padékite j tinkamg tam vieta,
teisinga, darbine padétimi.

) Dirbdami su gyvatvoriy Zzirklémis, kiekviena karta pries jjungdami
variklj, visy pirma atsistokite tvirtai, tinkama darbine padétimi.

d)Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy tuomet, kai jy pjovimo elementai
apgadinti arba pernelyg susidévéje.

e) Siekdami apriboti gaisro pavojy, variklj ir duslintuva nuolat valykite,
kad nebauty tersaly, lapy ir sutepimo priemoniy sankaupy.

f) Pries pardédami dirbti su gyvatvoriy Zirklémis, batinai pritvirtinkite
visas rankenas ir dangcius. Negalima naudotis nepilnos
komplektacijos arba savavaliskai modifikuotomis gyvatvoriy
Zirklémis.

g)Jeigu gyvatvoriy zirklés turi dvi rankenas, tai §j jrankj, darbo metu,
batina laikyti abejomis rankomis.

h)Visada apziarékite aplinka, kurioje numatote dirbti ir atkreipkite
démesj | galimus pavojus, kuriuos sunku pastebeti, isgirsti dél
gyvatvoriy zirkliy keliamo triuk$mo.

Sandéliavimas ir laikymas

a) Jeigu gyvatvoriy zirkles isjungiate ketindami jas remontuoti, patikrinti
arba padeéti j laikymo vieta, tuomet isjunkite variklj ir atjunkite laidg
nuo uzdegimo Zvakés bei jsitikinkite, kad visos judancios detalés
pilnai sustojo. Pries, bet kokius patikrinimo, reguliavimo arba kitus
darbus, batinai palaukite kol gyvatvoriy zirklés visiskai atves.

b) Gyvatvoriy Zirkles reikia saugoti tokiose vietose, kuriose degaly garai
neturi kontakto su atviros ugnies 3altiniais bei Ziezirbomis. Gyvatvoriy
Zirkles, j ju laikymo vietg galima padéti tik tuomet, kai jos visiskai
atveésta.

c) Norédami pernesti arba padéti gyvatvoriy zirkles j jy laikymo vieta,
batinai uzdékite pjovimo elemento apsauginj dangt;.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY PAAISKINIMAS.
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Démesio, imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy

saugumo nuorody ir salygy!

3. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais

akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

Apsivilkite apsauginius rabus.

Apsiaukite apsauginius batus

Uzsimaukite apsaugines pirstines.

Saugokités astriy krasty!

Démesio, karsta!

Gaisro pavojus.

10. Pries$ pradédami aptarnavimo arba remonto darbus, iSjunkite variklj
ir nuimkite laidg nuo uzdegimo Zvakés.

11. Saugokite nuo drégmeés.

12. Skirtos naudojimui lauke.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Benzininés gyvatvoriy zirklés priskiriamos rankinio tipo jrankiams.
Gyvatvoriy zirkliy energijos 3altinis yra dvitaktis benzininis variklis,
ausinamas oru. Aprasyto tipo jrankis yra skirtas prie namy esancio
sodo priezitros darbams: gyvatvoriy, kery ir kramy karpymui. Visi kiti,
sioje instrukcijoje nenurodyti panaudojimo budai gali tapti gyvatvoriy
Zzirkliy gedimo priezastimi, bei kelti rimta pavojy vartotojo saugumui.
Gyvatvoriy zirklés skirtos tik mégéjiskiems darbams.

Draudziama naudoti jrenginj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Peiliyjuosta

N

PNV
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2. Rankyapsauga rankenos nustatymo padétys, sukant ja 90° kampu j kaire arba desine
3. Priekiné rankena puse, pagrindinés padéties atzvilgiu (pav. A).

4. Uzvedimo lynas Keiciant pagrindinés rankenos (8) padétj, droselinio voztuvo svirtis
5. Stabdymo jungiklis (7) turi bati jspausta.

6. Droselinio voztuvo svirties blokavimo mygtukas « Pagrindinés rankenos blokavimo jungiklj (9) paslinkite Zemyn (pav.
7. Droselinio voztuvo svirtis 9 B).

8. Pagrindiné rankena « Pagrindine rankeng pasukite pasirinkta padétimi ir atleiskite
9. Pagrindinés rankenos blokavimo mygtukas pagrindinés rankenos blokavimo jungiklj (9).

10. Degaly talpykla « Pagrindiné rankena automatiskai uZsiblokuos jusy nustatyta
11. Degaly jpylimo kamstelis padétimi.

12. Membraniné pompa DARBAS IR NUSTATYMAI

13. |siurbimo svirtis

14. Orofiltras VARIKLIO JUNGIMAS

15. Uzdegimo Zzvaké
16. Peiliy juostos dangtis

Gyvatvoriy zirklése jmontuota blokada, nuo atsitiktinio droselinio
voztuvo svirties paspaudimo. Peiliy juosta pradeda judéti tik po to,

17. Sukiy be apkrovos reguliavimo varztas kai jjungiamas variklis.
18. Misinio sudéties reguliavimo varztas « Nuimkite dangtj (16), nuo peiliy juostos (1) (pav. C).
19. Oro filtro déklé « Patikrinkite degaly kiekj, esantj degaly talpykloje.

20. Degaly filtras Pripumpuokite degaly taip, spauskite membranine pompa (12)
*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas. tol, kol degaly sistemoje pamatysite degalus (pav. D) (dazniausiai
uztenka paspausti kelis kartus).

Jeigu variklis 3altas, tai jsiurbimo svirtj (13) paslinkite j priekj,
nustatykite ties simboliu,CLOSE” (pav. E).

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO « Uzvedimo apsauginj jungiklj (5) pastumkite prie simbolio jjungta 1"
(pav.F).
PERSPEJIMAS « Gyvatvoriy zirkles padékite ant stabilaus pagrindo (ant zemés).

Tvirtai prispauskite gyvatvoriy Zzirkles prie Zzemés ir truktelékite
uzvedimo lyna (4), visy pirma, létai, kol isgirsite sankabos jsijungima,
MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI o véliau patraukite jj didesne jéga (pav. G).

Sékmingai uzvede, paspauskite droselinio voztuvo svirties blokavimo
mygtuka (6) ir nestipriai droselinio voztuvo svirtj (7) (pav. H).

INFORMACUA « Laikydami droselinio voztuvo svirtj (7) siek tiek jspausta, palaukite kol
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI variklis jsils.
1. Peiliy juostos dangtis -2vnt. « |siurbimo svirtj (13) patraukite atgal, prie simbolio,,OPEN".
2. Raktas zvakéms + atsuktuvas -1vnt. « Pradékite pjauti.
3. I?vipusis atsuktuvas - Tvnt. Atveju, Kai variklis neuzsiveda iskart, jsiurbimo svirtj (13) paslinkite ties
4. Sesiakampis raktas -2vnt. viduriu ir dar karta patraukite uzvedimo lyna.
5. Plokscias raktas -1lvnt. Jeigu keli bandymai i§ eilés yra nesékmingi, pripumpuokite j sistema
6. Talpykla, skirta benzino - tepalo misiniui - 1lvnt. degaly, spausdami membranine pompa (12) ir dar karta paméginkite
PASIRUOSIMAS DARBUI uzvest.

Darbo metu gyvatvoriy zirkles laikykite abejomis rankomis.

Negalima uzvedinéti gyvatvoriy zirkliy, laikant jas viena ranka.

Uzvedimo metu, gyvatvoriy zirklés turi bati atremtos j zeme ir

tvirtai prilaikomos. Batina patikrinti, ar peiliy juosta nesiliecia prie

kokio nors daikto. Negalima pjauti tuomet, kai eigos trosas yra ties

padétimi, CLOSE".

VARIKLIO ISJUNGIMAS

« Atleiskite droselinio voztuvo svirtj (7), ir leiskite, kad variklis keletg
minuciy veikty apkrovos.

« Uzvedimo apsauginj jungiklj (5) paslinkite ties padétimi isjungta 0"

KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS

|renginio karbiuratorius yra sureguliuotas gamykloje, taciau pasikeitus

darbo salygoms gali prireikti papildomo, tikslaus reguliavimo. Pries

GYVATVORIY ZIRKLIY PERNESIMAS

Norédami pernesti gyvatvoriy Zirkles, pries tai, ant peiliy juostos
uzdékite apsauginj dangtj. Gyvatvoriy Zirkles neskite laikydami uz
priekinés rankenos. DraudZiama jas nesti laikant uz pagrindinés
rankenos. Jeigu jums reikia atlikti kelis pjovimo darbus i$ eilés, tai tarp
ty pjovimo darby, gyvatvoriy Zirkles i$junkite apsauginiu jungikliu.
DEGALY TALPYKLOS PILDYMAS

Pildami degalus j talpykla, laikykités toliau aprasyty taisykliy:

« Variklis turi bati isjungtas.

« Venkite iSlieti degalus.

Benzing (besvinj, kurio oktaninis skaicius yra 95) maisykite su kokybisku
dvitak¢iy varikliy tepalu, pagal toliau esancioje lenteléje pateiktus

:uimenisa ) o . . karbiuratoriaus sureguliavima jsitikinkite, kad jstatytas naujas oro ir
ekomencuojamos misinio proporcijos 25:1 degaly filtras bei naudojamas tinkamas degaly misinys.

Benzinas [I] - 1 2 3 4 El Reguliavimo varztas (18) yra skirtas misinio sudéties reguliavimui, o
Tep_ill_as 2| takciams 40 80 120 160 200 reguliavimo varztas (17), skirtas sikiams be apkrovos reguliavimui.
varikliams [ml] « Misinio sudéties reguliavimo varztg (18) jsukite iki galo (neverzkite

pernelyg stipriai) ir atlaisvinkite, apytikriai, 21/2 stkio.

« | benzino - tepalo maiymo talpykla jpilkite reikiama kiekj tepalo, o « Jjunkite variklj ir palaukite kol variklis jsils, laikydami droselinio
véliau tiksliai iSmatuotg benzino kieki. voztuvo svirtj (7) Siek tiek paspausta.

« Uzsukite dangtelj ir labai kruopiciai ismaisykite. Jilus varikliui, atleiskite droselinio voztuvo svirtj (7), ir leiskite, kad

variklis keletg minuciy veikty apkrovos.

®00 ® P ©

« Atsukite degaly jpylimo kamstelj (11). « Sukiy be apkrovos reguliavimo varzta (17) sukite j kaire tol, kol peiliai
« Supilkite pries tai paruosta degaly misinj (maks. 600 ml). nustos judéti. Jeigu nustatyti stkiai bus pernelyg Zemi, tai pasukite
« Uzsukite degaly jpylimo kamstelj (11). varzta j desine (pav. I).

Daugumos nesklandumy dél vidaus degimo varikliy veikimo, Venkite prisilietimo prie duslintuvo. Karstas duslintuvas gali stipriai
tiesiogiai ar netiesiogiai susije su naudojamu kuru. Reikia buti itin nudeginti.
démesingais, kad misinio gamybai nepanaudotuméte keturtakéiams @ PEILIY STABDYS

varikliams skirto tepalo. Aprasytos gyvatvoriy zirklés turi jmontuotg automatinj stabdj, kuris
REGULIUOJAMA PAGRINDINE RANKENA sustabdo peiliy judéjimg iskart, kai atleidZiama droselinio voZztuvo
Prie$ pradédami dirbti, jis galite sureguliuoti pagrindinés rankenos (8) svirtis (7). Stabdys veikia automatiskai dél veikiancios inercinés jégos,
padétj taip, kad ji bty patogiausia numatytam darbui atlikti. Galimos 3 kuria sukelia stabdziy korpuso viduje jmontuotas svarmuo.
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(nesugedes). Atveju, kai peiliy stabdys veikia blogai (trikdzi
gedimas), prie$ pradédami dirbti, jj sureguliuokite ar suremontuokite
arba kreipkités j remonto dirbtuves, dél gedimo pasalinimo.

NUORODOS, SKIRTOS SAUGIAM NAUDOJIMUISI

Pries pradédami dirbti jdémiai patikrinkite gyvatvore, ar néra joje
@ nematomy daikty, tokiy, kaip, pvz., tvora, tinklas ir pan.

« Kerpantilgas 3akas, darba reikia atlikti palaipsniui, sluoksniais.
9 « Su zirklémis galima kirpti tik tada, kai gyvatvoré yra sausa.

« Baige darba, peiliy juostg uzdenkite apsauginiu gaubtu.

GYVATVORIY KARPYMAS

« Be gyvatvoriy karpymo, Zirkles galima naudoti ir krimy bei kery
karpymui.

« Veiksmingiausiai kerpama tada, kai peiliy juosta slenkama pakreipus

ja, gyvatvoreés atzvilgiu, apytikriai 15° kampu.

Dél dvipusés pjovimo juostos ir priedpriesiniy pjovimo peiliy galima

kirpti dvejomis kryptimis ir Svytuokliniu judesiu (pav. J).

Norint nukirpti vienodu auksciu, rekomenduojama isilgai kerpamos

gyvatvorés krastinés istiesti lyng arba virvele. Auksc¢iau pazymétos

linijos esancias $akas reikia nukirpti (pav. K).

Sakos kerpamos peiliy juosta slenkant tolygiai pjovimo linijai j priekj

arba atgal.

« Gyvatvorés krastus reikia kirpti lanku, i$ apacios j virsy (pav. L).

DARBAS SU GYVATVORIY ZIRKLEMIS

« Pries atlikdami numatyta darba, perskaitykite skyriy apie

saugaus darbo principus su gyvatvoriy zirklémis.

Visada laikykités darbo saugos taisykliy.

. Pries pradédami dirbti patikrinkite, ar sklandziai veikia peiliy stabdys

« Gyvatvoriy zirklés gali bati doj tik dzio pjovimui.
Draudziama jomis pjaustyti kitas medziagas.
« Gyvatvoriy zirklés negali bati doj daikty keli

perstamimui arba atskyrimui (naudojimui, kaip pleistas).
Gyvatvoriy zirkliy negalima tvirtinti stacionariai.

Pjovimo metu, gyvatvoriy zirkliy nereikia spausti pernelyg
stipriai. Kai variklis veikia, esant visiskai atitrauktai droselinio
voztuvo svirciai, spausti reikia itin nedidele jéga.

Paspauskite droselinio voztuvo svirties fiksavimo mygtuka (6) ir
droselinio voztuvo svirtj (7) (pries pradédami pjauti palaukite, kol
variklis veiks jam numatytu, visu greiciu).
Viso pjovimo metu islaikykite pilng greitj.
Baige pjauti, atleiskite droselinio voztuvo svirtj (7) ir leiskite varikliui
veikti be apkrovos (tuscia eiga).
« Prie$ padédami gyvatvoriy Zirkles, i$junkite variklj.
Pasekmé, kai gyvatvoriy zirklés veikia dideliais sikiais tuomet, kai
@ nepjaunama, yra nuostoliai bei detaliy susidévéjimas.
Darbo su gyvatvoriy Zirklémis metu, visada reikia naudoti pilng
@ priedy komplektg bei dévéti atitinkamus darbo drabuzius.
Nuémus apsaugine jranga, netinkamai aptarnaujant arba laikant
A bei neteisingai pakeitus detales, padidéja kino suzalojimo pavojus.
Niekada negalima daryti jokiy gyvatvoriy zirkliy konstrukcijos
pakeitimy. Naudodamasis savavaliskai perdarytomis gyvatvoriy
zirklémis, vartotojas praranda visas garantinio aptarnavimo teises.
Garantinio aptarnavimo teisé prarandama ir nesilaikant Sioje
instrukcijoje pateikty nuorody, nepaisant joje esancios informacijos.

MEDZIY $AKY IR KRUMY APKARPYMAS

Negalima pjauti $aky jsilipus j medj. Negalima stovéti ant kopéciy,
platformy, rasty arba pasirinkus kitg padétj, kurioje yra tikimybe
prarasti pusiausvyra ar nesuvaldyti jrankio. Negalima pjauti iskélus
jrenginj vir$ peciy. Gyvatvoriy zirkles visada reikia laikyti abejomis
rankomis.

®

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries valydami, tikrindami ar remontuodami gyvatvoriy Zzirkles,
irenginio variklj isjunkite ir palaukite, kol jis atvés. Kad iSvengtuméte
atsitiktinio variklio jsijungimo, nuo uzdegimo zvakeés atjunkite laida.
Saugokités pjovimo peiliy asmeny. Nesinaudodami gyvatvoriy
zirklémis, visada uzdékite apsauginj peiliy juostos gaubta.

VALYMAS

Peiliy korpusa ir plastmasinius elementus valykite minkstu $epetéliu
ir audiniu.

Nenaudokite nei vandens, nei priemoniy, kuriy sudétyje yra tirpikliy
ar abrazyviniy daleliy.

Nepamirskite, kad ventiliacijos angos visada turi bati atidengtos.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

« Patikrinkite Zirkles, ar néra matomy gedimuy, pvz., atsilaisvinusio ar
pazeisto peilio, atsilaisvinusiy jungiamuyjy varzty ir susidévéjusiy arba
pazeisty konstrukcijos elementy.

Patikrinkite, ar nepaZzeisti bei teisingai pritvirtinti gaubtai ir
apsauginiai jrengimai. Prie$ naudodamiesi Zirklémis, atlikite visus
batinus priezitros ir remonto darbus.

Po kiekvieno naudojimosi nuvalykite peiliy juostg ir supurkskite jg
specialia priezitros priemone. Dirbant ilgiau, kas tam tikrg laiko tarpa,
patariama sutepti peilius nedideliu kiekiu alyvos (pav. M).
Patikrinkite peilio aSmeny bukle.

Atlikti galima tik Sioje instrukcijoje aprasytas prieZitros proceddras.
Visus kitus darbus gali atlikti tik kvalifikuotas, autorizuotos remonto
dirbtuveés personalas.

Draudziama atlikti bet kokj, savavaliska gyvatvoriy Zirkliy
konstrukcijos pakeitima.

SANDELIAVIMAS

« Prie$ sandéliuojant ilgiau nei vieng ménesj, reikia pilnai istustinti
degaly sistema.

15 degaly bako i3pilti degalus, jjungti variklj ir palaukti kol jis nustos
veikti dél degaly stokos.

Kiekvieng sezong degaly bakas pildomas ,3vieziu” kuru. Degaly
bako negalima plauti jokiomis $varos priemonémis, jas panaudojus
variklis gali sugesti.

Gyvatvoriy Zirkles laikykite saugioje, sausoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje.

Ant gyvatvoriy zirkliy korpuso nedékite jokiy daikty.

Labai svarbu, kad sandéliavimo metu pagrindiniuose kuro sistemos
elementuose: karbiuratoriuje, degaly filtre, degaly vamzdelyje ar
degaly bake nesusikaupty gumos dalely¢iy apnasos. Degalai su
alkoholio priemaisomis (etilo arba metilo) gali jsisavinti drégme, dél
to sandéliuojant issiskaido degaly misinio sudedamosios dalys ir
gaminasi rigstys. Tokie degalai gali sukelti variklio gedima.

ORO FILTRAS

UzsiterSes oro filtras sumazina benzininio variklio veiksminguma bei
padidina kuro sanaudas. Oro filtrg reikia valyti kas 5 darbo su pjaklu
valandas.

« Nuvalykite oro filtro dagtj (14) ir aplink jj, kad nuimant, nesvarumai
nepatekty j karbiuratoriaus kamera.

Paspauskite oro filtro dang¢io blokavimo mygtukga (pav. N).

1Simkite oro filtro jdékla (19) ir iSplaukite jj muiluotame vandenyje,
nuskalaukite Svariu vandeniu bei isdZiovinkite (pav. O).

Istatykite oro filtro jdéklg (19), jsitikinkite, kad ant oro filtro pakrascio
esantys grioveliai tiksliai sutampa su iskySomis, esan¢iomis ant oro
filtro korpuso (14).

Uzdékite oro filtro (14) dangtj.

Siekdami iSvengti gaisro ar nuodingy gary kaupimosi, oro filtro
neplaukite benzinu ir kitais degiais tirpikliais

DEGALY FILTRAS

« Atsukite degaly jpylimo kamstelj (11).

« Vieliniu kabliu istraukite degaly filtra (20), per degaly jpylimo anga
(pav. P).

« I3ardykite degaly filtrg ir iSplaukite benzinu arba pakeiskite nauju.

« |dékite degaly filtra j talpykla.

« Uzsukite degaly jpylimo kamstelj (11).

ISimdami degaly filtra naudokite vielinj kablj, kad galétuméte

juo prilaikyti jsiurbimo Zarnos gala. Montuodami degaly filtrg

pasirapinkite, kad j kuro sistema nepatekty jokie tersalai. Dédami

degaly filtra | talpykla jsitikinkite, kad jis priglunda prie galinio

kampo.

UZDEGIMO ZVAKE

Norédami, kad jrenginys veikty nepriekaistingai, periodiskai tikrinkite

uzdegimo Zvakés bukle.

« Nuimkite uzdegimo zvakeés kistuko dangtelj (15).

« Uzdékite rakta zvakéms (yra komplekte) ir atsukite uzdegimo zvake
(pav. R).

« Nuvalykite ir sureguliuokite tarpg tarp kontakty (0,65 mm) (pav. S).

« Zvake uzdékite ir pritvirtinkite atvirki¢iu jos nuémimui eiliskumu
(prireikus, uzdegimo Zvake pakeiskite nauja).

KITOS NUORODOS

Patikrinkite, ar neprateka kuras, néra atsilaisvinusiy tvirtinimy ir

pagrindiniy detaliy gedimy, ypatingai rankenos sujungimuose bei
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peiliy juostos tvirtinime. Jeigu pastebéjote, bet kokius pazeidimus,
gedimus, prie$ naudodamiesi, jsitikinkite, kad visi gyvatvoriy Zirkliy
gedimai pasalinti.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami jgaliotose gamintojo remonto
dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Benzininés gyvatvoriy Zirklés 58G955
Dydis Verté
Variklio talpa 26 cm?®

Variklio galia 0,75 kW (1,02 KM)
Mék;lmalus pjovimo sistemos greitis, 2000 min-'
veikiant be apkrovos

Maksimalus variklio greitis, veikiant be 8500 min”
apkrovos

Variklio stkiy greitis, veikiant be 3000 min'
apkrovos

Degaly sgnaudos 0,76 1/h

Benzinas / tepalas (skirtas
2-takéiams) 25:1
membraninis

Degalai: misinio sudétis

Karbiuratorius

UZdegimo sistema CDI
Uzdegimo zvaké L7RTC; BM6A; L7T
Degaly talpyklos talpa 600 ml
Pjovimo plotis 550 mm
Maksimalus pjaunamo stiebo storis 20 mm
Svoris 6kg
Gamybos data 2021

58G955 apibrézia jrenginio tipa bei savybes

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso slégio lygis pagal

Garso galios lygis pagal
I3matuota vibracijos pagreicio
verteé (priekiné rankena)
ISmatuota vibracijos pagreicio
verté (galiné rankena)

a,= 4,081 m/s?K=1,5 m/s?

a,=4,358 m/s?K=1,5 m/s?

Informacija apie triuk$ma ir vibracija
|renginio  skleidziamo triukimo lygis apibadinamas sekanciai: Lp,
skleidziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia
matavimo paklaida). [renginio skleidZiama vibracija yra apibadinama
pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra matavimo paklaida).
Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw,
ir vibracijos pagreicio a, verté buvo iSmatuoti pagal norma EN ISO
10517:2009. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati naudojamas jrenginiy
palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrenginys yra
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrenginys bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
pat nebus tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis
nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
us, kai jrenginys yra isj arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.
Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, turéty
bati naudojamos papildomos saugos priemoneés: periodiska prietaiso ir
darbo priemoniy priezidra, tinkamos ranky temperataros uztikrinimas ir

tinkamas darbo organizavimas.
gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai,

APLINKOS APSAUGA
kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Vidaus degimo variklius turingiy gaminiy negalima ismesti kartu su buities
Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

atliekomis, juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi

,Grupa Topex Spéfka z ograniczona Scig” Spotka (toliau: ,Grupa Topex®),
kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukijos (toliau:,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdestymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir
gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su
istatymo pakeitimais). Neturint ratisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO @V)
ORIGINALVALODAS
BENZINA DZIVZOGA SKERES
58G955

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS UZMANIGI IZLASIT
SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO TURPMAKAI IZMANTOSANAL.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

PIRMS IEKARTAS EKSPLUATACIJAS SAKUMA IEPAZITIES AR

LIETOSANAS INSTRUKCIJU.

Sagatavosanas

a)DZIVZOGA SKERES VAR RADIT NOPIETNUS IEVAINOJUMUS.
Detalizéti iepazities ar instrukciju un informaciju par dzivzoga skéru
pareizu lietosanu, to sagatavosanu darbam, apkopi, iedarbinasanu
un apturésanu. Jaiepazistas ar visiem dzivzogu Skéru vadibas
elementiem un atbilsto3as lietosanas noteikumiem.

b) Nedrikst laut bérniem lietot dzivzogu skéres.

) Jastrada drosa attaluma no gaisvadu elektrolinijam.

d)Darba laika tuvuma nedrikst atrasties tresas personas, ipasi bérni.

e) Javelk atbilstosais apgérbs! Nevilkt brivas drébes un rotaslietas, kas
varétu tikt aizkertas ar kustiba esosam iekartas detalam. leteicams,
izmantot izturigus cimdus, pretslides apavus un aizsargbrilles.

f) Saskaroties ar degvielu jabat ipasi uzmanigam (-ai). Ta ir degosa viela
un tas tvaiki ir spradzienbistami. Jaievéro zemak minétas instrukcijas.

Izmantot tikai sertificéto kannu.

Nedrikst nonemt degvielas tvertnes vaku vai papildinat degvielu,

kad dzivzogu $kéres ir iedarbinatas. Pirms degvielas uzpildisanas

dzingjs un izpltdes gazu sistémai ir jaatdziest.

Nesmeékeét.

Nedrikst papildinat degvielu, esot telpas.

Nedrikst uzglabat dzivzogu $kéres un degvielas kannu vieta, kur ir

atklata liesma, pieméram, blakus gazes tdens silditajam.

Izlejoties degvielai, nedrikst iedarbinat dzinéju, parvietot dzivzogu

Skéres drosa attaluma no degvielas nopludes vietas pirms $kéru

iedarbinasanas.

Péc degvielas tvertnes uzpildisanas vienmér uzlikt vaku un

atbilstosi nofiksét.

Uzpildit tuksu degvielas tvertni arpus telpam.

g)Ja griezéjmehanisms atsitisies pret sveskermeni vai dzivzogu skérém
paradisies neparasts troksnis vai vibracijas péc ieslégsanas, izslégt
barosanas avotu un laut skérém apstaties. Tad atvienot vadu no
aizdedzes sveces un veikt sadas darbibas:

- Parbaudit, vai nav bojajumu;

- Parbaudit detalu stipringjumus un aizgriezt skraves, kur
nepieciesams;

- Detalu bojajumu gadijuma nomainit vai saremontét, izmantojot
elementus ar lidzvértigajiem parametriem.

h) Uzmanibu! Obligati lietot dzirdes aizsargus.

i) Uzmanibu! Obligati lietot acs aizsargus.

j) lepazities, ka apturét dzivzoga skéres avarijas situacija.

Apkalposana

a) Dzingjs ir jaaptur pirms zemak minétajam darbibam:

- Tiridana vai atblokésana;

- Dzivzogu $kéru parbaude, apkope vai lietosana;
- Griezéjmehanisma stavok|a regulésana;

- Dzivzoga $kéru atstasana bez uzraudzibas.

b) Pirms dzinéja ieslégsanas dzivzoga skérém ir jaatrodas atbilsto3a vieta
atbilsto3a darba pozicija.

c) Darba laika ar dzivzogu $kérém pirms dzingja katras ieslégsanas
vispirms ienemt atbilstosu darba poziciju.

d)Nedrikst lietot dzivzogu skéres, kad griezéjmehanisms ir bojats vai
parmeérigi nolietojies.

e)Lai ierobezotu ugunsgréka risku, attirit dzingju un slapétaju no
netirumiem, lapam un smérvielu parpalikumiem.

f) Darba laika ar dzivzogu skérém jabat uzliktiem visiem rokturiem
un aizsegiem. Nedrikst stradat ar nepilnas komplektacijas vai
neautorizétas modifikacijas dzivzoga skérem.

g)Ja dzivzoga skérém ir divi rokturi, iekarta ir jatur obligati ar divam
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rokam. 10. Degvielas tvertne
h)Vienmér jaapzinas, kas notiek apkart, un japievérs uzmaniba 1. Degvielas uzpildes korkis
iespéjamiem riskiem, kurus var griti pamanit skali stradajoo 12. Membranas saknitis
dzivzoga skéru dél. 13. Siaksanas svira
Apkope un uzglabasana 14. Gaisa filtrs

15. Aizdedzes svece

16. Asmenu vadotnes aizsegs

17. Tuk3gaitas regulésanas skrave

18. Benzina-e|las maisijuma sastava regulésanas skrive
19. Gaisa filtra ieliktnis

20. Degvielas filtrs

a) Apturot dzivzogu skéres apkopei, parbaudei vai uzglabasanas noltka,
izslegt dzingju, atvienot vadu no aizdedzes sveces un parliecinaties,
ka visas kustiba esosas detalas ir apstajusas pilniba. Pirms jebkuras
parbaudes, regulésanas u.tml. dzivzogu $kérém ir jaatdziest.

b)Dzivzogu 3kéres ir jauzglaba vieta, kur degvielas tvaiki nevarétu
saskarties ar atklato uguni vai dzirkstelem. Dzivzogu Skéres var nolikt

. S ~ * Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.
uzglabasanai tikai péc to atdzisanas.

c) Parnesot vai uzglabajot dzivzoga skéres, vienmér jabut uzliktam SIMBOLU APRAKSTS
griezéjmehanisma aizsegam.
IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS PIEZIME
A BRIDINAJUMS
MONTAZA/IESTATIJUMI
3 4 INFORMACIA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
“ 1. Asmenu vadotnes aizsegs -2gab.
2. Svecu atsléga + skravgriezis -1gab.
""” 3. Divpuséjais skravgriezis -1gab.
4. Sesstdru atslega -2gab.
5 6 7 8 5. Plakana atsléga -1gab.
6. Benzina-ellas maisijuma tvertne -1gab.
S gl SAGATAVOSANAS DARBAM
' g DZIVZOGA SKERU PARNESANA
& Pirms dzivZoga $kéru parvietosanas vienmér uzlikt asmenu vadotnes

aizsegu. lerice japarnes, turot to aiz priek3éja roktura. Dzivzoga $kéres
nedrikst parvietot, turot tas aiz pamatroktura. Ja grieSanas darbibas
nepiecieSams veikt vairakas reizes secigi, tad starp tam izslégt
dzivzoga Skéres ar aizdedzes slédza palidzibu.

DEGVIELAS TVERTNES UZPILDISANA

Uzpildot degvielu, jaievéro sadi principi:

« Dzinéjam ir jabat izslégtam.

« Nedrikst izliet degvielu arpus degvielas tvertnes.

Samaisit benzinu (bezsvina ar oktana skaitli 95) ar divtaktu dzinéju labas
kvalitates el|u atbilstosi zemak noraditajai tabulai.

Tabula maisijumam 25: 1

9 10 n 12

1. Uzmanibu - nodrosinat ipasus piesardzibas pasakumus!

2. lzlasit lieto3anas instrukciju, ievérot taja ietvertos bridindjumus un
drosibas noteikumus

3. Lietot individualos aizsarglidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes

aizsargus)

Lietot aizsargapgérbu

Lietot aizsargapavus

Lietot aizsargcimdus

Uzmanigi - asas malas!

Uzmanigi - karsts!

Ugunsgréka risks

10. lIzslégt dzingju un nonemt vadu no aizdedzes sveces pirms
apkalposanas vai remontdarbiem

11. Sargat ierici no mitruma @ leliet atbilsto3o ellas daudzumu ellas-benzina maisijuma tvertné, tad

Benzins [I] 1 2 3 4 5

PN W S

Divtaktu dzingju ella [ml] 40 80 120 | 160 | 200

12. lerice ir paredzéta darbam arpus telpam pievienot precizi nomérito benzina daudzumu.
UZBUVE UN PIELIETOJUMS e Aizskravét korki un rapigi samaisit.
Benzina dzivzoga $kéres ir manuala ierice. Tas piedzinu veido divtaktu
benzina dzingjs, kas tiek dzeséts ar gaisu. Dzivzoga $kéres ir paredzétas
izmantosanai tadiem darza darbiem ka dzivzogu un krimu apgriesana.
Dzivioga S$kéru izmantosana neatbilstosi lietosanas instrukcija
aprakstitajam var izraisit dzivzoga $kéru bojajumus un radit nopietnus
riskus lietotajam. Dzivzoga $kéres ir paredzétas tikai un vienigi
neprofesionalajai izmantosanai.

Nedrikst izmantot ierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir paredzéta.

« Atskravét degvielas uzpildes korki (11).

« leliet ieprieks sagatavoto degvielas maisijumu (maks. 600 ml).

« Aizskravét degvielas uzpildes korki (11).

Lielaka dala problému ar benzina dzingjiem tiesi vai netiesi ir saistiti
ar izmantojamo degvielu. Ipasi jauzmanas, lai degvielas maisijumam
netiktu izmantota ella, kas paredzéta cetrtaktu dzingjiem.
PARLIEKAMAIS PAMATROKTURIS

Pirms darba sakuma var parlikt pamatrokturi (8) ta, lai tas batu
uzlikts visertak veicamajam darbam. Pamatrokturi var nofiksét tris
stavok|os, griezot to par 90° pa kreisi vai pa labi attieciba pret roktura

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir
minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

Pamatrokturis
Pamatroktura fiksacijas poga

1. Asmenu vadotne pamatpoziciju (A att.).

2. Rokas aizsegs Pamatroktura (8) stavokla mainisanas laika droselvarsta svira (7)
3. Prieksgjais rokturis nevar bat nospiesta.

4. Aizdedzes trose « Parvietot pamatroktura fiksacijas pogu (9) uz leju (B att.).

5. Aizdedzes slédzis « Pagriezt pamatrokturi izvélétaja pozicija un atlaist pamatroktura
6. Droselvarsta sviras fiksators fiksacijas pogu (9).

7. Droselvarsta svira « Pamatrokturis automatiski noblokésies izvélétaja pozicija.

8.

9.
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DARBS/ IESTATIJUMI

DZINEJA IEDARBINASANA

Dzivzoga skérém ir fiksators, kas nelauj nejausi nospiest droselvarsta

sviru. Asmenu vadotne saks kustéties péc dzinéja ieslégsanas.

« Nonemt aizsegu (16) no asmenu vadiklas (1) (C att.).

Parbaudit, vai degvielas tvertne ir piepildita.

Uzpumpét degvielu ar membranas sakniti (12) (vairakas reizes), lidz

degviela bis redzama degvielas vada (D att.).

Kad dzingjs ir auksts, parlikt uz prieksu stksanas sviru (13) pozicija

,CLOSE” (E att.).

Parlikt aizdedzes slédzi (5) ieslégtaja pozicija,I” (F att.).

Nolikt dzivzoga $kéres uz stabilas pamatnes (uz zemes).

Turot drosi dzivzoga $kéres, atbalstot pret zemi, pavilkt aiz aizdedzes

troses (4), sakuma léni lidz tiks sadzirdéta sajlga sakere, tad pavilkt

aiz troses stiprak (G att.).

Péc ieslégsanas nospiest drose|varsta sviras fiksatoru (6) un viegli —

drose|varsta sviru (7) (H att.).

Atlaut sasilst dzingjam, viegli nospiezot uz drose|varsta sviras (7).

Parlikt atpakal stksanas sviru (13) pozicija,OPEN".

« Veikt griesanu.

Gadijuma, ja dzingjs neieslégtos ar pirmo reizi, parlikt suksanas sviru

(13) lidz pusei un atkartoti pavilkt aiz aizdedzes troses.

Ja péc vairakiem méginajumiem rezultata nebus, uzpumpét degvielu

ar membranas stkniti (12) un atkal méginat ieslégt ierici.

Darba laika dzivioga $kéres ir jatur ar abam rokam. Nedrikst

ieslégt dzingju, turot dzivzoga $kéres viena roka. leslégsanas laika

dzivzoga $kérém jabut atbalstitam pret zemi un stingri pieturétam

ar operatora rokam. Japarbauda, vai asmenu vadotne nepieskaras

pie priekSmetiem. Nedrikst veikt apgriesanu, kad suksanas svira ir

pozicija,CLOSE".

DZINEJA IZSLEGSANA

« Samazinat spiedienu uz droselvarsta sviras (7), lai dzingjs varétu
padarboties paris minates tuksgaita.

« Parvietot aizdedzes slédzi (5) izslégtaja pozicija, 0"

KARBURATORA REGULESANA

lerices karburators ir rapnieciski noreguléts, tacu var rasties
nepieciesamiba  veikt precizaku regulésanu, mainoties darba
apstakliem. Pirms karburatora regulésanas sakuma parliecinaties, ka ir
uzlikts jaunais gaisa filtrs un degvielas filtrs, ka ari ir ieliets atbilstosais
degvielas maisijums.

Benzina-ellas maisijuma sastava regulésanas skrave (18) ir paredzéta,
lai noteiktu maisijuma sastavu, bet tuksgaitas regulésanas skrave (17)
ir domata, lai iestatitu apgriezienus tuk$gaita.

leskravét benzina-ellas maisijuma sastava regulésanas skravi (18) lidz
galam (nepieskraveét loti stingri) un atlaist par 21/2 apgriezieniem.
lesléegt dzingju un laut, lai dzingjs sasilst, nospiezot lidz pusei
droselvarsta sviru (7).

Péc dzingja sasilsanas samazinat spiedienu uz droselvarsta sviras (7)
un laut, lai dzingjs stradatu tuks$gaita.

Griezt tuksgaitas regulésanas skravi (17) pa kreisi tik talu, kamér
asmens vairs nekustésies. Ja apgriezieni tuksgaita bas parak zemi,
pagriezt skraves pa labi (I att.).

Jaizvairas no kontakta ar karburatoru. Karsts karburators var radit
nopietnus apdegumus.

ASMENU BREMZES

Aprakstamas dzivzoga $kéres ir aprikotas ar automanskajam bremzém,
kas aptur asmenu kustibu atlaizot droselvarsta sviru (7). Bremzes
strada automatiski, inerces spékiem iedarbojoties uz atsvanem kas
piestiprinati bremzu korpusa.

Pirms darba sakuma parbaudit, vai asmenu bremzes strada pareizi.
Gadijuma, ja bremzes nestrada atbilstosi, pirms darba sakuma veikt
reguléanu vai remontu autorizétaja servisa centra.

NORADIJUMI PAR DROSU EKSPLUATACIJU

Pirms darba uzmanigi parbaudit, vai dzivioga nav tadu slikti
pamanamu priekSmetu ka, pieméram, Zogs, tikls u.tml.

« Apgriezot garus zarus, darbu veikt pakapeniski, pa slaniem.

« Ardzivzoga $kérém drikst stradat tikai tad, kad dzivzogs ir sauss.

« Péc darba pabeigsanas uzlikt asmenu vadotnes aizsegu.

DZIVZOGU APGRIESANA
@- Dzivzoga skéres var izmantot ne tikai dzivzogu, bet ari kramu

apgriesanai.
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Vislabakais apgriesanas rezultats tiek iegats, virzot asmenu vadotni
15° lenki attieciba pret dzivzogu.

Divpusiga asmenu vadotne un pretgaitas asmeni lauj griezt abos
virzienos vai ar svarstveida kustibam (J att.).

Lai iegatu vienadu dzivzoga augstumu, ir ieteicams izstiept auklu
gar dzivzoga apgriezamo malu. Nogriezt zarus, kas stiepjas pari 3ai
grie3anas linijai (K att.).

Lai apgrieztu zarus, nepiecie$ams virzit asmenu vadotni vienmérigi uz
prieksu vai atpakal gar griesanas Iiniju.

Dzivzoga malas ir jaapgriez, veicot lokveida kustibas, vislabak no
apaksas uz augsu (L att.).

DARBS AR DZIVZOGA SKEREM

« Pirms darba sakuma iepazities ar
kas satur informaciju par dzivioga
noteikumiem.

Vienmeér jaievéro drosibas noteikumi.
Dzivzogu skéres var tikt izmantotas tikai un vienigi koksnes
pargriesanai. Aizliegts pargriezt citus materialus.

Nedrikst izmantot dzivzoga Skéres ka sviru, kas palidz pacelt,
parvietot vai atdalit objektus.

Nedrikst stiprinat dzivzoga Skéres pie stacionarajam darba
vietam.

PargrieSanas laika nav stipri jaspiez uz dzivzoga Skérém.
NepiecieSsams tikai nedaudz piespiest skéres pie koksnes, kad
dzinéjs darbojas ar pilniba atvértu droselvarstu.

sis instrukcijas punktu,
skéru drosas lietosanas

Nospiest drose|varsta sviras fiksacijas pogu (6) un drose|varsta sviru
(7) (pirms pargriesanas sakuma uzgaidit, kamér dzingjs sasniegs
maksimalo atrumu).

« Visu laiku uzturét maksimalo atrumu.

Péc pargriesanas beigam samazinat spiedienu uz drose|varsta sviras
(7) laujot, lai dzingjs saktu stradat tuksgaita.

« Pirms dzivzoga $kéru noliksanas izslégt dzingju.

Uzturot augstos apgriezienus bez koksnes pargriesanas, rodas
nevajadngle térini un detalu nolietosanas.

Darba laika ar dzivzoga $kérém vienmér ir jaizmanto pilnigi viss
apnkOJums un javelk atbilstosais darba apgérbs.

Aizsargelementu demontaza, neatbilstosa apkalposana, apkope
un neatbilstosi veikta detalu nomaina var palielinat kermena
bojajumu risku. Aizliegts veikt izmainas dzivzogu skéru konstrukcija.
Izmantojot patstavigi parveidotas skéres, lietotajs zaudé visas ar
garantiju saistitas tiesibas. Garantija tiek zaudéta ari gadijuma,
ja lietotajs rikojas neatbilstosi informacijai, kas ir ietverta 3aja
instrukcija.

KRUMU ZARU APGRIESANA

Zarus nedrikst griezt, kapjot koka. Nedrikst stavét uz kapném,
platformam, balkiem vai citas pozicijas, kuras var zaudét lidzsvaru un
kontroli par dzivzoga skérém. Nedrikst griezt, turot dzivzoga Skéres
augstak par pleciem. Dzivzoga Skéres vienmeér ir jatur ar abam rokam.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms tirisanas, parbaudes vai remonta ir jabat parliecibai, ka ierices
dzingjs ir izslégts un auksts. Atvienot vadu no aizdedze sveces, lai
izvairitos no gadijuma dzinéja ieslégsanas.

Jauzmanas attieciba uz asmens asajam malam. Kad dzivzoga $kéres
netiek izmantotas, asmenu vadotnei vienmér ir jauzliek aizsegs.

TIRISANA
Dzivzoga $kéru korpuss un plastmasas elementi ir jatira ar mikstu
suku un lupatinu.
« Nedrikst izmantot Gdeni vai $kidinataju, vai puléjo3o vielu saturosos
lidzek|us.
« Jaatceras, dzivzogu skéru korpusa ventilacijas spraugam vienmér
jabat valigam.

APKOPE

Parbaudit dzivzoga $kéres, vai tam nav tadu skaidri redzamo defektu
ka nenospriegotais vai bojatais asmens, valigais skravju savienojums
un nolietotie vai bojatie konstrukcijas elementi.

« Parbaudit, vai vaki un aizsargelementi nav bojati un ir atbilstosi
piestiprinati. Pirms dzivzoga 3kéru izmanto3anas veikt visas
nepieciesamas apkopes un remontdarbus.

Péc katras lieto3anas notirit asmenu vadotni un apsmidzinat to ar
apkopes lidzekli. llgstoso darbu laika ir ieteicams ar regulari ieellot
asmens ar planu ellas kartu (M att.).
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Parbaudit asmens stavokli.

lericei drikst veikt tikai tadas apkopes darbibas, kas ir aprakstitas Saja
instrukcija. Visas citas darbibas drikst tikt veiktas tikai autorizétaja
servisa centra.

Nedrikst veikt dzivzogu $kéru konstruktivas izmainas.

UZGLABASANA

Pirms ierices uzglabasanas, kas ilgst vairak par ménesi, pilniba
iztuk$ot degvielas sistému.

Nolaist degvielu no degvielas tvertnes, ieslégt dzinéju un laut, lai tas
parstatu stradat degvielas trakuma dél.

Katra jaunaja sezona izmantot svaigu degvielu. Degvielas tvertnei
aizliegts izmantot tirisanas lidzeklus, jo tie var sabojat dzingju.
Dzivzoga $kéres uzglabat drosa, sausa un bérniem nepieejama vieta.
Nenovietot citus prieksmetus uz dzivzoga skéru korpusa.

Svarigi, lai uzglabasanas laika gumijas dalinu nogulsnes neuzkratos
degvielas sistémas pamatelementos, pieméram, karburatora,
gaisa filtra, degvielas vada vai degvielas tvertné. Degviela ar spirta
(etilspirta vai metilspirta) piemaisijumu var absorbét mitrumu, kas
uzglabasanas laika var sekmét degvielas maisijuma sastavdalu
sadalisanos un skabju veidosanos. Skabs benzins var sabojat dzinéju.

GAISAFILTRS

Netirs gaisa filtrs samazina ieksdedzes dzingja produktivitati un palielina
degvielas patérinu. Gaisa filtrs ir jatira ik péc iekartas 5 darba stundam.
Iztirit gaisa filtra (14) vaku un vietu apkart tam, lai, nonemot vaku,
netirumi nenok|atu karburatora kamera.

Nospiest gaisa filtra vaka fiksacijas pogu un nonemt gaisa filtra vaku
(N att.).

Iznemt gaisa filtra ieliktni (19) un izmazgat ziepjadeni, izskalot tira
adent un izzaveét (O att.).

Piestiprinat gaisa filtra ieliktni (19), parliecinoties, ka gaisa filtra (14)
malu padzilinajumi atbilst gaisa filtra korpusa izcilniem.

Piestiprinat gaisa filtra (14) vaku.

Lai izvairitos no ugunsgréka vai bistamajiem iztvaikojumiem,
gaisa filtru nedrikst mazgat benzina vai citos viegli uzliesmojosos

DEGVIELAS FILTRS
« Atskravét degvielas uzpildes korki (11).
« Ar stieples aka palidzibu iznemt degvielas filtru (20) caur degvielas
uzpildes atveri (P att.).
« Nonemt degvielas filtru un izmazgat to benzina vai nomainit pret
jaunu.
« Piestiprinat degvielas filtru tvertné.
« Aizskravét degvielas uzpildes korki (11).
I1znemot degvielas filtru izmantot stieples aki, lai pieturétu degvielas
iesuksanas vada galu. Degvielas filtra montazas laika ir jabat
uzmanigam (-ai), lai degvielas iestiksanas vada neieklatu netirumi.
leliekot degvielas filtru tvertng, japarliecinas, ka tas pieskaras pie
aizmuguréja stara.
AIZDEDZES SVECE
Lai ierice labi stradatu, nepiecieams periodiski parbaudit aizdedzes
sveces stavokli.
Nonemt vadu no aizdedzes sveces (15).
Izmantojot svecu atslegu (atrodas komplektacija), atskravét
aizdedzes sveci (R att.).
1ztirit un noregulét elektrodu attalumus (0,65 mm) (S att.).
Piestiprinat (vai nomainit, ja nepiecieSams) aizdedzes sveci
demontazai pretéja seciba.
CITINORADIJUMI
Parbaudit, vai no ierices neiztek degviela, nav valigo stiprinajumu un
pamatdetalu bojajumu, Tpasi tas attiecas uz roktura savienojumiem un
asmenu vadotnes stiprinajumiem. Ja tiks konstatéti jebkadi bojajumi,
@ pirms iekartas atkartotas izmantosanas japarliecinas, ka dzivzoga skéres

ir salabotas.
Jebkura veida defekti ir janovérs tikai ar razotaja sertificéto servisa
centru palidzibu.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Benzina dzivZoga Skéres 58G955
Parametrs Vertiba
Dzingja tilpums 26 cm?®
Dzinéja jauda 0,75 kW (1,02 KM)

Pargriesanas sistémas maks. atrums

in
bez slodzes 2000 min

Dzinéja maks. atrums bez slodzes 8500 min™!
Dzingja grie$anas atrums tuk$gaita 3000 min™

Degvielas patérins 0,761/h

Benzins / ella (divtaktu

Degviela: maisijums, kas sastav no dzinéjiem) 25 : 1

Karburators Membranas
Aizdedzes sistéma CDI
Aizdedzes svece L7RTC; BM6A; L7T
Degvielas tvertnes tilpums 600 ml
Griesanas platums 550 mm
Pargriezama zara maks. biezums 20 mm
Masa 6 kg
Razo3anas gads 2021

58G955 norada gan uz iekartas tipu, gan uz apziméjumu.

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiska spiediena [imenis
Akustiskas jaudas limenis

Vértiba, kas méra vibraciju
paatrinajumu (prieksgjais|a,= 4,081 m/s? K= 1,5 m/s?
rokturis)

Vértiba, kas méra vibraciju
paatrinajumu (aizmuguréjais |a,= 4,358 m/s? K= 1,5 m/s?
rokturis)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta troksna limenis ir aprakstits caur emitéta akustiska
spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir mérijuma
neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas caur vértibu a,,
kas méra vibraciju paatrinajumu (kur K ir mérijuma neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis Lp,
akustiskas jaudas limenis Lw,, k& ari vértiba ah, kas méra vibraciju
paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu EN ISO 10517:2009.
Noradita vértiba a,, kas méra vibraciju paatrinajumu, var tikt
izmantota iericu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas sakotnéjam
noveértéjumam.

Noraditais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba uz
ierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota citiem
mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju limenis var
mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés nepietiekama vai parak
reta ierices kop3ana. leprieks minétie iemesli var palielinat vibracijas
visa darba perioda.

i novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad ierice ir izslé vai ir ieslégta, bet netiek i darbam.
Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas ekspozicija
var klat ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibraciju izraisitajam sekam, jaievie$ tadi
papildu drosibas lidzekli ka ierices un darbinstrumentu cikliska apkope,
roku atbilstodas temperatdras nodrodinasana un atbilstosa darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Produktus, kurus baro iekidedzes dzingji, nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem.
Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietgjie varas
organi. Izlietota iekarta satur videi kaitigas vielas. lekarta, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai

I tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z 4cig” Spotka (turpmak, Grupa Topex”) ar
galveno ofisu Var3ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas
(turpmak ,Instrukcija”) satury, tai skaita uz tas tekstiem, ata afijam, shemam, zZimé

ka ari attieciba uz tas komporziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras i aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631
poz. ar turmp. izm). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai
modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapgjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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D) ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE
BENSIINIMOOTORIGA HEKILOIKUR
58G955

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ENNE SEADME KASUTAMIST TUTVUGE SELLE KASUTUSJUHEN-

DIGA.

Ettevalmistus

a) HEKILOIKUR VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI. Tutvuge
pohjalikult kasutusjuhendiga ja infoga hekiléikuri 6ige kasutamise,
t606ks ettevalmistamise, hooldamise, kdivitamise ja peatamise kohta.
Tutvuge hekildikuri kdigi juhtelementide ja nende 6ige kasutamisega.

b) Arge lubage lastel hekilsikurit kasutada.

¢) Olge ettevaatlik elektriliinidega.

d)Jélgige, et t¢

ajal ei oleks laheduses korvalisi isikuid, eelkoige lapsi.

e) Kandke sobivaid réivaid! Arge kandke liiga avaraid réivaid ega ehteid,
mis voivad jaada seadme liikuvate osade vahele. Soovitame kasutada
kulumiskindlaid kindaid, libisemisvastaseid jalatseid ja kaitseprille.

f) Olge eriti ettevaatlik kitustega. Kutused on tuleohtlikud ained ja
nende aurud on plahvatusohtlikud.

Jérgige alltoodud juhiseid.
- Kasutage vaid vastavate tunnistustega kanistreid.

Arge eemaldage kiitusepaagi korki ega lisage kiitust, kui seadme

toide on sisse lulitatud. Enne kituse lisamist peavad seadme

mootor ja heitgaasististeemi elemendid jahtuma.

Arge suitsetage kiitusete laheduses.

Arge valage seadmesse kiitust kinnistes ruumides.

Arge hoidke hekildikurit ega kiitusekanistrit kohas, kus on lahtist

leeki, niteks gaasiboilerite laheduses.

Kui kiitust voolab laiali, drge kdivitage mootorit ja viige hekiloikur

enne kaivitamist lekkekohast eemale.

Pérast kituse valamist seadmesse pange alati tagasi kiitusepaagi

kork ja keerake see kinni.

Tiihja kiitusepaaki téitke valitingimustes.

g)Kui I6ikemehhanism 6ikub vastu véorkeha voi kui hekildikurist
kostab ebatavalist heli voi kui seade pérast kdivitamist liigselt
vibreerib, lilitage toiteallikas vélja ja laske 16ikuril peatuda. Seejérel
tihendage lahti stititektitinla kaabel ja tehke jargmised toimingud:

- kontrollige, et seadmel ei oleks vigastusi;

- kontrollige Ule kéik ihendused ja vajadusel pingutage neid;

- kahjustatud osad vahetage vélja voi parandage, kasutades sobivate
parameetritega elemente.

h) Téhelepanu! Vajalikud on korvaklapid.

i) Tahelepanu! Vajalikud on kaitseprillid.

j) Uurige vélja, kuidas hekildikur avariiolukorras peatada.

Hooldus

a) Peatage mootor enne jéargmisi toiminguid:

- puhastamine voéi kinnikiilunud elementide eemaldamine;

- kontrollimine, hooldamine v6i muud toimingud hekilikuriga;
- |6ikeelemendi asendi reguleerimine;

- hekil6ikuri jatmine jarelevalveta.

b)Enne mootori kaivitamist peab hekildikur olema sobivas kohas ja
oGiges téGasendis.

) Hekildikuriga to6tamise ajal kontrollige iga kord enne mootori
kaivitamist, et téoasend oleks dige.

d)Arge kasutage hekildikurit, mille I6ikeelement on kahjustatud véi
liiga kulunud.

e) Suttimisohu vahendamiseks hoidke mootor ja summuti puhastena
mustusest, lehtedest ja madrdeaine Ulejadkidest.

) Hekiloikuriga tootamise ajal peavad koéik seadme kdepidemed ja
katted olema oma kohale paigaldatud. Arge proovige kasutada
mitteterviklikku hekildikurit voi hekildikurit, mille juures on tehtud
omavolilisi muudatusi.

g) Kui hekildikuril on kaks kdepidet, tuleb seadet kasutamise ajal hoida

alati kahe kéega.

h)Séilitage to6tamise ajal alati tahelepanelikkus ja pange tdhele
voimalikke ohte. ToGtava hekiloikuri miira voib seda raskendada.

Hooldamine ja hoidmine

a) Kui jatate hekiloikuri seisma hoolduse, kontrollimise voi hoiustamise
eesmargi, lulitage vélja mootor, thendage lahti stititektitinla kaabel
ja veenduge, et koik liikuvad osad oleksid téielikult peatunud. Enne
seadme kontrollimist, reguleerimist ja muid selliseid toiminguid peab
hekiloikur alati jahtuma.

b)Hoidke hekildikurit kohas, kus kituseaurud ei puutuks kokku lahtise
leegi ega sademetega. Hekildikuri voib hoiustuskohta panna alles siis,
kui see on jahtunud.

c) Kandmise voi hoiustamise ajal peab alati olema paigaldatud
|6ikeelemendi kate.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.
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Tahelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.

Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja

ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

Kasutage kaitseroivaid.

Kasutage kaitsejalatseid.

Kasutage kaitsekindaid.

Olge ettevaatlik teravate servadega!

Ettevaatust, kuum!

Tulekahju oht

10. Enne hooldus-vi parandustdid lilitage mootor vilja ja votke lahti
suutekutnla juhe.

11. Kaitske seadet niiskuse eest.

12. Kasutamiseks vilitingimustes

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektrimootoriga  hekildikur  on  kasi-tooriist.  Seadet  toidab
ohkjahutusega kahetaktiline sisepolemismootor. Seda tlitipi tooriistad
on moeldud kasutamiseks koduaias, selliste to6de juures nagu hekkide
japdodsaste pligamine. lgasugune muu kdesolevas juhendis nimetamata
kasutusviis voib viia seadme kahjustamiseni ja olla seadme kasutajale
ohtlik. Hekiloikur on moeldud eranditult vaid kodukasutuseks.
Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kédesoleva juhendi joonistel kujutatud
seadme elementide numeratsioonile.
Teraplaat

Kée kate

Esimene kdepide

Kaivitustross

Stateldliti

Gaasihoova lukk

Gaasihoob

Pohikaepide

. Pohikdepideme lukustusnupp
10. Kutusepaak

11. Kitusepaagi kork
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. Membraanpump

. Ohuklapi hoob

. Ohufilter

. Sltekadnal

. Teraplaadi kate

. Tihikdigu reguleerimiskruvi

. Kiitusesegu koostise reguleerimise kruvi
. Ohufiltri sisu

. Kitusefilter

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU!

A ETTEVAATUST!

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Teraplaadi kate -2tk
2. Kutinlavoti + kruvikeeraja -1tk
3. Kahepoolne kruvikeeraja -1tk
4. Kuuskantvoti -2tk
5. Lehtvoti -1tk
6. Bensiini- ja 6lisequ mahuti -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

HEKILOIKURI TRANSPORTIMINE

Enne hekilikuri transportimist tommake alati peale teraplaadi kate.
Kandke hekiloikurit esikdepidemest. Keelatud on kanda hekiléikurit
pohikdepidemest. Kui sooritate jarjest mitu loiketoimingut, tuleb
hekil6ikur vahepeal tooliilitist valja lulitada.

KUTUSEPAAGI TAITMINE

Kiitusepaagi taitmise ajal pidage kinni jargmistest pohimotetest:

« Mootor peab olema valja ldlitatud.

« Viltida tuleb kituse laialivalgumist.

Bensiini (pliivaba, oktaanarv 95) segamisel dige koguse kahetaktiliste
mootorite mootoriéliga ldhtuge alltoodud tabelist.

Tabel 25 : 1 segu jaoks

@

Bensiin [I] 1

Kahetaktiliste mootorite 40 80 120 160 | 200

6li [ml]

Kallake sobiv kogus 6li bensiini-6lianumasse ja seejérel lisage tapselt
moddetud kogus bensiini.
Keerake kork kinni ja loksutage péhjalikult.

Keerake lahti kiitusepaagi kork (11).

« Valage paaki eelnevalt ettevalmistatud kitusesegu (maksimaalselt
600 ml).

« Keerake kiitusepaagi kork (11) kinni.

Enamik bensiinimootorite probleeme on otseselt v6i kaudselt
seotud kasutatud kiitusega. Olge eriti tdhelepanelik, et mitte segada
kiitusesegusse neljataktilistele mootoritele méeldud 6li.

POHIKAEPIDEME POORAMINE

Enne t606 alustamist saate poorata pohikdepideme (8) asendisse, mis on

tehtava t66 puhul kdige mugavam. Kdepideme saab seada 3 asendisse,

keerates seda algasendi suhtes 90° vorra vasakule voi paremale (joonis

A).

Péhikdepideme (8) asendi muutmise ajal ei tohi gaasihoob (7) olla

alla vajutatud.

« Nihutage
(joonis B).

« Keerake pohikédepide valitud asendisse ja vabastage pohikdepideme
lukustusnupp (9).

« Pohikédepide lukustub automaatselt valitud asendisse.

@
@®

@

pohikdepideme  lukustusnuppu  (9)  tahapoole

TOO/SEADISTAMINE

MOOTORI KAIVITAMINE

Hekildikur on varustatud lukuga, mis kaitseb gaasihoova tahtmatu
allavajutamise eest. Teraplaat hakkab lilkuma pérast mootori
kaivitamist.

« Eemaldage kate (16) teraplaadilt (1) (joonis C).

« Kontrollige kiituse taset kiitusepaagis.

« Pumbake membraanpumbaga (12) veidi kiitust peale (paar korda),
kui kiitus on kiitusevoolikus nahtav (joonis D).

Kilma mootori juures nihutage ohuklapi hoob (13) ettepoole
asendisse,,CLOSE” (joonis E).

Seadke suiiteliliti (5) sisselllitatud asendisse 1" (joonis F).

Asetage hekiloikur stabiilsele alusele (maapinnale).

Hoides hekildikurit kindlalt vastu maad tdommake kaivitustrossist (4)
alguses norgemalt kuni kuulete siduri haakumist, seejarel tommake
trossi tugevamalt (joonis G).

Kui hekilikur on kdivitunud vajutage kergelt alla gaasihoova lukk (6)
ja seejérel vajutage kergelt alla gaasihoob (7) (joonis H).

« Laske mootoril kergelt allavajutatud gaasihoovaga (7) soojeneda.

« Nihutage 6huklapi hoob (13) tahapoole, asendisse ,OPEN".

« Sooritage I6ige.

Juhul kui mootor esimesel korral ei kdivitu, tommake 6huklapi hoob
(13) poolenisti lles ja tommake uuesti kdivitustrossist.

Kui paari tombega ei 6nnestu seadet kdivitada, pumbake kitust
membraanpumbaga (12) ja proovige uuesti seadet kaivitada.

T66 ajal hoidke hekiloikurit kahe kéega. Keelatud mootori kéivitamise
ajal hoida hekildikurit tihes kdes. Kaivitumise hetkel peab hekil6ikur
olema maha toetatud ja tugevalt kinni hoitud. Veenduge, et teraplaat
ei puutuks vastu mistahes objekte. Arge 16igake hekilsikuriga ajal,
kui 6huklapi hoob on asendis, CLOSE".

MOOTORI SEISKAMINE

« Vabastage gaasihoob (7) ja laske mootoril paar minutit vabakdigul
tootada.

« Seadke suuteluliti (5) véljalulitatud asendisse 0"

GARBURAATORI REGULEERIMINE

Seadme karburaator on reguleeritud tootjatehases, kuid t66tingimuste

muutudes voib see vajada tdiendavat reguleerimist. Enne kui asute

karburaatorit reguleerima, veenduge, et paigaldatud oleks uued 6hu- ja
kutusefilter ja kiitusepaak tdidetud sobiva kiituseseguga.

Reguleerimiskruvi (18) on moeldud segu koostise maaramiseks ja

reguleerimiskruvi (17) vabakaigu seadistamiseks.

Keerake segu koostise méaaramise reguleerimiskruvi (18) vastupanuni

kinni (drge keerake liiga kovasti) ja laske siis 21/2 pooérde vorra

l6dvemaks.

Kéivitage mootor ja laske sellel

gaasihoovaga (7) Ules soojeneda.

Kui mootor on tles soojenenud vabastage gaasihoob (7) ja laske

mootoril tithikdigul téotada.

o Keerake tuhikdigu reguleerimiskruvi (17) vasakule kuni terade
seiskumiseni. Kui tihipoorded on liiga madalad, keerake kruvi
paremale (joonis ).

Viéltige summuti puudutamist. Kuum summuti véib poéhjustada

Osiseid poletusi.

TERADE PIDUR

Terad on varustatud automaatse piduriga, mis peatab terade liikkumise

siis, kui vabastatakse gaasihoob (7). Pidur kaivitub automaatselt piduri

korpuse sisekdiljele kinnitatud andurile méjuva inertsi joul.

Enne 166 alustamist veenduge, et terade pidur tootaks

noéuetekohaselt. Juhul, kui pidur ei t66ta nouetekohaselt, tuleb

enne t66 alustamist lasta see autoriseeritud téokojas reguleerida voi
parandada.

OHUTU KASUTAMISE JUHISED

Enne t606 alustamist kontrollige pdhjalikult hekki ja veenduge, et
selles ei oleks voorkehasid, nagu piirded, vorgud jms.

« Kui loikate pikki oksi, tehke seda astmeliselt, kihtidena.

« Hekildikurit voib kasutada vaid kuival hekil.

« Pérast to0 I6petamist paigaldage teraplaadi kate.

HEKKIDE PUGAMINE

« Lisaks hekkide ptigamisele voib hekikaare kasutada ka poodsaste
16ikamiseks.

« Parima tulemuse saavutate siis, kui juhite |dikeelementi nii, et see

@
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oleks suunatud helike 15° nurga all.

Kahepoolne teraplaatija vastassuundades liikuvad terad voimaldavad
pligada hekki mélemas suunas véi edasi-tagasi liigutustega (joonis
J).

Heki Uihtlase kérguse saavutamiseks on soovitatav tdmmata pikki
|6igatavat hekidart noor voi traat. Léigake maha margistatud joonest
tlespoole jadvad oksad (joonis K).

Okste juhtimiseks |6ikeelemendi ette
thtlaselt médda I6ikejoont edasi-tagasi.
Heki kiilgi pligage kaarjate liigutustega, soovitatavalt alt lles (joonis
L).

TOO HEKILOIKURIGA
Enne, kui asute plaanitava t66 juurde, tutvuge kaesoleva juhendi
hekil®ilkur |

punktiga, milles on juttu i
Pidage alati kinni ohutusjuhistest.

Hekilik d di

liigutage l6ikeelementi

« Seadme juures tohib iseseisvalt ldbi viia eranditult vaid kdesolevas
juhendis kirjeldatud hooldustoiminguid. Kdiki muid toiminguid tohib
teha vaid volitatud hooldustddkoda.

« Keelatud on teha hekilikuri ehituses mistahes muudatusi.

HOIUSTAMINE

« Enne kui hoiustate seadme kauemaks kui tks kuu, tiihjendage
taielikult kitusestisteem.

Laske kutusepaagist kutus vilja, seejarel kaivitage mootor ja oodake
kuni see kiituse [6ppemise tottu seiskub.

Kasutage igal hooajal virsket kiitust. Arge kasutage kiitusepaagi
puhastamiseks mingeid puhastusvahendeid, sest see voib mootorit
kahjustada.

Hoidke hekildikurit ohutus, kuivas ja lastele kdttesaamatus kohas.
Arge asetage hekildikuri korpusele mingeid esemeid.

On eriti oluline, et hoiustamise ajal ei koguneks kiitusesiisteemi

olt

. iléikurit tohib k er It vaid puidu
Keelatud on léigata sellega muld materjale.
-Arge' ge hekilsikurit téstmisek
voi eral |
« Keelatud on ki da hekiloikurit statsi selt kohale.

m
ile

« Too kdigus ajal ei ole vaja tug j Kui
mootor téotab tdielikult avatud klapiga, piisab vaid kergest
vajutusest.

Vajutage alla gaasihoova lukk (6) ja gaasihoob (7) (enne t66 alustamist
oodake, et mootor saavutaks taiskiiruse).

Hoidke hekiloikur taispoordekiirusel.

Kui olete loikamise |6petanud, vabastage gaasihoob (7) ja laske
hekiloikuril tiihikdigul tootada.

Enne seadme kéest panemist, lulitage selle mootor vilja.

Seadme hoidmine kiiretel pooretel ajal, kui te sellega puitu ei l6ika,
pohjustab hekiloikuri osade liigset kulumist.

Hekiloikuriga to6tamise ajal kasutage seadet alati tdisvarustuses ja
kandke asjakohaseid isikukaitsevahendeid.

Ohutuselementide eemaldamine, vale kasutamine ja hooldamine,
osade mittenduetekohane vahetamine véivad suurendada
kehavigastuste ohtu. Seadet ei tohi mingil viisil ise Umber teha.
Omavoliliselt imbertehtud hekiloikuri kasutamisel kaotab kasutaja
koik seadme garantiiga seotud digused. Garantii muutub kehtetuks
ka juhul, kui seadme kasutamisel ei peeta kinni kdesolevas juhendis
toodud informatsioonist.

POOSASTE OKSTE LOIKAMINE

Arge toetuge oksa likamise ajal puutiivele. Arge seiske t66 ajal
redelitel, pukkidel, kindudel ega muudes asendites, mille puhul
voite kergesti tasakaalu kaotada. Arge kunagi Idigake oksi oma kite
joonest kdrgemal. Hoidke hekil6ikurit alati molema kdega.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne, kui asute hekildikurit kontrollima, puhastama voi parandama,
veenduge, et seadme mootor oleks seiskunud ja maha jahtunud.
Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti, et vélistada mootori tahtmatu
kaivitumise voéimalus.

Olge ettevaatlikud I6ikeelementide teravate servadega.. Ajal, kui te
hekilaikurit ei kasuta, peab seadme teraplaadile olema paigaldatud
kate.

PUHASTAMINE

Hekikaaride korpust ja plastelemente puhastage pehme harja ja lapi
abil.

Arge kasutage vett ega lahusteid véi poleeraineid sisaldavaid
vahendeid.

Pidage meeles, et ventilatsiooniavad seadme korpuses peavad alati
olema vabad.

HOOLDAMINE
@- Kontrollige regulaarselt I6ikeelementi ja veenduge, et sellel ei oleks

®

(2)

/N

kulumisjélgi, nagu l6dvenenud voéi kahjustatud tera, l6dvenenud
poldid, kahjustatud konstruktsioonielemendid.

Veenduge, et katted ja ohutuselemendid oleksid kahjustusteta ja
korralikult kinnitatud. Enne hekildikuri kasutamist viige labi koik
vajalikud hooldus- ja parandust66d.

Pérast iga kasutamist puhastage teraplaat ja pihustage see tle
hoolduspihusega. Pikemaajalise t66 korral kandke |6ikeelemendile
regulaarselt 6huke olikiht (joonis M).

« Kontrollige ldiketerade seisu.

li osadesse, nagu karburaator, kitusefilter, kiitusevoolik
ja kiitusepaak kummiosakestest parinevat sadet. Alkoholilisandiga
(etiitil- voi metiiiil-) kiitused véivad siduda niiskust, mis hoiustamisel
pohjustab kiitusesegu koostisosade eraldumist ja hapete teket.
Happeid sisaldav bensiin v6ib aga kahjustada mootorit.

OHUFILTER

Ummistunud 6hufilter pohjustab bensiinimootori véimsuse vahenemist
ja kitusekulu suurenemist. Seadme ohufiltrit tuleb puhastada iga 5
to6tunni jarel.

Puhastage ohufiltri kate (14) ja selle tmbrus, et katte eemaldamisel ei
sattuks mustus mootori sisemusse.

Vajutage alla ohufiltri katte lukustusnupp ja eemaldage ohufiltri kate
(joonis N).

Eemaldage ohufiltri sisu (19), peske see seebivees puhtaks, loputage
puhta veega ja kuivatage (joonis O).

Paigaldage ohufiltri sisu (19) tagasi, jalgides, et sisseldiked Shufiltri
servades sobituksid valjaastetega ohufiltri korpuses (14).

« Paigaldage ohufiltri kate (14).

Viltimaks tulekahju voi miirgiste heitgaaside tekke ohtu drge peske
ohufiltrit bensiinis ega muudes kergestisiittivates lahustites.

KUTUSEFILTER

Keerake lahti kiitusepaagi kork (11).

Eemaldage traadist hargi abil labi kiitusepaagi korgi kiitusefilter (20)
(joonis P).

« Eemaldage kiitusefilter ja peske bensiiniga puhtaks voi vahetage uue
vastu.

Paigaldage kutusefilter kiitusepaaki.

« Keerake kiitusepaagi kork (11) kinni.

Kui olete kiitusefiltri eemaldanud, kasutage toitevooliku otsa
kinnihoidmiseks klambrit. Kutusefiltri paigaldamisel jalgige, et
toitevoolikusse ei sattuks mustust. Kiitusefiltri paigaldamisel paaki
veenduge, et see ulatuks esimese parempoolse nurgani.

SUUTEKUUNAL

Seadme veatu t66 tagamiseks kontrollige regulaarselt ka sititekiiinla
seisundit.

Eemaldage stiiitekiitnlalt (15) toru.

Keerake stititekiitinal seadmega kaasas oleva kiiiinlavotmega maha
(joonis R).

« Puhastage ja reguleerige stilitekiitinla vahe (0,65 mm) (joonis S).
Paigaldage suiitekiitinal, toimides vastupidises jarjekorras vorreldes
selle paigaldamisega, voi vahetage stiiitekiitinal valja, kui seda on
vaja.

MUUD SOOVITUSED

Kontrollige regulaarselt, et seadmel ei esineks kiituselekkeid, kinnitused
ei oleks l6dvenenud ega esineks seadme oluliste osade vigastusi. Eriti
hoolikalt kontrollige kdepidemete ihenduskohti ja juhtplaadi kinnitusi.
Kui ilmnevad mistahes vigastused, laske hekildikur enne jargmist
kasutamist parandada.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

©)
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@
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hekilaik

iga
P Vaartus
Mootori maht 26 cm®
Mootori voimsus 0,75 kW (1,02 KM)
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Loikestisteemi  maksimaalne  kiirus

iy 2000 min™
ilma koormuseta

Mootori maksimaalne kiirus ilma 8500 min”
koormuseta

Mootori pédrdekiirus tihikaigul 3000 min”'
Kiitusekulu 0,76 1/h

Bensiin / 6li (2-taktilisele

Kiitus: segu koostisega mootorile 25 : 1

Karburaator membraankarburaator
Slitesusteem CDI
Stttekadnal L7RTC; BM6A; L7T
Kiitusepaagi maht 600 ml
Loikelaius ** 550 mm
Loigatavate  okste  maksimaalne

20mm
jémedus

Kaal 6 kg
Tootmisaasta 2021

58G955 nditab ka seadme tiipi ja madratlust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Heliréhutase
Miira véimsustase

Mopdetudn ) vibratsioonitase a=4,081 m/s2K= 1,5 m/s?
(esimene kdepide) h
Méddetud vibratsioonitase

a,=4,358 m/s?K=1,5m/s?

(tagumine kaepide)

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on méaratletud helirdhutaseme Lp, ja
mira voimsustaseme Lw, kaudu (K tahistab mootemadramatust).
Seadme tekitatava vibratsiooni tase on maaratletud vibratsioonitaseme
kaudu (K tahistab médtemaaramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, miira véimsustase Lw,
ning moddetud vibratsioonitase a, on moddetud vastavad standardile
ENiSO 10517:2009. Esitatud vibratsioonitaset a, voib kasutada seadmete
vordlemiseks ja tldise vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tocriista tavakasutuse
puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi koos muude to6tarvikutega,
voib vibratsioonitase muutuda. Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme
ebapiisav véi liiga harv hooldamine. Ulaltoodud pdhjused vdivad
suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu t66aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil tooriist on valja liilitatud véi on sisse
liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib koiki
tegureid pohjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga kokkupuute
koguvairtus margatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu t6oriista ja to6tarvikute regulaarne
hooldamine, kate 6ige temperatuuri tagamine, sobiv té6korraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake bensiinimootoriga seadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need

kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise kohta
annab miiija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud toériist ei ole keskkonna

jaoks kunagi neutraalne. Umbertéstlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spéika z écia” Spofka asukohaga Varsasavi, ul
Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ) informeerib, et koik kiesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle dlesehitusega seotud autorisigused
kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on Kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude saraste
Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi
selle osade i ja kommer ilma Grupa Topex'i kirjaliku
loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

MPEBOA HA OPUTUHANTHATA
MHCTPYKLUMA
BEH3MHOBA HOXWLA 3A XXB MNJIET
58G955

3ABENEXKA:  MPEOW  TMPUCTBMBAHE KbM  YMOTPEBA  HA
CbOPBKEHMETO  CNIEABA  BHVMATENHO  OA  NPOYETETE
HACTOALLATA UHCTPYKLIA M AA A 3ANA3NTE C LIESTNO-HATATBLUHO
M3MON3BAHE.

noAPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

MPEAW AA 3AMNOYHETE EKCMJIOATALIA HA YCTPONCTBOTO

TPABBA [JA CE 3AMO3HAETE C UHCTPYKLUATA 3A

EKCMJTIOATALIMA

MoaroToBKa

a) HOXULUWTE 3A XWMB MNET MOTAT AA MPUYUHAT CEPUMO3HU
HAPAHABAHWA.  lMpoueTeTe  BHMMaTeNIHO  WHCTPYKUMATa 1
nHOpMaLMUTe 3a MPaBUIHOTO GOpaBeHe C HOXMUMTE 3a XUB
nneT, MojroToBKata, MOAAPbXKKaTa, BK/IOYBAHETO W ChpaHeTo
VM. 3ano3HaiiTe ce C BCUYKU €NeMEeHTU 3a KOHTPON W MpPaBUIHO
V3MoN3BaHe Ha HOXNMLUTE 3 1B NieT.

b)He no3sonsgaiiTe Ha Aevata fAa U3MON3BAT HOXKMLMTE 3a KWB MNET.

) BHMaBaiiTe Mo OTHOLIEHME Ha Bb3AYLUHUTE eNleKTPONPOBOAM.

d)Mo Bpeme Ha paboTa He 6uBa Aa cTe 65130 A0 APYrX NULA, 0COBEHO
feua.

e) O6bpHeTe BHMMaHWe Ha MPaBUIHOTO obnekno! He HoceTe WMPOKO
obnekno unu 6uxyTa, Kouto 6rxa Mornu Aa GbaaT 3axBaHaTu OT
noABMXHMTe yacTh. MpenopbyuBa ce N3MON3BAHETO Ha U3APBKINBU
PbKaBWLIM, NPOTNBOMIb3raLy 06yBKY 1 3aLLWTHN Ounna.

f))Mpn  6opaseHeTo ¢ ropuBa TpsAGBa jAa Ce  3anasu
ocobeHo  BHMMaHue. ToBa ca ropumy  BelectBa 1
TexHuTe n3napenua nmat EKCMNO3UBHU CBOWICTBA.
Cnepia fja cnasBarte NOCOYEHWTE No-A0Ny HCTPYKLMN.

M3non3Baiite camo cepTudnLmMpaH KOHTeHep 3a ropuBo.

He 6uBa fa cHemaTe Kanaukata Ha OTBOpa 3a FrOpPMBO HWTO fJa

[no6aBATe ropuBo o Bpeme Ha paboTell U3TOYHVIK Ha 3axpaHBaHe.

Mpean ponbneaHETo Ha ropuvBO [BUrATENIAT U efleMeHTUTe Ha

cucTemara 3a oTBeX/aHe Ha 13ropenu rasose TpA6Ba fla U3CTUHAT.

[la He ce nywn.

[la He ce jonb/Ba rOPUBO BLTPE B MOMELLEHUA.

He 61Ba fa cbxpaHaABaTe HOXMLWTE 32 KUB MNIET HNTO KOHTelHepa

C rOpMBO Ha MACTO, KbAETO UMa OTKPUT MNiaMbK, Hanpumep npu

rasoB HarpeBaTes 3a Boja.

B cnyuaii Ha pasnuBaHe Ha ropuBo He 6GuBa fa CTapTuparte

npuratens. Tpa6Ba Aa OTCTPaHUTE HOXULIMTE OT MACTOTO Ha Teua,

npeav Aa rv BKaloumnTe.

Cnep ponbfiBaHeTo Ha ropyiBo BUHaryM TpA6sa Aa nocTaBuTe

KanaukaTta Ha OTBOpPa 3a rOpVBO 1 /1a Al 3aTerHeTe NPaBuUIHO.

B cnyvaih Ha um3npasHeH pesepBoap 3a ropuso TpsAbBa fa

HaMbIHUTE V3BbH NOMeLeHNATa.

g)AKO PEeXelMAT MeXaHW3bM yaapy Yy»KAo TANO VAU HOXWUMUTE 3a
KUMB NNeT 3anoyHaT Aa n3faBaT HETUMNNYEH 3BYK UIn Bmépaumm cnen
BKNO4YBaHe, TpﬂﬁBa Aa U3K/KYMUTE U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U Aa
n34aKaTe HOXMLWTe Aa cnpaT AencTeneTo cu. Cnep ToBa paseanHeTe
Kabena ot 3ananuTenHata cBel 1 n3nbHeTe VI36POEHVITe no-gony
neiHocTu:
- NpoBepeTe 3a eBeHTyalHV NoBpeaw;
- MpoBepeTe YacTUTe 1 3aTerHeTe, ako ca pasxnadeHu;
- B C/lyyall Ha MOBpPeAeHV yacTu TpabBa fAa rv MOAMEHWTE WIu

PeMOHTMNpaTe KaTo U3non3sate eflieMeHTN CbC CbLynMTe NapameTpu.

h) BHmaHme! 3apgbmkntenHa e 3awurata Ha ciyxa.

i) BHMMaHue! 3aabmknTenHa e 3awmraTa Ha ouuTe.

j) 3ano3HaiiTe ce C HauMHa 3a AbpPXKaHe Ha HOXNLITE 3a XWB NeT Npn
aBapUiHU CUTyaLnn.

O6cnyxBaHe

a)TpAbBa fa cnpeTe ABuUraTens Npefyu W3BbpLIBaHe Ha CrefHWTe
neHocTu:
- mouncTBaHe U lebnokMpaHe;
- MpoBepKa, NofApPbXKKa UK paboTa C HOXWLWTE 3a XKUB NNeT;
- perynvpaHe Ha NONOXEeHNETO Ha pexeLwna NHCTPYMEHT;
- OCTaBfiHe Ha HoXULMTe 6e3 Hafi30p;
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b)Mpeawn BknlouBaHe Ha ABUraTENA HOXULMTE 3a XKMB NieT TpA6Ba Aa
6bAaT Ha NO/AXOAALLO MACTO U B MPABUIHO PaboTHO MONIOXeHMe.

c)Mpean BCAKO BK/OYBaHE Ha fABwratens no Bpeme Ha pabota
C HOXMuuTe, NMbpBO TpﬂﬁBa Aa ocurypute npasuIHO paGOTHO
nonoxeHwue.

d)He 6uBa Aa 13non3eate HOXUUUTE 3a XUB MNJET, Korato pexewmuvaTt
enemMeHT e NnoBpe[eH Uin npekoMmepHo n3xabeH.

E)C uen orpaHuyaBaHe Ha OMNACHOCTTa OT MNOXap, ABuratenar n
oTBeXxpgalata Tp'bGa 3a wu3ropenute rasose TpﬂﬁBa Aa 6'b,an
noaAabpXKaHu B YNCTO CbCTOAHME - 6e3 Hanuuve Ha 3aMbpcABaHnA,
NncTa N NPpeKoMepHO KoONn4ecTBo rpec.

A\

f) Mo Bpeme Ha pa60Ta C HOXMUUTE BCUYKM PHBKOXBATKU U 3aluUTn
TpsAbBa Aa 6baaT MoHTMpaHu. He 6rBa Aa npepnpviemare onut 3a
Mn3NoN3BaHe Ha HEKOMMNEKTHN HOXNUWM 3a XXUB NNeT Uan Ha HOXnyn
C HeoTopM3MpaHu MogndMKaLmu.

g)AKO HOXWUMTE 3a KMB MNeT ca 06OpyABaHU C [Be PbKOXBATKU,
MOXeTe [a rv U3rnon3parte Camo KaTo rv AbpXxuTe C ABe pbLe.

h)BuiHarv Tpa6Ba fa vmate npeABMA OKonHaTta cpefa U Aa obpbluyate
BHUMaHMe Ha Bb3MOXHWUTE ONacHOCTK, KOUTO MoraT Aa 6'b[:[aT TPyAHW
3a 3abenA3BaHe NOpaau LWyma, reHepypaH ot paboTeLyunTe HOXKULM.

MopppbxKa 1 CbxpaHeHne

a) B cnyuail Ha cnvpaHe Ha pa6oTaTa Ha HOXULUTE C Lienl U3BbpLuBaHe
Ha CepBM3HM [IENHOCTM, MpOBepKa WM CbXpaHeHue, TpAbGBa fAa
V3KNlounTe fABWraTens, fla pasefvHuWTe Kabena oT 3amanuTenHata
CBell U [la ce yBepuTe, Ye BCUYKN ABVXKELLM Ce YacTh Ca Crnpenut
nBuKeHneTo cu. Mpean NpoBeXaaHeTo Ha BCAKAKBU [ENHOCTU Mo
npoBepKa, perynnpaHe v ap. HoXnLMTe TpAbBa Aa N3CTUHAT.

b)Hoxunuyure 3a xuB nnet Tpabsa Aa 6bAaT CbXpaHABaHW Ha MACTO,
Kb/JeTO M3MapeHuATa OT rOpMBOTO HAMA [1a MMaT KOHTaKT C OrbH

nnn nckpy. Hoxuuute 3a uB nneT moraT Aa 6bjjaT oCcTaBeHW 3a
CbXpaHeHne camo cef KaTo U3CTUHaT.
) Mo Bpeme Ha NpeHacsAHe UK CbXPaHeHNe Ha HOXULMTE Npe3 LANOoTO
Bpeme TpAGBa a 6bae NoCTaBeHa 3aluMTaTa Ha peXelLsa efeMeHT.
OBACHEHME HA U3MON3BAHUTE MUKTONPAMMU
3 4
5 6 7 8
168
9 10 n 12

1. BHuMaHue - B3emeTe cneuvanHu npeanasHu MepKn.

2. [lpoueTeTe  WHCTpyKUMATa  3a  OOC/IyXBaHe,  CnassaiiTe
cbabpXKalTe ce B HeA MNpeAynpexaeHnWA W npasuna 3a
6e3onacHocT!

3. M3non3gaiiTe cpeACcTBa 3a MHAVBUAYaHa 3alynTa (3aLUTHI oumna,
aAHTUDOHNM).

4. VI3nonsgaiiTe 3aWnTHO o6neKno.

5. M3non3Baiite 3aWwuTHu o6yBKN.

6. lI3non3BaiiTe 3aWMTHN PbKaBULW.

7. BHumaBaiTe 3a ocTpy pbbose!

8. BHmMmaHwe - ropeuyo!

9. OmacHocT oT noxap.

10. lpean aa 3anoyHeTe AeHOCTU MO OBC/YKBaHE WAN PEMOHT Ha
CbOpbXKeHWeTo, TpAGBa Aa W3KMouNTe ABUTaTensA U Aa CHemeTe
kabena oT 3ananuTenHaTa cBell.

11. [la ce nasu ot Bniara.

12. 3a BbHLWHa ynotpeba @

KOHCTPYKLIUA U YNOTPEBA

beH3nHoBaTa HOXWUA 32 XMNB NNeT € NHCTPYMEHT OT PbYeH Tun. Ta ce
3a/iBUKBA OT [BYTAKTOB GEH3MHOB [|BUTATEN C Bb3/YLIHO OXNAXKAAHE.
ToBa CbOpbXKeHME e MpedHasHauyeHo 3a paboTHW AelHOCTU B
AOMallHaTa rpaguvHa Kato: nogpA3sBaHe Ha XuB nnet u 0¢OpMﬂHe
Ha XpacTn. BcAKo ApYro NpuioXeHue, KOETO He € OMIUCAaHO No-Aony
B WHCTPYKUMATa 3a 06CIYXBaHe, MOXe fja A0BEAe 0 yBpeXaaHe Ha
HOXWLMTE 1 fa NPeACTaBNABa CEPUO3HA OMACHOCT 3a MoTpebuTens.
HoxmuaTta 3a XnB nneT e npeAHasHayeHa camo 3a NKOUTENCKO
nonssaHe.

He ce paspelsaBa W3MON3BaHETO Ha WHCTPYMEHTa 3a [ENHOCTY,
PasfNYHN OT HErOBOTO NpefiHa3HauYeHNe.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

MpeAcTaBeHOTO MO-AONY HOMepUpaHe Ce OTHAcA 3a enemMeHTUTe
Ha YCTPOICTBOTO, MpeACTaBEHU BbPXY rpaduuHUTe CTPaHWLU B
HacToAlLaTa MHCTPYKLUA.

1. Hoxose

2. 3awuTa Ha pbKaTta

3. [peAHa pbKoxBaTKa

4. Koppa 3a ctapTvpaHe

5. ByToH 3a 3ananBaHe

6. bBnokapa Ha nocra Ha rasta

7. JlocT HarasTa

8. [naBHa pbKoXxBaTKa

9. ByToH Ha 6n1okajaTa Ha rnaBHaTa pbKoxBaTKa
10. Pe3epsoap 3a ropnso

11. Tana Ha OTBOpa 3a HaNMBaHe Ha roprBo

12. Mem6paHHa nomna

13. JlocT Ha cmyKaua

14. Bb3gyweH ¢puntbp

15. 3anmanuTenHa ceely

16. 3aluTa Ha HoKoBETe

17. PerynupoBbyeH BUHT Ha 6aBHUTe 060pOTH
18. PerynupoBbUeH BIHT Ha CbCTaBa Ha CMeCTa OT Fopu1BO U Macsio
19. MbnHUTEN Ha Bb3AYLWHMA GUNTHP

20. lopuBeH GunTbp

* Mexay NPeACTaBeHaTa GMrypa U POAYKTa MOXE A3 VIMa P3NV

OMNUCAHUE HA N3MONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

3ABENIEXKKA
A NPEOYNPEXXAEHNE

MOHTAX / HACTPOWKM

NHOOPMALIMA
OBOPYABAHE U AKCECOAPU
1. 3awura Ha HoXoBeTe -26p.
2. Kniou 3a cBewm + otBepTKa -16p.
3. [IBycTpaHHa oTBepTKa -16p.
4. lllecTocTeHeH Knioy -26p.
5. TaeueH Koy -16p.
6. KoHTeiiHep 3a cmec oT ropuBo v macno - 16p.

NOAIroTOBKA 3A PABOTA

MPEHACAHE HA HOXKWULIATA 3A KB MNET

Mpean Aa NpUCTbLNUTE KbM NPEHacAHe Ha HOXMLATa, BUHarn TpAa6ea
[la nocTaBuTe 3alMTaTa Ha HoKoBeTe. Hoxuuarta 3a uB nner Tpaésa
[la ce MpeHacs 3a NpefHaTa pbKoxBaTka. He 6uBa fa A npeHacsTe,
AbpXKelKn 3a OCHOBHaTa pbKoxsaTKa. [lpu HeobxopgumocT oT
M3BBLP Ha H. TeNHN mexay
OTAeNHNTe onepalun HoXMuaTa TpsAbGBa Aa Gbae W3KNOYBaHa OT
6yToHa Ha cTapTepa.

HAMBJIBAHE HA PE3EPBOAPA 3A TOPUBO

Mo Bpeme Ha Hamb/iBaHe Ha pe3epBoapa C ropuBHa cMec TpsAbsa fa
cnasBarte cliefHUTE NpaBuna:

« [lBuratenst He 6uBa fa paboTu.

« He moxe Aa ce fomycHe Ao pasnvBaHe Ha roprBo.

CmeceTe 6eH3MHa (6e30/10BEH C OKTaHOBO YMCIIO 95) C AO6GPOKAaYeCTBEHO
MOTOPHO MacsIo 3a [1BYTaKTOBM ABUTATEN CbITIACHO MOCOYEHWUTE Mo-

noc nogp
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nony B Tabnuuata .
Tabnuua 3a ropmBHa cmec 25: 1

BeHsuH [I] 1 2 3 4 5
MotopHo  macno  3a 40 80 120 160 | 200
2-TakToBM  [iBUraTenu

[ml]

@

Cunete CbOTBETHOTO KONMYECTBO MOTOPHO Macno B KOHTeﬁHepa
3a ropuBHa cMmecC Ha 6eH3nH 1 mMacno, cnepn Koeto gobaBeTe TOUHO
N3MepPeHO KOMn4eCcTBo 6€eH3VH.

3aTerHete Tanata u MHOroO CTapaTtesHo cmeceTe.

OTBUHTeTe TanaTa Ha OTBOPa 3a HambfiBaHe € ropnso (11).

Cunete npuroTeeHata npeaBapyTeNHO ropuBHa cmec (Makc. 600 ml).
3aBuHTeTe TanaTa Ha oTBopa (11).

MoBeueTo Npo6nemn ¢ 6eH3MHOBMTE ABUTaTENN Ca CBbP3aHM MPAKO
VNN HENpPAKO C N3MoN3BaHOTO ropueo. TpAGBa fa BHMMaBaTe fja He
n3nonsBare B CMeCTa MOTOPHO Mac/o 3a 4-TaKTOBM ABUraTeNN.

FNMABHA PbKOXBATKA C Bb3MOXHOCT 3A PErYJINPAHE HA
MNONOXEHUETO

Mpean pa npuctbnute KbM paboTa, MOXeTe fa apantupate
NONMIOXKEHNETO Ha rNaBHaTa pbKoxBaTKa (8) Taka, ye fAa O6bae Han-
yAO6HO 3a N3BbpLUBaHaTa eiHOCT. PbKoxsaTkaTa MOXe Aa ce uKcupa
B 3 MOJMOXEHUA CbC 3aBbpTaHe Ha 90° HaNABO UM HAAACHO CMPAMO
OCHOBHOTO NosioxeHve (pur. A).

Mo Bpeme Ha CMAHa Ha MOJNIOXKEHNETO Ha rlaBHaTa pbKoxBaTka (8)
NOCTBT Ha rasTa (7) He moxe fja 6bae HaTUCHaT.

MpemecTteTe 6yTOHa Ha 6nokapgata Ha rnaBHaTa pbkoxsaTka (9)
Hagony (¢wr. B).

3aBbpTeTe rMaBHaTa pPbKOXBaTKa B W36pPaHOTO MONOXeHUe U
ocBobogeTe HaTUCKa Ha 6noKa/aTa Ha raBHaTa pbkoxBsaTka (9).
[maBHaTa pbKoxBaTKa lje ce 670KMpa aBTOMAaTUUHO B M3GpaHOTO
rofioXeHue.

PABOTA / HACTPOVIKU

BKJTIOYBAHE HA ABUTATENA

Hoxuuata 3a xuB nnet e obopyaBaHa ¢ 6noKaaa cpeuly cnyvaiHo
HaTMCKaHe Ha JI0CTa Ha rasta. HoxoBeTe Lje 3anoyHaT ABUKEHNETO
C1 Cnep CTapTMpaHe Ha iBUraTens.

CHewmere 3awwTara (16) Ha HoxoBeTe (1) (¢ur. C).

MpoBepeTe HIBOTO Ha ropUBHaTa CMeC B pe3epBoapa.

MomnariTe HAKOMKO MbTU rOpUBO C MemGpaHHaTa nomna (12), Aokato
6baie BUAMMO B TpbbaTa Ha roprBHaTa cuctema (¢ur. D).

Mpwv cTygeH aBuraten npemecteTe Hanpea NocTa Ha cmykava (13) B
nonoxenve ,CLOSE” (¢pur. E).

MpemecTeTe GyToHa Ha cTapTepa (5) B no3uuma BktoueH 1" (pur. F).
MocTaBeTe HOXMLATa BbPXy CTabuHa OCHOBa (Ha 3emATa).
[IlbpKelik HOXMULATa MO CUrypeH HauuH, OnpaHa Ha 3emATa,
[pbrHeTe KopjaTa 3a CTapTupaHe (4), MbpBO 6aBHO, AOKATO uyeTe
3allenBaHeTo Ha CbeAMHNTENA, a C/Iefl TOBa iPbHeTe No-CusHo (dpur.
G).

Cnep 3a[eMCTBAHETO HaTuCHeTe Gnokajata Ha NocTa Ha rasTa (6) n
N1eKo HaTUCHeTe NocTa Ha rasTa (7) (¢ur. H).

Mo3BoneTe fBMraTenaT Aa ce 3arpee C IEKO HAaTUCHAT JIOCT Ha rasTa
(7).

MpemecTeTe Ha3aj nocTa Ha cMykaya (13) B nonoxeHwue ,OPEN"
HanpageTe pasaHe.

B cnyuai, Korato ABUraTenAaT He ce 3ananu oT MbpBUA MbT, NpemecTeTe
NocTa Ha cmyKaua (13) Ao nonoBrHaTa M OTHOBO APbIHETe CTapToBaTa
Koppa.

AKO HAKONIKOKPATHY ONUTU Ce OKaxaT HeycrneLHu, TpAbsa Aa
Haromnare roprBo ¢ MembpaHHaTa nomna (12) 1 OTHOBO Jja onuTaTe
[la CTapT1paTte MHCTPYMeHTa.

Mo Bpeme Ha pa6oTa TpAGBa Aa AbpXKUTE HOXNLUATa C ABe pble. He
61Ba fa CTapTMpaTe ABUraTens, AbPXKeK1 HoXKMLaTa C eAHa pbKa.
Mo Bpeme Ha cTapTupaHe HoXuuaTa TpA6Ba Aa Gbpe noanpsaHa
Ha 3eMATa M HafeXAHO mMpuabpXaHa. TpAaGBa Aa ce yBepute, ye
HOXKOBETE He IONMpaT HMKakeu npeameTu. He 6uBa aa noapsssare,
KOraTo JIOCTbT Ha CMyKaya e B nonoxenue ,CLOSE".

CMWPAHE HA ABUTATENA
« OcBobopeTe 10CTa Ha rasra (7), 3a fja MOXe [BUraTenaT fia nopabotu

HAKOJIKO MMHYTU Ha NpaseH xofd.

& © ©

@®

« [NocTaBeTe 6yTOHa Ha cTapTepa (5) B MONoXeHe n3knoyeH, 0"

PEFYJINPAHE HA KAPBYPATOPA

Kap6ypaTopbT Ha ypeaa e $pabpuyHo perynupaH, Ho MoXe fa Gbae
Heo6Xo/lMMa No-TOYHa HACTPOIiKa NPY CMAHA Ha YCIOBKATa Ha paboTa.
MpeAv pa NpuCTbNNTE KbM perynmpaHe Ha KapbypaTtopa, TpA6Ba Aa ce
yBEpUTE, Ue € MOHTMPaH HOB Bb3yLueH GUITBP 1 rOprBEH GUATBP 1 Ye
e fjobaBeHa CbOTBETHATa rOPUBHa CMeC.

PerynupoBbyHMAT 60T (18) e NpeAHa3HaueH 3a HaCTPOIIKa Ha CbCTaBa
Ha ropviBHaTa CMec, a PeryNMpoBbYHUAT BUHT (17) - 3a HACTpoOIiKa Ha
6aBHMTe 060pOTU.

3aTerHeTe perynnpoBbYHMA BUHT Ha ropyBHaTa cvec (18) fokpaii (He
3aTAraiiTe TBbPAE CUHO) U O pa3BuiiTe ¢ 21/2 obopoTa.

BknioueTe fBuratens v nosponeTe Aa ce 3arpee Mpu HaTUCHaT A0
MosIoBMHATA NOCT Ha rasTa (7).

Cnep 3arpABaHeTO Ha ABuUratens ocsobofeTe HaTMCKa Ha JlocTa Ha
rasta (7) 1 no3BoneTe BAraTeNAT Aa pabotu Ha 6aBHK 060pOTY.
BbpTeTe perynMpoBbUHMA BUHT Ha 6aBHWUTe o6opoTu (17) HanaBo,
[lOKaTo HOXOBETe CnpaT fAa ce [BuxaT. AKo GaBHUTE 06opoTn ce
OKarKaT TBbPAV HICKW, 3aBbpTeTe BUHTa HaAAcHo (dur. I).

TpabBa fga usbarBate foKocBaHe Ha TpbbaTa 3a OTBeXAaHe Ha
nsropenu rasose. lopewata Tpbba 3a OTBeXAaHe Ha U3ropenu
rasoBe MOXe Aa NPUYNHN CEPUO3HO M3rapsHe.

CMUPAYKA HA HOXKOBETE

OnuvcaHaTa HOXUUa e o6opy;:\BaHa C aBTOMaTM4Ha Cnupayvka, KOATO
cnupa ABMXKEHMETO Ha HoXoBeTe cnen 0c506ox</:(aBaHe Ha HaTuCKa
BbPXY N0CTa Ha rasTa (7). Cnupaukara AeiicTBa aBTOMaT1YHO B pe3yntat
Ha FlEIZCTBVIeTO Ha MHepUuWOHHaTa Ccunia BbpXy TexecTTa, MOHTMPaHa
BbTPE B KOpMyca Ha crnvpaykaTa.

Mpean ga npuctbnute KbM paboTa, TpAGBa fa nposepuTe, Aanu
cnMpaykaTta Ha HOXOBeTe felicTBa npaBunHo. B cnywai, Korato
cnupauvkaTta He fgeiicTBa epeKTUBHO, Npeaun fa 3anouHete pabota
TpAGBa Aa A perynupate unuM Aa A PeMOHTMpaTe B OTOPU3MpaH
cepBu3.

MPEMNOPBKU 3A BE3OMACHA EKCMJIOATALMA

Mpean paa npuctbnute Kbm pabota, TPAGBa Aa NpoBepuTe XUBUA

NneT 3a HaNn4yne Ha HeBMANMU Orpaaun, MpeXa v T.H.

« Korato nogpsssate Ab/Aru KoHu, pabotata TpA6Ba fa ce N3BbpLLBA
nocTerneHHo, Ha coese.

« C HOXMLaTa MOXeTe Aa paboTuTe Camo, KOraTo XUBUAT MIET € CyX.

« Cnep 3aBbpluBaHe Ha paboTa NocTaBeTe 3aluMTaTa Ha HOXKOBeTe.

NOAPA3BAHE HA XXUB NNET

« OcBeH MoApA3BaHE Ha XMB MIET HOXWL|aTa MOXe Aa Ce W3non3sa
CblLO TaKa 1 32 0pOPMAHE Ha XPacTu.

Hait-go6bp pesyntaT oT opopmAHETO Ce NocTUra Npu BogeHe Ha
HOXOBeTe Taka, Ye Aa GbjaT HacoueHU Mog brba 0Koso 150 Kbm
XKNBUA NNeET.

[IByCTPaHHUAT rOpeH W [ONIeH HOX OCWUrypABaT pA3aHe B ABeTe
MOCOKM M/ C Bb3BPATHO-NOCTbMATENHO ABVxeHue (dur. J).

C uen nocturaHe Ha efjHakBa BMUCOYMHA Ha MnieTa ce MpenopbyBa
pa3snbBaHe Ha LWHYP UK BbXKeE MO Ab/KNHATA Ha NOAPA3BAHUA XK1B
nnet. KNoHnTe, CTbpually Haf WHypa, TpAbea Aa ce oTpexart. (¢pur. K).
C en HacouBaHe Ha KNoHuUTe Noj HoXoBeTe TpAbBa Aa npemecTaaTe
HOXOBEeTe PaBHOMEPHO HaMnpes Wiu Ha3af Mo IMHUATa Ha PA3aHe.
CTpaHuTe Ha MBWA NNeT TPAGBa Aa ce NOAPA3BAT C U3MbJIHEHNe Ha
AbroobpasHu BUXeHNA - Hali-fobpe B NOCoKa oTAoNy Harope (¢ur.
L).

PABOTA C HOMWLIATA 3A XXUB NNET
- Mpean pa npucTbNUTe KbM U3NbJIHEHME Ha paboTHuUTe

AeliHocTn, TpAGBa Aa ce cnp Ta3a b6 Ha
pab6oTa c HoXMLaTa 3a XKUB NJieT.
« BuHaru Tpa6Ba fa cnassarte np Ta3ab HOCT.

HoxuuyuTe 3a Xune nner morat fa 6bAaT M3NON3BaHN CaMo 3a
oTpA3BaHe Ha KIOHWTe Ha AbpBeTa M XpacTu. 3a6paHeHo e
P Ha gpyrn matep

He 6uBa fa n3nonssate HOXMLATa 3a XNB NJIET KaTo NOAEMHO
CbopbXKeHMe 3a MoBAuraHe, NpemecTBaHe WM pasgensHe Ha
o6eKTn.

« He 6uBa ga npukp Te Tac p
« Mo Bpeme Ha np HAMa T OT np aHe
Ha rofifima cuna Bbpxy Ta. TpAa6Ba aa np Te camo

ManbK HaTUCK, KOorato ABUratenAart pa601'm C Mb/IHa CKOpPOCT
(makcumanHo OTBOpPEH NOCT Ha rasTa).
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HatucHete 6yToHa Ha 6nokajata Ha nocTa Ha rasta (6) v camua
nocT Ha rasta (7) (Npeau fa 3amnoyHeTe psA3aHe M3yakaliTe, AoKaTo
[ABUraTeNAT AOCTUMHE MbJIHAa CKOPOCT).

Mpes3 yAnoTo Bpeme TpAGBa fa NOAAbPAKATE MaKCMMaHa CKOPOCT.
Cnep 3aBbpluBaHe Ha NoapsA3BaHETO ocBoboAeTe NocTa Ha rasTa (7),
KaTo MO3BONNTE ABUTaTENAT 1a PabOTY Ha Mpa3eH Xop.

Mpean Aa noctaBuTe HOXMULATa Ha MACTO, TpAGBa Aa WU3KnlouuTe
nsuratens.

MoanbpXKaHeTo Ha BUCOKM 060pOTN Ha HOXMWLaTa 6e3 n3BbpluBaHe
Ha paboTa Bogu 1o p n Ha yacTuTe.

Mo Bpeme Ha pa6oTa C HOXWLaTa 3a XMB MeT BUHarM TpsAGsa fa
13non3sare Mb/IHO 060py/iBaHe Ha HOXMLIaTa U CbOTBETHO PaboTHO
obnekno.

[leMOHTaX Ha 3alMTUTe, HEMpPaBWIHO OGCNYXBaHe, MoAAPbKKA
VNN HempaBWfiHa NOAMAHA Ha YacTU MoraT fAa JonpuHecat 3a
noBMIlaBaHe Ha OMAcHOCTTa OT HapaHABaHe Ha TanoTo. Hukora He
61Ba la BbBeX/laTe KaKBUTO 1 fla 610 MoaudKaLmmn Ha HoXuLiaTa.
B cnyvaii Ha u3nonspaHe Ha CaMOBONHO MoAavduUMpPaHa HOXULA
noTpe6uTenaT ryéyu BCUYKM rapaHUMOHHW npaBa. 3ary6ata Ha
rapaHUWATa O3HayaBa WM3MON3BaHe Ha WHCTPYMEHTa MO HauuH,
HeCbOTBETCTBALL Ha yKa3aHUATa OT HacToALlaTa MHCTPYKUMA.

noAPA3BAHE HA XPACTU

O¢opmAHETO Ha XpacTn He GMBa Aa ce M3BbPLIBA C KaTepeHe Ha
AbpBo. He 6uBa fja ce KauBaTe Ha CTbN6K, NNaTGpopmu, AbHEPU UK
[a 3aemare Apyru nosuuumn, KOUTO MoraT Aa AoBejar Ao 3aryba
Ha paBHOBecCKe 1 KOHTPON Ha HoXwuuata. He 6uBa aa nogpAseare
Ha BUMCOYVHA, Haj BUCOYMHATa Ha pameHeTe. BuHaru Tpa6ea pga
[AbPXKUTE HOXKMLIATA 3@ XKUB NJIET C iBETE pbLe.

OBCJ1YXXBAHE U MO44PBbXKA

Mpean pa npucTbNUTEe KbM NOUYMCTBaHe, MPOBEpPKa WM PEMOHT
Ha HOXWuaTa, TpAGBa Aa 6baeTe CUrypHW, 4Ye [BUraTenAaT Ha
VNHCTPyMEHTa e cnpAH u e oxnajeH. PaseauHete kabena ot
3ananuTenHata cBelly, 3a Aa NPeAOTBPaTATE HEBOJIHO BK/OYBaHE Ha
ABuratens.

3anaseTe BHMMaHue C Orfief, Ha OCTpuTe pb6OBe Ha HOXOBeTe.
KoraTo HoXxuLaTa He e N3Mnon3BaHa, 3almTaTa Ha HoXoBeTe TpAGBa
BMHaru fa 6bae nocraBeHa.

NMOYUCTBAHE

« KoprnycbT n nnactmacoBuTe enemeHTV TpsabBa Aa ce MoOunCTBaT C
noMoLLTa Ha MeKa YeTKa 1 Kbpra.

« [la He ce 13Mon3Ba BOAA W MpenapaTu, CbAbpXally pasTBoOpUTENN
N NoMMpaLLn areHTun.

« He 3abpaBsiiTe, uye BEHTWNALMOHHUTE OTBOPKM Ha Kopnyca Ha
HOXMLaTa BUHar1 Tpabea aa 6baat NPOXoAuMu.

NOAAPBKKA

« MpoBepeTe HOXWLATa 3a BUAVMW MOBPEAW KaTo pasxnaGeHu wiu
NOBPEAEHN HOXOBE, Pa3xnabeHu BIUHTOBN CbeANHEHNA 11 U3HOCEHN
VNV NOBPEAEHN eEMEHTU Ha KOHCTPYKLnATa.

MposepeTe, Aanu KanakbT U 3aluUTUTE Ca U3NPABHU U NPABUIHO
MOHTUpaHU. [lpean W3MON3BaHETO Ha HoXuUuata TpaGea Aa
npoBeaeTe BCUUKN HEOBXOAMI AENHOCTY MO MOAAPHKKA N PEMOHT.
Cnepy BCAKO M3MOI3BaHe Ha HOXWLATa TpAbGBa fAa noumctute
HOXOBETE 1 fla 'V HanpbCKaTe C Npenapar 3a NoaapbxKa. Mo Bpeme
Ha Mo-NPOABIKITENHA PaboTa ce MpenopbyBa PEfOBHO MasaHe Ha
HOXOBETE € ThHBK C/I0I MAcno B PEJOBHI NEPUOAW OT Bpeme (dur.
™).

MpoBepeTe CbCTOAHNETO Ha OCTPUETATa Ha HOXOBETE.

B ypepa morat Aa ce M3BbpLUAT CaMo AENHOCTUTE MO MOAAPHKKA,
ONMMCaHM B HACTOALLATA HCTPYKLMA. BCUuKM ApYrv AEMHOCTM MoraT
Aa 6bAaT M3MbAHABAHM CaMO OT OTOPU3NPAH CEPBU3.

He 6vBa fa BbBeXAaTe HUKAKBM MPOMEHU B KOHCTPYKLWATA Ha
HOXMLaTa.

CbXPAHEHUE
@- Mpeav fa ocTaBuTe ypeaa 3a CbXpaHeHWe 3a Mepuoa, Mo-
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npoagbvXxuTeneH oT eAuH meceu, TpﬂﬁBa Hanb/IHO Aa u3npaHute
ropriBHaTa crcTema.

M3nycHeTe ropuBoTO OT pe3epBoapa, BKJuYeTe ABWraTens U
ro3BoreTe fja cnpe Aa paboTyi MopajAu nmnca Ha roprBo.

Bcekwn ce30H M3nonssaiTte HOBO3aKyneHO ropuso. Hukora He 6usa
fa v3ronseaTe B pe3epBoapa 3a rOPUBO HUKaKBM MOYMCTBALLM
npenapati, Tbil KaTo ToBa MoOXe f[a [joBefie A0 YBpexjaHe Ha
asuratens.

« CbxpaHsABaiiTe HOXMLATA Ha 6E30MacHO, CyXO 1 HEOCTBIHO 3a AeLia
MACTO.

« He nocraBsinTe HUKaKeun npeamMeTy Bbpxy Koprnyca Ha HoXuuaTa.
MHOro e BaXHO MO Bpeme Ha CbXPaHeHWe Aa He ce AOMycHe [0
HaTpynBaHe Ha OT/laraHNA Ha YaCcTULIM OT ryma B OCHOBHUTE eNlieMeHTN
Ha ropuBHaTa cucTema, Kato kKap6ypaTop, ropuBeH GUATHP, roprBeH
Tpb6onposoa unu pesepsoap 3a ropmso. fopusata ¢ gobaBka Ha
ankoxon (€TUNOB MM METUNOB) MOraT Aa abcopbupar Bnara, KOeTo
no Bpeme Ha CbXpaHeHWe BOAW [0 cerapupaHe Ha CbCTaBKUTE Ha
ropuBHaTa cMec 1 06pasyBaHe Ha KUCenMHN. BeHsuH ¢ Hanuumne Ha
KUCENMHN MOXe 13 oBeie A0 NOBPeAa Ha iBUraTens.

Bb3AYLIEH OUNTHP

3ambpceH Bb3aylueH GUNTbP BOAM 1O HamManABaHe Ha epeKTNBHOCTTa

Ha ABuUraTens U MoBWLAaBaHe Ha pa3xofila Ha ropveo. Bb3pywHuAT

dunTHP TPAGBa a Ce NouMCTBa Cefl BCeK 5 yaca paboTa Ha ypefia.

« lMouucTeTe Kanaka Ha Bb3AyWHMA GunTbp (14) 1 30HaTa OKOJIO Hero,

3a a NpeAoTBpaTUTE HaBNM3aHETO Ha 3aMbpCABaHUA B KamepaTa Ha

kapbypaTopa cfief] OTBapAHe Ha Kanaka.

HaTtncHeTe 6yToHa Ha 6noKajaTa Ha Kanaka Ha Bb3[yLLHNA GUITbp 1

cHemeTe Kanaka (¢ur. N).

« V3Bagete mbnHuTENs Ha Bb3AywHWA GunTbp (19) U ro usmunTe C
BOJIa 1 CanyH, U3MakHeTe C Y1CTa BoAa 1 ro nopcyuere (¢ur. 0).

« MoHTUpaliTe MbAHUTENA Ha Bb3AYyLWHMA GuUnTbP (19) KaTo ce yBepuTe,
Ye cloToBeTe Ha pbba Ha GpUNTbpa NacBaT KbM NpeHa3HAYEHOTO 3a
TAX MACTO B KOPMyca Ha Bb3ayLHUA Guntbp (14).

« MoHTupaliTe Kanaka Ha Bb3fylHWA GpunTbp (14).

3a Aa envMMHMpaTE ONacHOCTTa OT MOXap WK NosABaTa Ha onacHu

n3napeHus, He 61Ba Aa MUeTe Bb3AyIWHUA GUATBP C 6eH3MH 1 ApyTn

necHo3ananumm pasTBopuTenu.

FTOPUBEH OUNTDHP

« OTBMHTeTe TanaTa Ha OTBOPa 3a Hamb/iBaHe ¢ ropuso (11).

« C momowyTa Ha TefieHa Kyka ussageTe ropvsHua Guntbp (20) npes
OTBOPA 3a HanuBaHe Ha ropveo (¢wr. P).

[leMoHTMpaiTe ropvBHUA GUATBLP U O U3MWIATE C GEH3UH UK o
noaMeHeTe ¢ HOB GUATBP.

« MoHTupaliTe ropnBHMA GUNTHP B pesepBoapa.

« 3aTerHeTe TanaTa Ha OTBOpa 3a Hamb/BaHe ¢ ropuso (11).

Cnepj AeMOHTaX<a Ha ropuBHuA GUATBP W3NON3BaiiTe TeneHata
KyKa, 3a [la 3afibpXuTe KpasA Ha cmyKaTenHaTa Tpbba. Mpu moHTax
Ha ropuBHuA ¢unTbp TpAGBa Aa BHMMaBaTe fa He nonagHat
3aMbpcABaHNA B 3acMykBalata Tpbb6a. lpu nocrtaBaHeTo Ha
ropusHuA ¢UNTbP B pesepBoapa TpA6Ba fa ce yBepuTe, Ye TOM
[0CTIra 10 3aAHNA BIbA.

3ANAJIUTENHA CBELY

C uen HajexAHOTO AencTBME Ha ypepa TpAbGBa NepuroavnuyHo Aa
npoBepsABaTe CbCTOAHNETO Ha 3ananuTenHara ceel.

CHemeTe iynaTa Ha 3ananutenHara cseuy (15).

MocTaBeTe K/ioya 3a el (HanmyeH B KOMMNEKTa) N leMOHTVpaliTe
3ananutenHara ceeuy (¢wur. R).

MouncteTe 1 perynupaite pascToAaHWETO Mexay KoHTaktute (0,65

®
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mm) (¢wur. S).
« MoHTupaiiTe (WM nNoAaMeHeTe  3anmanuTenHata CBew, npu
HeobXxoAnMOcCT) B 06paTHa NOCNe0BaTENHOCT Ha AEMOHTaXa.
APYIU YKA3AHUA

I'IpoaepeTe 3a €BeHTYyaJIHM Te4oBe Ha ropuBeo, xnabaBu cbeavHeHnA n
noBpefeHn OCHOBHM YacTn Ha ypefa, a no-cneyuanHo cbegnHeHnATa
Ha PpPbKOXBAaTKUTE W 3aKpernBaHETO Ha HOXOoBeTe. Ako 6baaT
KOHCTaTMpaHN KakBUTO W Aa 6uno nospean, npean MNOBTOPHOTO
M3non3BaHe HoXunuaTta Tpﬂ6Ea fa 6bae PeMOHTMpaHa.

Bcuukn nospean cnefsa Aa 6baat OTCTPaHABaHW OT OTOpPU3NpPaH
CepBu3 Ha npousBoanTensa.

@

TEXHUYECKU MMAPAMETPU
HOMWHANHWU AAHHN
b 3a XuB nner 58G955
Nag bp CroiiHocT
O6em Ha gBuratens 26 cm?

MolyHocT Ha fBuratens

MakcumanHa CKOpoCT Ha peellata
cncTema Ge3 HaToBapBaHe
MakcumanHa cKopocT Ha Asuratens
6e3 HaToBapBaHe

0,75 kW (1,02 KM)
2000 min™!

8500 min™'
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CKOPOCT Ha ABUraTens Ha NpaseH xof 3000 min”'

Pa3xop Ha ropuso 0,76 I/h
BeH3uH / macrno (3a

[IBYTaKTOBW ABUraTenu)

rOpVIBO: ropmeHa cMec CbC CbCTaB

25:1
Kapbypatop membpaHeH
3ananutenHa cuctema CDI

3ananuTenHa ceewy L7RTC; BM6A; L7T

BmecTumMocT Ha pesepBoapa 3a

600 ml
ropuso
LUnpounHa Ha pasaHe 550 mm
MakcumanHa febenvHa Ha noppAsBaH 20mm
KNOH
Terno 6 kg
loaviHa Ha Npon3BOACTBO 2021

58G955 03HayaBa KakTo TUMa, Taka 1 03HAaYeHMETOo Ha MalMHaTa

AAHHU 3A LWYMA U BUBPALIUUTE

HuBO Ha akycTMuHOTO HansaraHe |Lp,= 101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTnyHaTa mowHocT |Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT ~ Ha  ycKopeHuATa
Ha BubpauunTe (npepHa [a, = 4,081 m/s? K= 1,5 m/s?
PbKOXBaTKa)

CTOMHOCT Ha YCKOpeHuATa Ha
BMbpayunTe (3agHa pbKoxsaTKa)

=4,358 m/s*K=1,5m/s?

NHdpopmauua oTHOCHO Wwyma n Bubpauyumte

HVBOTO Ha reHepupaHua Wym OT ypeaa € OMWCaHO MOCPeACTBOM:
HNBOTO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe LpA N HMBOTO Ha aKycTW4HaTa
MowHoCT Lw, (kbaeTo K 03HauaBa HeonpeaeneHoCT Ha N3MepBaHeTo).
BubpauunTe, reHeprpaHu oT ypepaa, ca ON1caHun Ypes CTONHOCTUTE Ha
yCKopeHuaTa Ha BubpauuuTe a, (kbaeto K o3Hauasa HeonpepeneHoct
Ha 13MepBaHeTo).

MocoueHute B HacToAwata MHCTPYKUMA: HWUBO Ha W3MbYBAHOTO
aAKYCTUYHO HanAraHe LpA’ HMBO Ha aKycTn4yHata MOLLYHOCT LWA n
CTOMHOCT Ha YyCKOpeHusA Ha BVI6paL[VII/ITe ah Ca U3MepeHn B CbOTBETCTBUE
cbe craHpapt EN 1SO 10517:2009. MocoueHoTo HNMBO Ha Bubpauun a,
MOXe Aia ce U3nos3Ba KaTto Kputepumn 3a CpaBHABaHE Ha YCTPOUCTBa N
3a npefBapuTeNHa OLeHKa Ha eKCrno3unuma Ha Bubpauuu.

MocoyeHoTo HMBO Ha BMOpaUMM e pedepeHTHO HMBO CaMo 3a
OCHOBHUTE NPUNOXEHNA Ha ypeaa. Ako ypeast 6'b£le n3Non3BaH 3a
LPYrU LIenv nnm ¢ ApYrn paboTHU MHCTPYMEHTW, HUBOTO Ha BUGpaLuuTe
MoXe [la Ce pa3finyaBa OT MOCOYEHOTO. BbpXy MO-BMCOKOTO HUBO Ha
BI/I6paLU/II/lTe e OKaXe BNMAHNe HeOCTaTbyYyHOTO NN TBbpPAE PAAKOTO
nposex/jaHe Ha [1eiHOCTU Mo NoAApbXKKa Ha ypeaa. MocoyeHuTte no-
rope npuynHN morart Aa goseaat A0 NOBULIAaBaHe Ha eKCNo3uuymATa Ha
B1OGpPaLMM NO Bpeme Ha Lienus Nepuoa Ha paborta.

C yen TouHo onp Ha eKc Ta Ha p TpA6sa
Aa ce B3emaT npeasBup nepuoanTe, KOrato WNHCTPYMEHTDHT e
W3K/IOYEH UK KOraTo e BKJIIOYEH, HO He ce U3non3Ba 3a pabora.
Cnep TOYHO onpefensiHe Ha BCUYKU pakTopu obLyaTa ekcno3nyumsa
Ha BUGpauLumn MoXe Aia ce OKaXKe 3HaYMUTeNTHO NO-HNCKa.

CnepBa fa ce BbBeflaT AOMBIHUTENHM MepPKM 3a 6e30MacHOCT C Len
3awuTa Ha I'IOTpeﬁI/ITeJ'Iﬂ oT B'bSIZLeVICTBVIeTO Ha BMGpaL[I/lVITE, KaTto:
nepuoanyHa noaapbXKa Ha ypeja u paﬁOTHI/ITE NHCTPYMEHTH,
ocurypasaHe Ha noaxofdlja Temnepatypa Ha pbueTe U npaBuiHa
opraHu3aums Ha paboTa.

3ALYUTA HA OKOJIHATA CPEJA

TPOAYKTUTE 3aXPaHBaHU MOCPEACTEOM ABMTaTeN C BBTPELIHO ropeHe
He 61Ba A2 e UKBLPAAT 336AHO C AOMAWHNTE OTNAAbLM , @ Aa GbAAT
NPeAGACHN Ha PELMKNUHT & CHOTBETHATE NPEANPUATA. VHpopMaLs
OTHOCHO PeUVKNUHIa AaBa NPOMIBOAMTENAT Ha NPOAYKTA WM MeCTHMTE
snactu. Usocenne pueckn u <

CoABPKAT CYBCTaHUMM, KOWTO He Ca HeyTPaNyt 3a OKONHara cpeAa.
CbOpuHEHNA, KOMTO He Ca GWIWM PeUKIMpaHy, npeacTaBnssar
NOTeHUVaNHa ONACHOCT 3a OKONHaTa CPeAa W 3a 3APABETO Ha XopaTa.
*3anassa ce NPaBOTO 3 M3IBLPWBAHE Ha NPOMEH.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona cig” Spotka Cbe cepannue sbe
Bapwasa wa ul. Pograniczna 2 / 4 (HapnuaHa no-Hatatbk: ,Grupa Topex’) MHOPMAPA, Ye BCAKAKEM
aBTOPCKI NPaBa BLPXY ChILPKAHVETO Ha HACTOAILATA MHCTPYKUVS (HAPUMAHA MO-HATATBK: MHCTPYKUVA'),
BKTIOMBALIN MEKY APYTOTO HEliHIA TEKCT, NOMECTEHVITE CHAMKW, CXEMM, YEPTEXM, 3 ChILO TaKka HeWHTe
Ha Grupa Topex v MOAAIExaT Ha NPaBHa 3AWWTa CbIMACHO
3akoma oT 4 despypapu 1994 roAVHA 3a ABTOPCKOTO MPABO U CPOAHNTE My NPaBa (Buik [lbpaseH BeCTHIK
2006 N° 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTbWHMTE NPOMEHN).
MORVGUUMPAHETO C KOMEpYecka Len Ha usnata VHCTPYKUMA, KaKTO W OTAeTHWTE i enemenTn Ges
cbracveTo Ha Grupa Topex W3paseHo & nuCMea GopMa, e CTPOTo 3a6PaHeHo W MOXe Aa AOBEAS A0
NPUBNIMUHETO KbM PAXAAHCKA W HAKA3ATENHA OTTOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA
BENZINSKE SKARE ZA ZIVICU
58G955

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA UREDAJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

PRIJE POCETKA KORISTENJA UREDAJA PROUCITE UPUTE ZA

UPORABU.

Priprema

a)SKARE ZA ZIVICU MOGU UZROKOVATI NASTANAK OZBILJNIH
OZLJEDA. Pazljivo procitajte upute i informacije o pravilnom
postupanju sa $karama za Zivicu, s pripremom, odrzavanjem,
pokretanjem i zaustavljanjem 3kara. Upoznajte sve upravljacke
elemente i pravilnu uporabu $kara za Zivicu.

b) Nemojte dozvoliti da Skare za zivicu koriste djeca.

) Obratite pozornost na vanjske elektri¢ne vodove.

d)Tijekom rada uredaja u njegovom radnom krugu ne smije se nalaziti
niti jedna osoba, a pogotovo djeca.

e) Pobrinite se za adekvatnu odjecu! Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer
bi ih mogli zahvatiti okretni dijelovi uredaja. Preporu¢amo koristenje
izdrzljivih rukavica, protuklizne obuce i zastitnih naocala.

f) Budite posebno oprezni kod postupanja s gorivom. To je
zapaljiva tekudina, a njene pare imaju eksplozivna svojstva.
Pridrzavajte se dolje navedenih uputa.

Koristite iskljucivo kanistre s atestom.

Zabranjeno je skidati ¢ep sa kanistra i dolijevati gorivo dok je

ukljucen izvor paljenja. Pricekajte da se motor i ispusni elementi

uredaja ohlade i tek onda nadopunite koli¢inu goriva.

Ne pusite cigare.

Zabranjeno je nadopunjavati koli¢inu goriva u zatvorenim

prostorijama.

Zabranjeno je ¢uvati $kare za Zivicu i kanistre s gorivom na mjestima

blizu otvorenog plamena, na primjer plinskog grijaca vode.

Ako bi doslo do prolijevanja goriva nemojte pokrenuti motor, a

Skare odmaknite od mjesta istjecanja i tek onda ih pokrenite.

Nakon $to nadopunite koli¢inu goriva uvijek stavite i pritegnite ¢ep

kanistra.

- Ako se spremnik za gorivo isprazni, gorivo natocite na otvorenom.
g)Ako rezni mehanizam udari u strano tijelo ili primijetite da nakon

pokretanja skare proizvode neuobicajen zvuk ili vibracije, iskljucite

izvor napajanja i dozvolite skarama da se zaustave. Nakon toga

iskljucite kabel od svijece za paljenje i poduzmite sljedece aktivnosti:

- provjerite na ostecenja;

- provjerite dijelove i stegnite ih ako su labavi;

- ostecene dijelove zamijenite ili popravite, koriste¢i elemente s istim

parametrima.

h) Pozor! Potrebna zastita za sluh.

i) Pozor! Potrebna zastita za oci.

j) Upoznajte nacin zaustavljanja $kara za Zivicu u slucaju nuzde.

Rukovanje

a) Motor zaustavite prije nego poduzmete sljedece aktivnosti:

- cis¢enje ili deblokiranje;

kontrola, odrzavanije ili rad sa $karama za Zivicuy;

podesavanje polozaja reznog elementa;

ostavljanje $kara za Zivicu bez nadzora.

b)Prije nego pokrenete motor, skare za Zivicu moraju se naci u
odgovaraju¢em mjestu u pravilnom radnom polozaju.

) Za vrijeme rada sa $karama za zivicu prije svakog pokretanja motora
najprije zauzmite stabilan radni polozaj.

d) Zabranjeno je koristiti skare za Zivicu dok je rezni element ostecen ili
previse istrosen.

e)Kako biste minimalizirali opasnost od izbijanja pozara, motor i
prigusivac uredaja odrzavajte Cistim od prljavstine, lis¢a i prekomjerne
koli¢ine maziva.

f) Tijekom rada Skare za Zivicu moraju imati stavljene sve drske i stitnike.
Zabranjeno je probati raditi s nekompletnim skarama ili sa $karama s
neodobrenim modifikacijama.
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g)Ako su 3kare za Zivicu opremljene sa dvije rucke, smijete ih koristiti 10. Spremnik za gorivo
iskljucivo drzeci s dvije ruke. 1. Cep spremnika goriva
h)Uvijek provjerite okolinu u kojoj radite i obratite pozornost na 12. Membranska pumpa
moguce opasnosti koje mogu biti teze primjetne zbog buke koju 13. Cok
proizvode 3kare za Zivicu. 14. Filtar zraka
Odrzavanje i cuvanje 15. Svjecica

16. Zastita noza

17. Vijak za regulaciju malog broja okretaja
18. Vijak za regulaciju sustava mjesavine
19. Umetak filtra zraka

20. Filtar goriva

a) U sluaju zaustavljanja 3kara za Zivicu s ciljem odrzavanja, kontrole
ili ¢uvanja, iskljucite motor, odspojite kabel od svijece za paljenje
i provjerite jesu li se svi rotiraju¢i elementi potpuno zaustavili.
Pricekajte dok se $kare za Zivicu ohlade i tek onda ih provjeravajte ili
podesavajte.

b)Skare za zivicu ¢uvajte na mjestu gdje pare nece imati kontakt s " Mogute surazlke femedu crteza i profzvoda.
otvorenim plamenom ili s iskrama. Skare za zivicu mozete odloziti na OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
¢uvanje tek nakon sto se ohlade.

) Za vrijeme premjestanja ili ¢uvanja skara za Zivicu stalno mora biti
namjestena zastita reznog elementa.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA A UPOZORENJE

@ MONTAZA / POSTAVKE
@ INFORMACIA

2

6

1 3 4 PRIBOR | DODATNA OPREMA
9

POZOR

Klju¢ za svijece + odvija¢ -1 kom.
Dvostruki izvija¢ -1 kom.
Sesterokutni klju¢ —2kom.
Plosnati klju¢ -1 kom.
Spremnik za mjesavinu goriva i ulja -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

=1 PRENOSENJE SKARA ZA ZIVICU
' é. Prije pocetka premjestanja skara uvijek namjestite zastitu na noz.
g Skare za Zivicu premjestajte drzedi ih za prednju ru¢ku. Zabranjeno

je prenositi uredaj drzedi ga za glavnu rucku. Ako je potrebno izvesti
nekoliko operacija rezanja, izmedu tih operacija iskljucite 3kare

s
il

oY PhwN =

Zastita noza -2 kom.
5

L 19 . 1 12 pomocu prekidaca.
1. Pozor, pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
2. Procitajte upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenjai sigurnosne PUNJ._ENJE SPRE_MN'K.A GORIVA o X
uvjete o kojima je rije¢ u uputamal @ Za vrijeme tocenja goriva treba postivati sljedeca pravila:
3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, Stitnike * Motor ne smije raditi. o
sluha). « Ne smijete dopustiti do prolijevanja goriva.
4. Koristite zastitnu odjecu. Promijesajte benzin (bezolovni, oktanski broj 95) i visokokvalitetno
5. Nosite zattitnu obucu. motorno ulje za 2-taktne motore prema omjeru iz dolje prikazane
6. Koristite zastitne rukavice. tablice.
7. Pazite na ostre rubove! Omjer za mjesavinu 25: 1
8. Pozor, vruca povrsina! Benzin 1] ] 5 3 4 5
9. Opasnost od pozara.
10. Iskljucite motor i skinite crijevo sa svjecice prije pocetka Ulje za dvotaktne motore | 40 80 120 | 160 | 200
E)odeiavanja ili popravljanja uredaja. [ml]
11. Stitite od vlage.

12. Zakoristenje na otvorenom.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA
Benzinske $kare za Zivicu su rucni alat. Pokrece ga dvotaktni benzinski
motor hladen zrakom. Alati tog tipa se koriste za izvodenje radova u

vrtovima oko kuce: obrezivanje Zivice, grmlja i grana. Svaka druga @ Otvorite Cep za tocenje goriva (11).

« Natocite odgovarajucu kolic¢inu ulja u spremnik za mjesavinu benzina
i ulja, a nakon toga dolijte precizno odmjerenu kolic¢inu benzina.
« Zatvorite Cep i jako pazljivo protresite.

namjena koja nije navedena u ovim uputama za uporabu, moze dovesti » Natocite prethodno pripremljenu mjesavinu goriva (max. 600 ml).
do ostecivanja Skara i predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnike. Skare + Zatvorite ¢ep za tocenje goriva (11).
Aza Zivicu su namijenjene iskljucivo za amatersku uporabu. Vecina problema s benzinskim motorima je direktno ili indirektno
Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja. povezana u koritenim gorivom. Budite posebno oprezni kako do
mjesavine ne bi dospjelo motorno ulje namijenjeno za 4-taktne

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA
motore.

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na

grafickim prikazima ovih uputa. PREKLOPNA GLAVNA RUCKA

1. Noz Prije pocetka rada polozaj glavne rucke (8) mozete prilagoditi vrsti
Zastita za ruke izvodenih radova. Rucku mozZete postaviti u 3 poloZaja, postupkom
Prednja rucka okretanja za 90° prema lijevo ili desno u odnosu na osnovni polozaj
Startno uze (crtezA).

Prekida¢ Tijekom promjene polozaja glavne rucke (8) rucica gasa (7) ne smijte
Blokada rucice gasa biti pritisnuta.
Rucica gasa 9 « Blokadu glavne rucke (9) pomaknite prema dolje (crtez B).

Glavna ru¢ka « Glavnu rucku okrenite u odabranom polozaju i oslobodite pritisak na
Blokada glavne ru¢ke blokadu glavne rucke (9).

PN WHEWN
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« Glavna rucka se automatski blokira u odabranom poloZzaju.

RAD / POSTAVKE

POKRETANJE MOTORA

Skare za zivicu su opremljene blokadom od slu¢ajnog pritiska na
rucicu gasa. Noz se pocinje okretati nakon pokretanja motora.

« Skinite zastitu (16) sa noza (1) (crtez C).

Provjerite napunjenost spremnika za gorivo.

Gorivo napumpajte membranskom pumpicom (12) (nekoliko puta),
sve dok se u crijevu ne vidi gorivo (crtez D).

Kod hladnog motora ¢ok (13) pomaknite prema naprijed u polozaj
,CLOSE" (crtez E).

Prekidac (5) postavite u polozaj uklju¢eno ,I”(crtez F).

Skare postavite na stabilnu podlogu (na pod).

Kad su $kare ¢vrsto naslonjene na pod, povucite za startno uze (4),
najprije polako dok ne cujete zvuk poklapanja, a nakon toga ga
povucite jace (crtez G).

Nakon pokretanja pritisnite blokadu rucice gasa (6) i lagano rucicu
gasa (7) (crtez H).

Dozvolite da se motor zagrije kod lagano pritisnute rucice gasa (7).
Cok (13) pomaknite prema natrag u polozaj,,OPEN".

« lzvedite rezanje.

Ako se motor ne pokrene kod prvog pokusaja, ¢ok (13) pomaknite do
pola i ponovo povucite startno uze.

Ako visekratni pokusaji ne daju rezultat, napumpajte gorivo
membranskom pumpicom (12) i ponovite pokusaj pokretanja.
Tijekom rada 3kare drzite ¢vrsto, s obje ruke. Zabranjeno je startati
motor drzedi skare jednom rukom. Za vrijeme startanja skare treba
nasloniti na pod i ¢vrsto ih pridrzati. Treba provjeriti da li noz ne
dodiruje bilo koje predmete. Zabranjeno je izvoditi rezanje dok je
¢ok u polozaju,CLOSE".

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

« Oslobodite rucicu gasa (7), kako bi motor mogao raditi nekoliko
minuta kod praznog hoda.

« Prekidac paljenja (5) postavite u polozaj isklju¢enosti, 0"

REGULACIJA RASPLINJACA

Rasplinja¢ uredaja je tvornicki reguliran, ali moze zahtijevati preciznu
regulaciju kod promjene uvjeta rada. Prije nego pocnete regulirati
rasplinjac treba provjeriti je li montiran novi filtar zraka i goriva i je li
natocena odgovarajuca mjesavina goriva.

Vijak za regulaciju (18) je namijenjen za regulaciju sustava mjesavine,
dok je vijak za regulaciju (17) potreban za postavljanje malih okretaja.
Uvrnite vijak za regulaciju sustava mjesavine (18) dok ne osjetite
otpor (nemojte stezati prejako) i popustite za 21/2 okretaja.
Pokrenite motor i dozvolite da se zagrije kod do pola pritisnute rucice
gasa (7).

Nakon $to se motor zagrije, oslobodite pritisak na rucicu gasa (7) i
dopustite da motor radi s manjim brojem okretaja.

Okrecite vijak za regulaciju manjeg broja okretaja (17) prema lijevo
sve dok se noz ne zaustavi. Ako ste postavili premali broj okretaja,
vijak okrenite prema desno (crtez ).
Izbjegavajte dodirivanje prigusivaca.
uzrokovati nastanak opeklina.

KOCNICA NOZA

Doti¢ne skare su opremljene automatskom kocnicom koja zaustavlja
gibanje noZa nakon oslobodivanja pritiska na rucicu gasa (7). Ko¢nica
reagira automatski snagom gravitacije koja djeluje na uteg koji se nalazi
unutar kucista kocnice.

Prije pocetka rada provjerite da li kocnica noza radi ispravno. Ako
kocnica nije ispravna, prije nego pocnete rad treba ju regulirati ili
popraviti u ovlastenoj servisnoj radionici.

NAPOMENE VEZANE ZA SIGURNO KORISTENJE

Prije pocetka rada pazljivo kontrolirajte Zivicu na nevidljive predmete

kao sto su plot, mreza i sli¢no.

« Kod odrezivanja dugih grana, radite postepeno, slojevima.

« Sa skarama mozete raditi samo onda kad je Ziva ograda suha.

« Nakon zavrsetka rada stavite zastitu na noz.

SISANJE ZIVE OGRADE

« Osim 3i8anja Zive ograde skare mozete koristiti i za odrezivanje grma
i Zbunja.

« Najbolji rezultat mozete posti¢i kad noz vodite na nacin da je

usmjeren prema zivici pod kutom od oko 15°.

(&)
&

®
@
A

®00 ® P ©

Vruéi  prigusiva¢  moze

A\
A\
@
@

@
)

Dvostrani noz koji reze dvosmjerno omogucava rezanje u oba smjera
ili po principu njihala. (crtez J).

Kako biste dobili istu visinu Zive ograde, preporu¢amo da uzduz
obrezivanog ruba razvucete konop. OdreZite grane koje strse iznad
oznacene linije (crtez K).

Kako biste grame priveli nozu, noz pomicite ravhomjerno prema
naprijed, natrag ili po liniji rezanja.

Bocne strane Zivice odrezujte pokretima po luku, odnosno odozdo
prema gore (crtez L).

RAD SA SKARAMA ZA ZIVICU

« Prije pocetka planiranog rada upoznajte sadrzaj uputa vezan za

siguran rad sa $karama za Zivicu.

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih napomena.

Skare za zivicu mogu se koristiti isklju¢ivo za odrezivanje drveca.

Zabranjeno je ih koristiti za rezanje drugih materijala.

Zabranjeno je koristiti $kare za Zivicu kao polugu za podizanje,

pomicanjeili janje drugih pred

Skare je zabranjeno montirati na stacionarne radne konstrukcije.

« Za vrijeme rezanja nema potrebe pritiskanja Skara s velikom
snagom. Potreban je samo manji pritisak kad motor radi s
potpuno otvorenim gasom.

Pritisnite gumb blokade rucice gasa (6) i ru¢icu gasa (7) (prije pocetka
odrezivanja pri¢ekajte dok motor postigne punu brzinu).

Stalno odrzavajte punu brzinu.

Nakon zavrietka odrezivanja oslobodite rucicu gasa (7) i dozvolite da
motor radi na praznom hodu.

« Iskljucite motor prije nego odlozite skare.

Ako dozvolite da Skare rade s visokim brojem okretaja u trenutku kad
ne rezete grmlje, dolazi do nepotrebnih gubitaka i trosenja dijelova.
Za vrijeme rada sa skarama za zivicu uvijek koristite cijelu opremu
skara i nosite odgovarajucu radnu odjecu.

Demontiranje zastita, nepravilno rukovanje, odrzavanjeili nepravilno
izvrSena zamjena dijelova mogu povecati rizik od nastanka tjelesnih
povreda. Nikada nemojte vrsiti na skarama bilo koje modifikacije.
U slucaju koristenja samostalno modificiranih skara, korisnik nema
nikakva prava koja proizlaze iz garancije. Do gubitka garancije
dovodi i svaka uporaba koja nije u skladu s informacijama s ovih
uputa.

OBREZIVANJE GRANA | GRMLJA

Zabranjeno je obrezivati grane stojeci na drvetu. Zabranjeno je
koristiti uredaj stojeci na ljestvama, platformama, komadima drveca
ili raditi u polozaju koji bi mogao uzrokovati gubitak ravnoteze i
kontrole nad $karama. Zabranjeno je rezati iznad visine ramena.
Skare za Zivicu uvijek drzite s obje ruke.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka ciscenja, kontroliranja ili popravljanja skara provjerite
da li je motor uredaja zaustavljen i hladan. Odspojite crijevo od
svjecice, kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Budite posebno oprezni zbog ostrine rubova noza. Kada skare ne
koristite, noZ treba biti zasticen zastitom.

CISCENJE

« Kuciste skara i plasticne elemente Cistite pomoc¢u mekane Cetkice i
krpice.

« Ne koristite vodu niti sredstva koja sadrze otapala ili supstance za
poliranje.

Imajte na pameti da otvori za ventilaciju na kucistu $kara uvijek
moraju biti prohodni.

ODRZAVANJE

Kontrolirajte skare na popusten ili oste¢en noz, olabavljene vij¢ane
spojeve i istrosene ili oste¢ene konstrukcijske elemente.

Provjerite da li su poklopci i zastite neosteceni i pravilno montirani.
Prije nego upotrijebite skare, obavite sve potrebne radove na
odrzavaniju ili popravljanju uredaja.

Nakon svake uporabe ocistite noz i poprskajte ga sprejem za
odrzavanje. Tijekom dugotrajnih radova preporuca se podmazivanje
noza tanjim slojem ulja u redovitim vremenskim intervalima (crtez
M).

Kontrolirajte stanje ostrica noza.

Dozvoljeno je vrsiti samo te aktivnosti na odrzavanju uredaja koje su
opisane u doti¢nim uputama. Za sve druge aktivnosti treba se obratiti
ovlastenim serviserima uredaja.
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« Zabranjeno je vriti bilo koje preinake u konstrukciji $kara.

SKLADISTENJE

Prije nego uredaj odnesete na ¢uvanje koje traje duze od mjesec
dana, potpuno ispraznite sustav goriva.

Izlijte gorivo iz spremnika, pokrenite motor i pri¢ekajte dok ne
prekine rad zbog nestanka goriva.

Svake sezone stavljajte novo gorivo. Za ¢isc¢enje spremnika goriva
nikada ne upotrebljavajte nikakva sredstva koja bi mogla uzrokovati
ostecivanje motora.

Skare ¢uvajte na sigurnom, suhom mjestu, van dohvata djece.

Na kuciste $kara ne stavljajte druge predmete.

Jako je vazno da tijekom skladistenja uredaja ne dode do talozenja
naslaga od gumenih ¢estica na osnovnim elementima sustava goriva,
kao 3to su rasplinja¢, filtar goriva, crijevo za gorivo ili spremnik
goriva. Goriva koja sadrze alkohol (etilni ili metilni) mogu apsorbirati
vlagu, zbog ¢ega tijekom ¢uvanja dolazi do separacije sastojaka
mjesavine goriva i nastanka kiselina. Benzin s udjelom kiseline moze
ostetiti motor.

FILTAR ZRAKA

Zbog zaprljanog filtra zraka dolazi do smanjivanja ucinkovitosti
benzinskog motora i povecanja potro$nje goriva. Filtar zraka ocistite
nakon svakih 5 sata rada uredaja.

Ocistite poklopac filtra zraka (14) i povriinu oko njega kako nakon
skidanja poklopca ne bi doslo do prodora prljavitine u komoru
rasplinjaca.

Pritisnite gumb za blokadu poklopca filtra zraka i skinite poklopac
filtra zraka (crtez N).

Izvadite umetak filtra zraka (19) i operite u vodi s sapunom, isperite
¢istom vodom i osusite (crtez O).

Montirajte umetak filtra zraka (19) provjeravajuci da li se utori na rubu
filtra zraka dobro poklapaju s trnovima na kucistu filtra zraka (14).
Montirajte poklopac filtra zraka (14).

Kako biste izbjegli opasnost od izbijanja pozara ili nastanka opasnih
para, filtar zraka nemojte prati benzinom ili drugim lako zapaljivim
otapalima.

FILTAR GORIVA

Otvorite Cep za toCenje goriva (11).

Pomocu zicane kuke izvadite filtar goriva (20) preko otvora za
ulijevanje goriva (crtez P).

Demontirajte filtar goriva i operite ga u benzinu ili zamijenite s novim.
Montirajte filtar goriva u spremnik.

Zatvorite Cep za tocenje goriva (11).

Nakon demontaze filtra goriva upotrijebite Zicanu kuku i pridrzite
kraj usisnog voda. Prilikom montaze filtra goriva pazite kako u usisni
vod ne bi usla prljavstina. Kod stavljanja filtra goriva u spremnik
provjerite da li isti doseze sve do straznjeg ruba.

SVIJECICA ZA PALJENJE
Kako biste si osigurali besprijekorni rad uredaja povremeno kontrolirajte
stanje svjecice za paljenje.
Izvucite utikac svjecice iz svjecice (15).
Namjestite kljuc za svjecicu (u isporuci) i odvrnite svjecicu (crtez R).
Ocistite i podesite udaljenost kontakata (0,65 mm) (crtez S).
Montirajte (ili zamijenite svijecu za paljenje, ako je to potrebno)
suprotnim redoslijedom do njene demontaze.
DRUGE NAPOMENE
Kontrolirajte nema li istjecanja goriva, popustenih spojnih elemenata i
ostecenja na glavnim dijelovima, pogotovo na mjestu spajanja glavne
®ruéke i prihvata noza. Ako pronadete bilo koja ostecenja, prije nego

ponovo upotrijebite Skare za Zivicu, provjerite jesu li popravljene.
Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI
Benzinske skare za Zivicu 58G955
Parametar

Vrijednost
Kapacitet motora 26 cm?®
Snaga motora 0,75 kW (1,02 KM)
Maksimalna brzina reznog sustava bez

P 2000 min”'
opterecenja
Mak5|mlaln.a brzina motora bez 8500 min”
opterecenja

Brzina okretaja motora kod praznog 3000 min
hoda
Potro$nja goriva 0,76 I/h
Gorivo: mjeSavina u omjeru Benzin / ulje (za 2-taktne
motore) 25: 1
Rasplinja¢ Membranski
Sustav paljenja CDI
Svijeca za paljenje L7RTC; BM6A; L7T
Kapacitet spremnika goriva 600 ml
Sirina rezanja 550 mm
Maksimalna dubina rezane stabljike 20 mm
Tezina 6 kg
Godina proizvodnje 2021

58G955 oznacava istovremeno tip i naziv uredaja

PODACI VEZANI ZA BUKU | VIBRACILJE

Razina zvu¢nog tlaka Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina zvuéne snage Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Emisijska vrijednost vibracija | a,=4,081 m/s’K=1,5m/s’
(prednji rukohvat)

Emisijska vrijednost vibracija | a,=4,358 m/s?K=1,5m/s’
(straznji rukohvat)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvucnog tlaka Lp, te razina zvu¢ne snage Lw, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u tim uputama: razina emitiranog zvucnog tlaka Lp,, razina
zvucne snage Lw, te emisijska vrijednost vibracija a, su izmjerene
u skladu s EN ISO 10517:2009. Navedena razina vibracija a, moze se
upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu ekspozicije na
vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na povecanje
razine vibracija moze utjecati nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije
na vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektricni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Ako p procijeni sve Cimbenik
ukupna ekspozicija na vibracije moze se pokazati znatno manja.
Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i radnih
alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna organizacija
rada.

ZASTITA OKOLISA

Proizvode s benzinskim motorom ne bacajte zajedno s kucnim otpadcima
ve¢ ih zbrinite  na odgovarajucim mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istrozeni
alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolidu. Nezbrinuti proizvodi mogu
biti opasni po zdravije ljudi  za okoli3.

Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spotka z i scia” Spotka sa sjedistem u Varsavi, ul,
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj
ovih uputa (dalje: Upute"), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zatiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o
autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje,

i je u ijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze
dovesti do prekrajne i kriviéne odgovornosti.
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PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

PRE POCETKA UPOTREBE UREDAJA POTREBNO JE UPOZNATI SE

SA UPUTSTVOM ZA UPOTREBU.

Priprema

a) MAKAZE ZA ZIVU OGRADU MOGU DA DOVEDU DO OZBILJNIH
POVREDA. Potrebno je pazljivo se upoznati sa uputstvom i
informacijama o pravilnom postupanju sa makazama za Zivu ogradu,
njihovoj pripremi, odrzavanju, pokretanju i zaustavljanju. Potrebno
je upoznati se sa svim elementima upravljanja i pravilnim nac¢inom
upotrebe makaza za Zivu ogradu.

b) Zabranjeno je davati deci da koriste makaze za Zivu ogradu.

) Potrebno je obratiti paznju na elektro-energetske vodove koji se
nalaze u liniji iznad glave.

d)Prilikom rada u blizini ne treba da se nalaze druge osobe, a posebno
ne deca.

e) Potrebno je voditi ra¢una o sopstvenoj odedi! Ne nositi Siroku odecu
niti nakit koji bi pokretni delovi mogli da uhvate. Preporucuje se
upotreba izdrzljivih rukavica, obuce koja ne klizi i zastitnih naocara.

f) Prilikom upotrebe goriva, potrebno je obratiti posebnu paznju. To su
zapaljive supstanceinjihovaisparenjaimajueksplozivne karakteristike.
Potrebno je pridrzavati se dole datih uputstava.

Koristiti iskljucivo sertifikovani kanister.

Zabranjeno je skidati poklopac za ulivanje goriva i dodavanje

goriva kada izvor napajanja radi. Pre koris¢enja goriva motor i

elementi izduvnog sistema moraju da se ohlade.

Ne pusiti.

Zabranjeno je koristiti gorivo unutar prostorija.

Zabranjeno je cuvati makaze za Zivu ogradu kao i kanister s

gorivom na mestima gde postoji otvoren plamen, na primer pored

gasnog bojlera.

U slucaju izlivanja goriva zabranjeno je pokretati motor, potrebno

je udaljiti makaze za Zivu ogradu od mesta isticanja goriva pre

njihovog pokretanja.

Nakon dopune goriva uvek treba postaviti poklopac za ulivanje i na

odgovarajudi nacin pricvrstiti.

U slucaju praznjenja rezervoara za gorivo potrebno je dopuniti ga

izvan prostorija.

g) Ukoliko mehanizam za secenje udari strano telo ili makaze za zivu
ogradu pocnu da proizvode prekomernu buku ili vibracije nakon
ukljucivanja, potrebno je iskljuciti izvor napajanja i dozvoliti da se
makaze zaustave. Dalje je potrebno iskljuciti strujni kabl sa izvora
napajanja i obaviti sledece operacije:

- proveriti nivo ostecenja;

- proveriti delove i pricvrstiti u slucaju slabljenja veza;

- u slucaju ostecenih delova, potrebno je zameniti ih ili popraviti,
koristeci elemente sa istim parametrima.

h) proveriti nivo ostecenja;

i) proveriti delove i pricvrstiti u slucaju slabljenja veza;

j) u slucaju ostecenih delova, potrebno je zameniti ih ili popraviti,
koristeci elemente sa istim parametrima.

Upotreba

a) Motor treba zaustaviti pre sledecih operacija:

- dis¢enje ili deblokada;

- kontrola, cuvanje ili rad sa makazama za Zivu ogradu;
- podesavanje poloZaja alatke za secenje;

- ostavljanje makaza za zZivu ogradu bez nadzora.

b)Pre pokretanja motora makaze za Zivu ogradu moraju da budu na
odgovaraju¢em mestu i u odgovaraju¢em radnom polozaju.
¢) Prilikom rada sa makazama za Zivu ogradu, pre svakog pokretanja
motora, potrebno je prvo zauzeti ispravan radni polozaj.
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d) Zabranjeno je koristiti makaze za Zivu ogradu kada je elemenat za
secenje ostecen ili prekomerno iskoris¢en.

e) Kako bi se ogranicio rizik od pozara, motor i prigudiva¢ moraju biti
ocis¢eni od necistoca, lis¢a i prekomernih koli¢ina sredstava za
podmazivanje.

f) Tokom rada sa makazama za Zivu ogradu sve drike i zastite
moraju biti postavljenje. Zabranjeno je wvriiti probe koristeci
nekompletne makaze za zZivu ogradu ili sa obavljenim nedozvoljenim
modifikacijama.

g) Ukoliko makaze za zivu ogradu imaju dve drske, mogu da se koriste
iskljucivo drzeci ih obema rukama.

h)Potrebno je uvek biti svestan svog okruzenja i obradati paznju na
moguce opasnosti koje mogu biti inace teske za primetiti zbog buke
koju stvaraju makaze za zivu ogradu koje rade.

Odrzavanje i cuvanje

a) U slucaju da se makaze za Zivu ogradu zaustave, u cilju servisiranja,
kontrole ili ¢uvanja, potrebno je iskljuciti motor, iskljuciti strujni kabl
i uveriti se da su svi pokretni delovi u potpunosti zaustavljeni. Pre
svake kontrole, podesavanja i tsl. makaze za Zivu ogradu moraju da
se ohlade.

b) Makaze za zZivu ogradu treba Cuvati na mestima gde isparenja goriva
ne mogu da dodu u kontakt sa otvorenim plamenom niti iskrama.
Makaze za zZivu ogradu mogu da se odloze na ¢uvanje iskljucivo kada
se ohlade.

¢) Prilikom prenosenja ili ¢uvanja makaze za Zivu ogradu moraju sve
vreme da imaju postavljenu zastitu elementa za secenje.

POJASNILO UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV:

1 2 3 4
5 6 7 8
17 {a
| @ |
9 10 n 12
1. Imajte na umu posebne mere predostroznosti.
2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost!
3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh).
4. Koristiti zastitnu odecu.
5. Koristiti zastitnu odecu.
6. Koristiti zastitne rukavice.
7. Pazina ostre ivice!
8. Paznja, vrelo!
9. Opasnost od pozara.
10. Iskljuciti motor i skinuti kabl sa svecice pre pocetka operacija
vezanih za podesavanja ili popravke.
11. Cuvati od vlage.
12. Za upotrebu van prostorija.

IZRADA | NAMENA

Makaze sa motor sa unutradnjim sagorevanjem za Zivicu su uredaj
ru¢nog tipa. One se napajaju preko dvotaktnim motorm sa unutradnjim
sagorevanjem ohladenog vazduha. Uredaji tog tipa namenjeni su za
obavljanje poslova u kué¢nim bastama, poput: se¢enja Zivice, grmlja i
Zbunova. Svaka druga upotreba, koja nijedozvoljena u datom uputstvu,
moze dovesti do ostecenja makaza i moze da predstavlja znatnu
opasnost za korisnika. Makaze za Zivicu namenjene su isklju¢ivo za
amatersku upotrebu.

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.
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OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
1. Odtrica noza
Zastita ruke
Prednja dréka
Startni kabl
Starter paljenja
Blokada rucice gasa
Rucica gasa
Pomocna drska
Taster blokade pomocne drske
. Rezervoar za gorivo
. Cep za ulivanje goriva
. Membranska pumpa
. Rucica isisavanja
. Filter za vazduh
. Svecica
. Zastita ostrice noza
. Sraf za podesavanje slobodnih obrtaja
. Sraf za pode$avanje sastava mesavine
. Element filtera za vazduh
. Filter za gorivo

*Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACUA

OPREMA | DODACI

1. Zastita ostrice noza -2 kom.
2. Kljuc za svecice + sraf -1 kom.
3. Dvostrani Sraf -1 kom.
4. Inbus klju¢ -2 kom.
5. Vilasti klju¢ -1 kom.
6. Rezervoar za mesavinu ulja i benzina -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

PRENOSENJE MAKAZA DO ZIVICE

Pre pristupanja prenosenju makaza potrebno je uvek postaviti zastitu
na ostricu noza. Makaze za Zivicu teba prenositi drze¢i za prednju
drsku. Zabranjeno je prenositi ih drzeci za zadnju drsku. Ukoliko
postoji potreba da se obavi nekoliko operacija secenja, izmedu
operacija makaze treba da se iskljucuju uz pomoc startera paljenja.

PUNJENJE REZERVOARA ZA GORIVO
Prilikom punjenja gorivom potrebno je pridrzavati se sledecih saveta:
« Motor ne sme da radi.
« Zabranjeno je dozvoliti prolivanje goriva.
Izmesati benzin (bezolovni oktanski 95) sa motornim uljem visokog
kvaliteta za dvotaktne motore prema dole datoj tabeli.
Tabela za mesavinu 25: 1
[ Benzin 1]

Ulje za dvotaktne [ml] |

« Uliti odgovarajucu koli¢inu ulja u rezervoar za mesavinu benzin-ulje a
zatim dodati precizno izmerenu koli¢inu benzina.
« Zatvoriti ¢ep i veoma dobro promesati.

Otvoriti ¢ep za ulivanje goriva (11).

Naliti prethodno pripremljenu mesavinu goriva (max. 600 ml).
« Zatvoriti ¢ep za ulivanje goriva (11).

Vecina problema sa motorima sa unutradnjim sagorevanjem
posredno ili neposredno povezana je sa upotrebljenim gorivom.
Potrebno je posebno obratiti paznju da se za mesavinu ne kori
motorno ulje namenjeno za Cetvorotaktne motore.

@
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PODESIVA ZADNJA DRSKA

Pre pristupanja poslu, moguce je podesiti polozaj zadnje drske (8) tako

da bude najzgodnije za obavljanje posla. Drika moZe da se postavi u 3

polozaja okretanjem za 90°u levo ili desno u odnosu na osnovni polozaj

(slika A).

Prilikom promene polozaja zadnje drske (8) rucica gasa (7) ne moze

da bude pritisnuta.

« Pomeriti taster za blokadu pomocne drske (9) ka dole (slika B).

« Obrnuti zadnju drsku u odabrani poloZaj i osloboditi pritisak sa
tastera za blokadu pomo¢ne drke (9).

« Pomocna drska automatski ostaje blokirana u odabranom polozaju.

RAD / POSTAVKE

POKRETANJE MOTORA

Makaze za zivicu poseduju blokadu od slu¢ajnog pritiskanja rucice
gasa. Ostrica noza pocinje da se krec¢e nakon uklju¢ivanja motora.

« Skinuti zastitu (16) sa ostrice noza (1) (slika C).

« Proveriti da li je napunjen rezervoar za gorivo.

« Napumpati gorivo membranskom pumpom (12) (nekoliko puta),
tako da bude vidljivo u kanalu za gorivo (slika D).

Ako je motor hladan prebaciti napred rucicu isisavanja (13) u poziciju
,CLOSE” (slika E).

Prebaciti taster paljenja (5) u polozaj uklju¢eno,I” (slika F).

Postaviti makaze na stabilnu podlogu (zemlju).

Sigurno drzec¢i makaze oslonjene o zemlju, povudi startni kabl (4),
najpre polako dok se ne ¢uje zvuk hvatanja kvacila, a zatim povudi
snazno (slika G).

Nakon pokretanja, pritisnuti blokadu rucice gasa (6) i lagano rucicu
gasa (7) (slika H).

« Dopustiti da se motor zagreje sa lagano pritisnutom ruc¢icom gasa (7).
« Prebaciti nazad rucicu isisavanja (13) u poziciju,OPEN".

« Obaviti secenje.

U slucaju da se motor ne pokrene iz prvog pokusaaja, prebaciti ru¢icu
isisavanja (13) do polovine i ponovo povuci startni kabl.

Ukoliko nekoliko pokusaja ne da rezultate, potrebno je napumpati
gorivo membranskom pumpom (12) i ponovo pokusati sa
pokretanjem.

Prilikom rada potrebno je drzati makaze obema rukama. Zabranjeno
je pokretati motor drzec¢i makaze u jednoj ruci. Prilikom pokretanja
makaze moraju da budu oslonjene na zemlju i da se sigurno
pridrzavaju. Potrebno je proveriti da ostrica noza ne dodiruje bilo
koji predmet. Zabranjeno je vrsiti secenje kada je usisavanje u poziciji
»CLOSE".

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

« Otpustiti rucicu gasa (7), kako bi motor mogao da radi nekoliko
minuta na praznom hodu.

« Postaviti starter paljenja (5) u polozaj isklju¢eno 0"

REGULACIJA KARBURATORA

Karburator uredaja podesen je fabricki, ali moze da zahteva dodatna

podesavanja prilikom promene uslova rada. Pre pristupanja regulaciji

karburatora potrebno je uveriti se da je montiran novi filter za vazduh i

gorivo, kao i da je nalivena odgovaraju¢a mesavina goriva.

Sraf za podesavanje (18) namenjen je za pode$avanje sastavu mesavine,

a $raf za pdesavanje (17) za podesavanje slobodnih obrtaja.

« Okrenuti Sraf za podesavanje sastava mesavine (18) do otpora (ne
zavrtati isuviSe snazno) i popustiti za 21/2 obrtaja.

« Pokrenuti motor i dopustiti da se zagreje sa pritisnutom do pola
rucicom gasa (7).

« Nakon $to se motor zagreje otpustiti pritisak sa rucice gasa (7) i

dozvoliti da motor radi na slobodnim obrtajima.

Okrenuti $raf za podesavanje slobodnih obrtaja (17) u levo sve dok

ostrice ne prestanu da se pomeraju. Ukoliko se pokaze da su slobodni

obrtaji isuvise niski, okrenuti sraf u desno (slika I).

Potrebno je izbegavati dodirivanje prigusivaca. Zagrejani prigusivac

moze dovesti do ozbiljnih opekotina.

KOCNICA OSTRICE

Opisane makaze poseduju automatsku ko¢nicu koaj zaustavlja kretanje
ostrica nakon otpustanja pritiska sa rucice gasa (7). Ko¢nica funkcionise
automatski u slucaju uticaja inercijalne sile na teg pri¢vrs¢en u
unutrasnjosti kucista kocnice.

Pre pristupanja radu potrebno je proveriti da li ko¢nica ostrice pravilno
radi. U slucaju da kocnica ne radi, neophodno je pre pristupanja poslu,
obaviti regulaciju ili popravku u ovlai¢enom servisu.
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SAVETI KOJI SE ODNOSNE NA BEZBEDNU UPOTREBU

Pre pristupanja poslu, pazljivo prekontrolisati Zivicu da nema
@ predmeta koji nisu lako vidljivi kao $to su npr. ograde, mreze i tsl.

« Prilikom secenja dugackih grana, potrebno je posao obavljati
0 postepeno, u slojevima.

« Makazama se mogu koristiti samo onda kada je Zivica suva.

« Nakon zavrsetka posla, potrebno je postaviti zastitu ostrice noza.

SECENJE ZIVICE

« Osim 3isanja Zivice, makaze se takode mogu koristiti i za secenje
grmlja i zbunja.

« Najbolji rezultat se¢enja zahteva da se ostrica noza vodi na takav

nacin da bude pod uglom od oko 15°u odnosu na Zivicu.

Obostrana ostrica noza i ostrica obrnutog smera, omogucavaju

secenje u oba pravca ili kretnjom poput klatna (slika J).

Kako bi se postigla jednaka visina Zivice, preporucuje se postavljanje

kanapa ili kabla duz ivice Zivice koja se sece. Grane koje se nalaze

iznad obelezene linije treba odse¢i (slika K).

Kako bi se grane dovele pod ostricu otrebno je povladiti ostricu noza

ravnomerno ka napred ili ka nazad po liniji se¢enja.

Bokove Zivice treba sedi vrieci pokret po luku, najbolje od dole ka

gore (slika L).

RAD SA MAKAZAMA ZA ZIVICU

« Pre pristupanja obavljanju nameravanog posla potrebno je
upoznati se sa tackom koja sadrzi savete za bezbednost u radu
sa makazama za Zivicu.

Uvek se treba pridrzavati saveta za bezbednost.

Makaze za zivicu mogu da se koriste iskljucivo za secenje drveta.
Zabranjeno je njima sedi bilo koje druge materijale.

Zabranjeno je koristiti makaze za Zivicu kao rucku koja sluzi za

delieni d

Je, pr je il
Zabranjeno je pri¢vrscivati ih na stacionarna mesta.
Prilikom se¢enja nema potrebe da se mak pritiskaju sa g
snage. Potrebno je vrsiti sasvim mali pritisak kada motor radi sa
potpuno otvorenim gasom.

Pritisnuti taster za blokadu rucice gasa (6) i rucicu gasa (7) (pre
pocetka secenja sacekati da motor dostigne punu brzinu).
Svo vreme odrzavati punu brzinu.
Nakon zavrietka secenja, otpustiti rucicu gasa (7) dozvoljavajuci da
motor radi na praznom hodu.
« Pre ostavljanja makaza potrebno je iskljuciti motor.
Upotreba visokih obrta makaza bez secenja drveta dovodi do
@ nepotrebnih gubitaka i habanja delova.
Prilikom rada sa makazama za Zivicu uvek treba koristiti kompletnu
@ opremu za makaze kao i odgovarajucu radnu odecu.
Demontaza zastita, neodgovaraju¢a upotreba, konzervacija ili
A neispravno obavljena zamena delova mogu dovesti do povecanog
rizika od povrede tela. Zabranjeno je obavljati bilo kakve
prepravke makaza. U slucaju kori$¢enja makaza koje su samostalno
prepravljene, korisnik gubi sva prava obuhvadena garancijom.
Upotreba makaza koja nije u skladu sa informacijama koje se nalaze
u datom uputstvu takode dovodi do gubitka garancije.

OPSECANJE GRANA GRMOVA

Grane je zabranjeno opsecati penjanjem na drvo. Zabranjeno je
stajati na merdevinama, platformama, kladama ili drugim pozicijama
koje mogu dovesti do gubitka ravnoeze i kontrole nad makazama.
Zabranjeno je obavljati secenje iznad visine ramena. Makaze za Zivicu
uvek treba drzati obema rukama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja ¢is¢enju, proveri ili popravci makaza, potrebno je
uveriti se da je motor uredaja zaustavljen i ohladen. Iskljuciti kabl od
svecice kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje motora.

Obratiti paznju na ostre ivice ostrica za secenje. Kada se makaze ne
koriste, ostrica noza treba uvek da je obezbedena zastitom.
CISCENJE

« Telo makaza i elementi napravljeni od plasti¢nih masa treba da se
Ciste uz pomo¢ meke Cetke i tkanine.

Ne koristiti vodu niti sredstva koja sadrze razredivace ili supstance za
poliranje.

Zapamtiti da ventilacioni otvori na kucistu makaza uvek moraju da

budu prohodni.

®

KONZERVACIJA

« Prekontrolisati makaze da nema ociglednih kvarova poput labavih
ili ostecenih ostrica, slabo pri¢vriceni srafovi i iskoris¢eni ili osteceni
elementi konstrukcije.

Proveriti da su poklopci i zastite neosteceni i pravilno montirani.
Pre upotrebe makaza potrebno je obaviti sve neophodne poslove
konzervacije i popravke.

Nakon svake upotrebe odistiti ostricu noza i pospricati je sprejem
za konzervaciju. Prilikom poslova koji duze traju, preporucuje se
podmazivanje ostrice tankim slojem ulja u redovnim vremenskim
intervalima (slika M).

Prekontrolisati stanje ostrice noza.

Na uredaju mogu da se obavljaju iskljucivo oni tretmani konzervacije
koji su opisani u datom uputstvu. Sve druge operacije moze da
obavlja samo ovlasceni servis.

« Zabranjeno je obavljati bilo kakve izmene u konstrukciji makaza.

CUVANJE

Pre odlaganja uredaja na ¢uvanje na duz od mesec dana, potrebno je
u potpunosti isprazniti sistem za gorivo.

Ispustiti gorivo iz rezervoara za gorivo, pokrenuti motor i dozvoliti da
prestane da radi zbog nedostatka goriva.

Svake sezone koristiti sveze gorivo. Zabranjeno je koristiti bilo kakva
sredstva za iscenje za rezervoar za gorivo jer to moze dovesti do
ostecenja motora.

Makaze ¢uvati na bezbednosm, suvom mestu, nedostupnom za decu.
Ne stavljati druge predmete na kuciste makaza.

Vazno je da se tokom perioda ¢uvanja ne dozvoli nagomilavanje

mulja iz gumenih ¢estica na elemenatima sistema za ogrivo, poput
karburatora, filtera za gorivo, startnog kabla ili rezervoara za gorivo.
Goriva sa dodatkom alkohola (etil ili metil) mogu da upiju hladno¢u,
$to u vreme ¢uvanja dovodi do odvajanja sastojaka mesavine goriva
i stvaranja kiselina. Gorivo koje je po¢elo da kiseli moze dovesti do
ostecenja motora.

FILTER ZAVAZDUH

Prljav filter za vazduh dovodi do smanjenja efikasnosti motora sa
unutrasnjim sagorevanjem kao i vece potrosnje goriva. Filter za vazduh

treba Cistiti nakon svakih 5 sati rada uredaja.

Ocistiti poklopac filtera za vazduh (14) i okolinu, kako prilikom
skidanja poklopca prljavitina ne moze da dode do komore
karburatora.

Pritisnuti tasteri blokade poklopca filter za vazduh i skinuti poklopac
filtera za vazduh (slika N).

Izvaditi sistem filtera za vazduh (19) i oprati vodom sa sapunom,
isprati ¢istom vodom i osusiti (slika O).

Montirati sistem filtera za vazduh (19) uverivsi se da se brazde na ivici
filtera za vazduh uklapaju sa izboc¢inama na kucistu filtera za vazduh
(14).

Montirati poklopac filtera za vazduh (14).

Kako bi se izbegla opasnost od pozara ili nastanka opasnih isparenja,

filter za vazduh ne sme se prati benzinom ili drugim lakozapaljivim

razredivacima.

FILTER ZA GORIVO

Otvoriti ¢ep za ulivanje goriva (11).

Uz pomo¢ Zicane kuke izvaditi filter za gorivo (20) kroz otvor za
ulivanje goriva (slika P).

Deontirati filter za gorivo i oprati ga u benzinu ili zameniti novim.
Montirati filter za gorivo u rezervoaru.

Zatvoriti ¢ep za ulivanje goriva (11).

Nakon montiranja filtera za gorivo koristiti zicanu kuku kako bi
se pridrzao kraj kabla za usisavanje. Prilikom montaze filtera za
gorivo obratiti paznju da do kabla za usisavanje ne dode nikakva
priljavstina. Prilikom postavljanja filtera za gorivo potrebno je uveriti
se da on dolazi do zadnjeg ugla.

SVECICA

U cilju pouzdanog rada uredaja, potrebno je povremenom proveriti
stanje svecice.

Skinuti kapu sa svecice (15).

Ubaciti kljuc za svecicu (u priboru) i odvrnuti svecicu (slika R).
Ocistiti i podesiti razmak kontakata (0,65 mm) (slika S).

Montirati (ili zameniti svecicu, ukoliko je potrebno) suprotnim
redosledom od njene demontaze.
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DRUGI SAVETI

Proveriti da nema tragova goriva, labavih delova i oste¢enih osnovnih
delova, posebno veze drsaka kao i pricvricivanje ostrice noza. Ukoliko
se otkriju bilo kakva ostecenja pre ponovne upotrebe potrebno je
uveriti se da su makaze za Zivicu popravljene.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI
Makaze za zivicu sa motorom sa unutrasnjim sagorevanjem

58G955

Parametar Vrednost
Zapremina motora 26 cm?®
Snaga motora 0,75 kW (1,02 KM)
Mak5|malna’ b|i2|na sistema za secenje 2000 min'
bez opteredenja
Maksmr]aln.a brzina motora bez 8500 min”
opterecenja
Brzina obrtaja motora na praznom 3000 min”
hodu
Potro$nja goriva 0,76 1/h

. - Benzin / ulje (za 2-taktne)

Gorivo: mesavina sastava 25:1
Karburator membranski
Sistem paljenja CDI
Svedica L7RTC; BM6A; L7T
Zapremina rezervoara za gorivo 600 ml
Sirina secenja 550 mm
Maksimalna debljina secene stabljike 20 mm
Masa 6 kg
Godina proizvodnje 2021

58G955 oznacava i tip i opis masine

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

a,=4,081 m/s?K=1,5 m/s?

Nivo akusti¢nog pritiska

Nivo akusti¢ne snage

Izmerena  vrednost  brzine
podrhtavanja (prednja drska)
Izmerena  vrednost  brzine
podrhtavanja (zadnja drska)

a,=4,358 m/s?K=1,5 m/s?

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusticne snage Lw, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusticnog pritiska Lp,, nivo
akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni su
u skladu sa EN 1SO 10517:2009. Dati nivo podrhtavanja a, moze da se
koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje podrhtavanja.
Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen
ali se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izloZzenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih alatki,
odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca organizacija
posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih
treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni

uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

Zadrzava se pravo izmena.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia" Spéfka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica

Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog
uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crte, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik
2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavjivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

METAOPAZHTOY
NPQTOTYMNMOY TQON
OAHTIQN XPHZHZ
WAAIAI MNIOPNTOYPAX
BENZINOKINHTO
58G955

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZEI H XPHZH TOY EZOMAIZMOY, ODEIAETE
NA AIABAXETE NMPOXEKTIKA TIX MAPOYZEY OAHIIEX XPHXHX KAI NA
TIXZ AIATHPHXETE QY BOHOHMA.

EIAIKEZ AMTAITHZEIZX AXQAANEIAX

MPIN AMO TH XPHXZH TOY EZOMAIZMOY AIABAXTE TIZ OAHTIEX

XPHZIHEZ.

Mpoetolpacia

a)TO WAAIAI MMOPNTOYPAYX AYNATAI NA TPOKAAEZEI YOBAPEX
BAABEZ. AwaBdote evSehexw¢ TIC odnyiec kal TG MANPopopieg
oL a@opouv oty opbr xprion Tou YaAidlov pmopvToupag, TV
TIPOETOIATIa yia A&lToupyia, TNV TEXVIKA OLUVTAPNON, TV EKKivnon
Kal TNV oKvntomoinor Tou. MeAETHOTE OAOUG TOUG HNXAVIOHOUG
XEIPIOHOU Kal TOUG KAVOVEC Xpriong Tou Palidiov pmopvtoupac.

b) Mnv emtpémnete otamadid va xpnotpomnolouy 1o YaAiSt umopvtoupag.

) Ekteheite epyaoieg pe to Yaidt umopvtolpag o acpalr andotaon
aAmo TIG YPAUMES HETAPOPAG NAEKTPIKNG EVEPYELDG.

d)Otav o Patidi AeItoupyei, ot pn €XOVTECG Epyacia Kat e181KA Ta adid
Sev mpénel va Bpiokovtal oto medio Aettoupyiag Tou.

e) ®povTioTe va gopdate KataAnAa polxa! ATayopevETal | Xprion Tou
PaliSlol 6Tav Qopate TTOAU PIXTA POUXa OTWG Kal Koopnuata, STt
TETOIO POUXA KAl TA KOOHAHUATA EVOEXETAL VA EUTTAGKOUV OVAHEST OTA
KivoUpeva pépn tou Paidiov. Na Ty epyacia cuvioTatal va opate
avOeKTIKG yavTia pyaciag, umodrpata pe avtioAlodnTiKiy coAa Kat
TIPOOTATEUTIKA yuahid.

f) Na €ioaote dKpwG TPOCEKTIKOI KATA TOV XEIPIOUO TWV KAUGTHWV.
Eival e0QAEKTEG OUTIEG, EVW Ol ATHOI TOUG £XOUV EKPNKTIKEG ISIOTNTEG.
AKONOUBNOTE TIG TAPAKATW 08NYiEg.

XpNOIUOTIOINOTE MOTOTOINUEVA KAVIOTPA.

Amayopevetal va EePISWVETE TO TWHA NG OMNG MAPWOnNg

Kauoipou Tou doxeiou Kauacipou dtav n mnyr Tpogpodoaiag eivat

ouvdedepévn. MpoTol MPooBECETE KAUOIHO, O KIVNTHPAG Kal Ta

Hépn TOU oLUOTHPATOG EEATHIONG TTPEMEL va YuxXBoUV.

Mnv kamviete.

AmayopeVeTal n TARPWOoN Tou SOXEIOU KAUGIUWY HE KAUOIHO O

KAEIOTOUG XWPOUG.

Amayopevetal n @UAagn tou Pahidiol prmopvToUPaAE Kal Tou

KAVIOTPOU HE KAUGIUO O€ MéEPN OTTOU UTIAPXEL AVOIKTH GAOYQ TLX.

Beppavtripag vepou mou AEITOUPYEI LE aéplo.

Edv To Kavo1po XuBei, amayopevETal n) EVEPYOTTOINON TOU KIVNTHPA.

Mpotou Bécete 10 Yahidi oe Aertoupyia, amopakpuvBeite o€

ao@aA} amdoTtaon anoé To onpEio S1apPOr|g TOU KAUGTHOU.

Katémv mijpwong tou Soxeiou Kavoipwv onwaodrmote Bidwote

Kal oQi€Te T MOHA.

To &delo Soyeio kauaipou TPEMEL va MANPWVETAL OE AVOIKTOUG

XWPOUC.

g)Edv katd Tnv evepyomoinon To YoAidt pmopvtovpag, Katomv
EMAPNG TOU UNXAVIOHOU KOG Tou HE éva &Evo avTikeipevo, Ba
mapdyet avwpaloug BopuPouc 1 Ba  exmépmel umepBoNikoug
KPASAOHOUC, AMEVEPYOTIOIOTE TNV TINYN TPo@odoaciag kat agrioTe
70 Yaidt va akivntomoinbei. Metd amoouvdéoTe To KaAWSI0 amod Tov
omvONPIoTAPA KAl TIPAYHATOTIONOTE TIG EEMG EVEPYEIEC:

- eNéy€te To Yahidt yia Tuxov PAAPEC,
- eNéy€te TN oTepéwon Twv e€aptnuatwy Kat oi€Te TG Pidec, eav
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XPELQOTE,

- oe mepimtwon BAAPNG Twv €§APTNUATWY, QVTIKATAOTAOTE 1
EMOKEVAOTE TA XPNOIHOTIOIVTAG €EAPTAHATA HE TIG OHOIEG
TIOPAUETPOUG.

h) Mpoooxn! XpnoIHOTOIEIOTE TPOOTATEVTIKEG WTOACTTIOEG.
i) Mpoocoxn! XpnoIHOTOIEIOTE TPOOTATEUTIKA YUaNd.
j) AlaBdoTte TWE va aKvnTOMoIoETE TO Yahidt pmopvtolpag ot

TIEPIMTWON €KTAKTN AVAYKNG.

ZuvTpnon

a) AKIVNTOTTOIOTE TOV KIVNTAPA OTAV OKOTIEVETE:

va kaBapioete To Paidi 1) va To EEKAEISWOETE,

va eNéyEeTe TNV Katdotaon tou YaAidlol, va TPayHaTOTOl|OETE
TNV TEXVIKT) CLVTHPNOH TOU I Va TO XPNOILOTIOIOETE,

- va puBpioete TN B£0n TOU PNXaVIGHOU KOTTAG,

- va a@noete 1o Paidt prmopvtovpag Xwpig emiBAeyn.

b) Mpotou evepyomomroete Tov KIvNTAPa, To Pahidt mpénel va BpiokeTat
0TO OWOTO PEPOG Kal oTnV 0pBr B¢on AstToupyiac.

¢) Kata tnv ektéheon epyactwv pe To YPaiidt pmopvtovpag, mpv amod
KAOe eKkivnon Tou KivnTrpa mpwta AABETE Tn 6wWOTH 6TAoN Yla TV
epyaoia.

d) Anayopevetal n xprion tou Yahidiol pmopvtolpag o MePIMTwon
BAGBNC iy umepPolikric POOPAG TOL EEAPTANATOC KOTTAG.

e)Na va pewdei n mbBavétnTa guaviong mupkayldg, kabapiote Tov
KIVNTAPa Kal ToV amooBeotripa Kpadaopwy amod Eéva avTiKeipeva Kat
@UNAQ KOl ATTOPAKPUVETE T TIEPIOCEVHATA TWV ANITTAVTIKWV.

f) Katéd tnv ektéheon epyaciwv pe 10 YaAidt OAa Ta TTPOCTATEUTIKA
e€aptripata Kat OAEG ol xelpohafég Ba mpémel va €xouv TomoBeTnBei.
Mnv mpoomabeite va xpnotUomoIoETe TO YPahiSt Le ENMTTEG TO GUVOAO
TWV TIAPEAKOUEVWY 1 KATOTILV N EYKEKPIUEVNG TPOTTOTIOINONG.

g)Edv 10 Yahidt Siabétel 2 xeipolafég, KATd TNV EKTENECN EPYAOIDV
OMWOSHTIOTE KPATATE TO PE Ta SUO XépLa.

h)Na mpooéxete To mepIBaANov YUpw 0ag, va €i0acTe O emaypumvnon,
81011 Moyw Tou BopuPou Tou PaAidiov ou Aertoupyei evoéxetal va
HNV TPOGCEEETE TUXOV KivSuvo.

TexviKr) CUVTAPNON Kal amoBrikevon

a) Otav amevepyoroleite T0 Pahidl pe OKOMO TNV TEXVIKK CUVTAPNON
N TOV TEXVIKO €AEyXo, 1 OKOMEVETE va TO QAmMOBNKEVOETE,
QTTEVEPYOTTOIROTE TOV KIVNTAPA, AMOCUVSEDTE TO KaAWSIo amd tov
omvOnplotipa kat Befaiwbeite 0TI GAA Ta KIvoUpeva pépn €xouv
akivntomoinBei mMAfpws. Apriote To Paidt va YuxBei mpiv amd kabe
TEXVIKO €AEyXO, pUOUION KA.

b)H amobrikeuon Tou Yahdlol pmopvtoUpag TPEMEL va yivetal og
Hépn Omou Sev uTIdpXeL 0 KivOLVOG EMAPNG TwWV avaBUHIACEWY TOU
KAUGiHou pE avolkth @Adya kat omvOrpeg. To Yahidt pmopvtoupag
pmopei va amoBnkeutei pdvo apol YuxBei.

) H petagopd kat n amoBrikeuon Tou YahiSiol pmopVTOUPAG
EMITPEMETAl MOVO HE TOMOBETNMEVO TOV  TIPOQUAAKTHPA  TOU
HNXaVIoHOU KOTIAG.

EMEZHMHZIH TQN EIKONOFPAMMATQN

N

3 4

™~
il

9 10 n 12
1. Mpoooxn. Tnpeite ta e181Kd PETpa aopaleiag.
2. Awpdote TIc 0dnyieg Xpriong Kat akoAoubnoTe TIG UTTOSEIEEIG Kat

TOUG KAVOVEG ao@aleiag mou mapatiBevtal o€ autég!

3. Na XPnOIMOTIOIEITE MECA OATOMIKAG TTPOCTACIAG (MTPOOTATEUTIKA

YuaAid, wtoaomideq).

Na XPNnOIHOTIOIEITE TPOOTATEVTIKY £vSuon.

Na XPNnOIHOTIOIEITE TPOOTATEVTIKY UTTOSNON.

Na XpnOIHOTIOIEITE TPOOTATEVUTIKA yavTIaL.

Mpoooxn: Ot akpég Twv Aemidwv givat atxpnpég!

Mpocoyn: ToAU Bepuo!

Kivéuvog mupkaytac.

10. MPOTOU SIEEAYETE TEXVIKN) CUVTIPNON 1) ETTIOKEUT AMEVEPYOTTOINOTE
TOV KIVNTAPA Kall armoouvS£CTE To KaAWSI0 amd Tov omvenploTy.

11. lpootatéyte and Tnv vypacia.

12. Mpoopiletal yla AelToupyia O€ avVOIKTOUG XWPEOUG.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To BevQivokivnto Yalidt pmopvtovpag eivat pnxdvnua xepog. To
Pahidt kivntomoleital pe agpoPukto Sixpovo Beviivokivntipa. Autol
Tou €idoug e€omhiopog TpoopileTal yla EPyaoieq Ot aypOKTNUA,
ATOL KOTIH WImopvToUPag, SIAKOOHUNTIKWY Kal KAPTOQOpwY BAapvwy.
O1adrmoTe AAAN XPrion TOU MNXAVAKHATOG TTEPAV AUTHG TTou apatifetal
OTI TapoUoeG odnyieg xpriong evdéxetal va mpokahéoel BAGBN Tou
PaMdlov Kabwg Kat va Snpiouvpynoet Kivduvo yia tov Xpriot. To Yalidt

©®NOW R

A HmopvToUpag mPoopileTal HOVO Yla EpACITEXVIKN XPrion.

ATayopeVETAL VO XPNOIHOTIOLEITE TOV NAEKTPIKO EEOMAIGHO TTEPAV TOU
OKOTIOU KATOOKEVNG TOU.

MEPITPA®H ZTIZ EIKONEZ
H apiBunon omv mapakdtw Aiota agopd Ta €€apTApATa TOU
e€omhiopov Tou mapouactalovTal oTiG GENISES HE EIKOVEG.
Mnxaviopog Komm¢
Mpootacia xeplod
Mpdaobia xeiporafn
ZKOWi TOU EKKIVNTHPa
AlakoTTNG avAPAEENG
Mnxaviopog KAEISWHATOG TG pUBUIOTIKNAG SIKAEISag
MoxAo¢ TnG pUBIOTIKAG SiKAEISag
Baoikr) xelpohafn
Koupmi kKAeldwpatog tng Bactknig xelporaBnic
. PelepBoudp kavaoipou
. Mwpa oTopiov MARPWONG KAUGIHoU
12.  Avthia pepfpdvng
13.  Mox\o¢ evaANdKTn Tpopodoaiag
14. Oiktpo aépog
15. Imvenplotig
16. ONKN UNXAVIOHOU KOTIAG
17. Bida pUBHIONG XaUNAWY 0TPOPWY
18. Bida pUBHIoNG avaloyiag Tou peiypatog
19. 'EvBeTo @iktpou aépog
20. Oiktpo kauoipou

VENQUWEWN

= o

0 EEOMIOHOC TTOU AMOKTAOGTE UMOPE( Vet £XEL HIKPEG SIAQOPEC aMb AUTOV TG EIKGVAC.

ENEZHIHZIH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHZH

SYNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIZ

NAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENIMNAEON ANTAAAAKTIKA

1. ORKN pPNXaviopov KOG - 2Tpx
2. Khadi omvOnpiot + katoaidt - 1Ty
3. Katoapidt StmAnc oyng - 1Ty
4. E&aywvo khedi -2 Ty
5. Mnxaviko kAedi - 1Ty
6. Aoxeio yla peiypa kavoipou Beviivng kat Aadiou - 1Ty

TMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

META®OPA TOY WAAIAIOY MMOPNTOYPAZ

Mpotou mpoPeite otn petaPopd TOU YaAMSIOU, @QOPECTE TIG
TIPOCTATEUTIKEG ONKEC TAVW OTOV HNXAVIOMO TWV  HAXCIPLWV.
Metagépete 10 Palidt pmopvrovpag amd v mpdcbia xeipolaf.
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‘Otav xpewaletal va ektehéoete pepIkEG Sladoyikéc Sadikaaieg, Oa
TIPENEL VA AMEVEPYOTIOIEITE TO Pahibl pe Tov Slakdmtn avageheéng
avdpeoa otig Sladikaoieg.

MAHPQZIH TOY PEZEPBOYAP KAYZIMOY

Katd v mAfpwon Tou e§0MAIGHOU pE KAUGIHO TNPEITE TIG AKOAOUBEG
odnyiec:

« O kwvntpag Sev mpémel va Bpioketal og Aeltoupyia.

o MpooéxeTe TO KAUGIHO VA PNV XUBE( £€w.

Avapei&te Bevlivn (apdAupdn Bevlivn apiBpol oktaviou 95) pe vPnAng
ToloTNTag AAdt yla Sixpovoug KIvNTHPEG CUMPWVA HE TOV TTAPAKATW
mivaka.

Mivakag yia peiypa 25: 1

AnayopeveTal n peTa@opd Tou Yadiov and Tn Bacikr xeipoAapn. @

Bev{ivn [L] 1 2 3 4 5

AadL v 200

Kvntipec [ml]

Sixpovoug 40 80 120 160

Bdhte v emBupnt moodtnta Aadlov oto Soxeio yia peiypa
Bevlivng-Aadlov Kat Katémv mpoobicTe T SOCOUETPNUEVN e
akpiBela mooodtnTa Beviivng.

BISWOTE TO MWUA KAl AVAKATEYTE TTOAD KOAA.

)
)

=eBIBWOTE TO MWHA TOU OTOp{oU MARPWONG KAuaipou (11).

oAU 600 ml).
« BISWOTE TO MWPA TOU GTOMIOV TTAPWONG Kavaipou (11).
Ta mepioodtepa mpoPAfpaTa pe Toug PBev{IvOKivnTEG KIVNTAPES
dueca | éppeca oxeti(ovral ME TO KAUGIMO TIOU XPNOCIOTOLEITAL.
Eival onpavTiké va pnv XpnotHomoleite AGSL yla TETPAXPOVOUG
KIVNTHPEG YIA TNV TTAPACKEUH TOU MEIYHATOG.
HPYOMIZOMENH BAZIKH XEIPOAABH
@I’Iporob TIPOPEITE OTNV €PYACIa, UMOPEITE VA OTEPEWOETE TN BaOIKNA

XelpohaPry Tou Yahidov (8) otnv mo BoAikr yia oag Béon avaloya
He TV Tpoypappati{opevn epyaoia. MMOpPEITE va OTEPEWOETE TN
XEIPOAaPN) o€ 3 B£0EIC OTPEPOVTAG KATA TIG 90° TTPOG TA APIOTEPA 1) TIPOG
Ta 8e€1a og oxéon pe TNV apyikn Béon (eik. A).

Kata tnv aAhayn g 6£on¢ g Bactkic xetpohaprig (8) o poxAog tng
puBuIoTIKAG SikAeidag (7) Sev Ba mpémet va ival MeCHEVOG.

« TomoBetrote T Pacikn XelpohaBn otnv emAeypévn B£on kat aprioTe
TO KOUTT KAESWHATOG TNG BACIKAG XEWPONABAC (9).
« H Baoikn xeipoAapri Ba kKheldwbei autopata oty ev Adyw Bon.

AEITOYPTIA /PYOMIZEIX

EKKINHZH TOY KINHTHPA

To Yahidt pmopvtovpag S100étel TOV PNXAVIOHO KAESWHATOG O
omoiog Mapéxel MPooTacia amd akoUolo MATNHA TOu poxAou Tng
PUBIOTIKAG SiKAEidag. O pnxaviopdg Twv payaipwv Ba apxioet va
KIVETAl KATOTIV EKKIVNONG TOU KIVNTHpa.

o ApaipéoTe TIG OrikeC (16) amd Tov unXaviopd Twv paxatplwv (1) (k.
Q).

o ENéy€Te katd mooo umdpyEL KAUOIo 0To PelepBoudp KAUGipou.

« AVTAROTE KAUOIHO ME TNV avihia pepPpavng (12) (HEPIKES PopPEC)
WOTE VA EPPAVIOTE OTOV EVKAUTTO OWAVa KAUG{HOU (€1K. D).

‘Otav 0 KvNTAPAg €ival KPUOG, HETAKIVOTE TOV HOXAO €VOANAKTN
Tpoodoaiac mpog ta pumpog (13) otn Béon ,CLOSE” (eik. E).
Metakiviote Ttov  Slakémtn  avdgleéne (5) ot Béon g
gvepyoroinong -,I" (€. F).

TomoBetrioTe To YPaAidt mavw o pia otabepr| faon (€5agog).
Kpatote to Yahidt pe otyoupld, otnpilovtac 1o oto €dagog,
kat TpaPréte To okowi ekkivnong (4), otnv apxr apyd, péXeL va

(s1k. G).

Katémy — ekkivnong mMECTE TOV  HUNXAVIOMO  KAEISWHATOG  TOu
Slappaypatog aépog (6) kat Katomv méoTe EAa@PIa Tov HOXAS Tou
Slagppaypatog aépog (7) (eik. H).

Agpnriote Tov Kivntipa va (eotabei, pe eEAaPPWE TECPEVN TIPOG TA
péoa pubuioTikn SikAeida (7).

METaKIVAOTE TOV HOXAO EVAANAKTN Tpopodoaiag mpog Ta miow (13),

otn 6¢on,OPEN".

Mpopeite oTIC epyaoiec.

BAATE TO €K TWV TIPOTEPWV TIPOETOIUAOUEVO UElYHA KAUGIHOU (TO @

0)

o METaKIVAOTE TO KOoupmi KAESWHATOG TNG BACIKAG XePOoAaBr¢ (9) ‘
9 TIPOG Ta TTiow (€1K. B).

Aertoupyrioel 0 oUvSeopog, Kat Katomv TpaPnfte mo Suvatd @

Edv o KivnTipag Sev EKKIVAOEL A6 TV TTPWTN TIPOOTIABELQ, ETAKIVAOTE
Tov HOXAO €VOANAKTN Tpopodociag (13) katd pior Sadpour kat
TPAPAETE €K VEOU TO OKOWVI EKKIVNONG.

T & TMEPIMTWON KATd TNV omoia mePIOoOTEPEG TNG Hiag mpoomabeieg Sev
ATTOWEPOLV ATTOTENEGHA, Ba TTPETTEL VA AVTAROETE TO KAUGIHO HE TV
avTAia pepBpavng (12) Kat va emavaAdBete T mpoomddela.

Kata v evepyomoinon Kpatdte to Pahidt pe ta Svo Xépla.
AmayopeUeTal n EKKivon Tou Kivntripa otav Kpatdte To Palidt pe
70 £va xépt. Katda tnv ekkivnon Ba mpémet va atnpifete 1o Yalidt oto
£8a@og Kal va To Kpatdate oAU KaAd. BeBaiwOeite 4Tt 0 pnxaviopog
TWV HaXaIpIV &V AKOUPTTA G Kavéva avTiKEipevo. AayopedeTat n
EKTENEON EPYACIWY, EAV TO OKOIWVi eVaANAKTN Tpo@odoaiag Bpioketal
otn 6éon,,CLOSE”.

AKINHTOMOIHZH TOY KINHTHPA

« A@NOTE TOV HOXAO TNG pUBMIOTIKNG SIKAEISaG (7), WOTE 0 KivnTrpAG va
AEITOUPYHOEL AVEU POPTIOU YIa LEPIKA NETTTA.

o Metakiviote Tov  Slakomtn  avaeieéng  (5)
amnevepyonoinong -,0"

PYOMIZH TOY KAPMMYPATEP

To kappmupatép tou EOMMOHOU SIaBETEL EPYOOTACIAKEG PUBUICELC,
al\d oe mepimTwon aMaync Twv ouvBnkwv Asrtoupyiag evéxetal
va XpelaoTei akpiBéotepn pubuion. Mpofaivovtag otn pubuion Tou
kappmnupatép Pefawbeite Ot €xel eykataotabei kawvoupylo @iAtpo
a€POog Kal Kavoupylo GIATPO KAUG{pHoU KaBwg Kat ATt £Xel CUMMANPWOE(
EMOAPKIG TOCOTNTA TOU PElYHATOG KAUGIHOU.

H Bida pubuiong (18) xpnoipomoleitat yia ™ puBpion avaloyiag Tou
ueiypatog kauaipou, ev n Bida puBuiong (17) yia tn puBuion xaunAwv
OTPOPWV.

Bidwote ) Bida puBuiong avaloyiag Tou peiypatog kavaipou (18)
£w¢ To TENOG TNG Sradpopnc (Oxt Opwe Suvatd) kat XaAapwoTe Katd
21/2 oneipec.

Evepyormoljote Tov KivnTripa Kat a@rioTe Tov va (eoTabei, pe Katd
Auiov Bublopévo to Sappaypa aépog (7).

Agou (eoTabei 0 KivNTAPAG, a@noTe TN PUBUIOTIKY SikAida (7) Kat
QAPROTE TOV KIVNTHPA VA AEITOUPYNOEL PHE XAUNAEG OTPOPEC.

TtpéYte TN Bida puBuIoNng xapnAwv oTpoewv (17) £w¢ T OTIYMI TNG
AKIVNTOTOINONG TOU pnxaviopol Twv paxaipwv. Edv n ouxvotnta
Twv oTPoPwV Ba gival umepBolikd xapnAr, otpéPte Tn Bida mpog Ta
Se€1d (ak. 1),

ATIOQEUYETE VO OKOUMMATE TOV OMOCPRECTHPA  KPASAGHWV.
O amooBeotipag Kpadaopdg, Otav givar Kautdg, Suvatar va
TipoKaAéoel coPapéc CwHaATIKEG BAABEC.

O MHXANIZMOZ MEAHZHZ TQN MAXAIPIQON

To Yahidt S1abétel ToV QUTOPATO UNXaVIOPO TESNONG O omoiog
QKIVNTOTIOIEL TOV PNXAVIOUO TWV MOXAIPIWV APOU APHOETE TO KOUT
™¢ pUBIOTIKAG SiKAedAC (7). O pnxaviopog médnong evepyoroleitat
autopata  pe  emidpacn TG Suvaung adpaveiac oTo  @opTio
TOMOBETNPEVO HEGA GTO WA TOU.

MNpotou mpofeite otnv epyacia cag pe 1o Pahidy, Befaiwdeite yia
Vv opalr A€toupyia Tou pNXaviopol TESNONG TWV Haxalplwv.
e MEPIMTWON MN QMOTEAECUATIKNAG AEITOUPYIAG TOU HPNXAVIOHOU
mEdNoNG, mpotoL MPoPeite oTnV epyacia aag pe To Palid, Oa mpémet
Va PUBUICETE TOV MNXAVIOHO TIESNONG 1} VA TOV EMICKEVACETE OTO
e§ovolodotnpuévo ouvepysio.

YMNOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHZ

Mpotou mpofeite otV epyacia, eNéyfre €dv ot pmopvToupa

TUXOV UTTAPXOUV AVTIKEINEVA TIOU SEV paivovTal OTwe TEpippayua,

GUPHATOTAEYHA K.ATT.

o Khadevete pakptd khadid otadlakd, éva-éva Ta OTpwHaTa.

o Emtpénetal va khadeVeTe pe To YaAidt pévo Enpry pmopvtovpa.

o Katomy ohokAnpwong ¢ epyaciag, TomoBeTioTe TIG BrKeg emdvw
OTOV KOTITIKO NXAVIOUO.

KOYPEMA MMOPNTOYPAX

EKTOG a6 TO KOUPEPA UTOPVTOUPAS, UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOIEITE TO
Yahidt kat yia To koUpepa BAuvwv.

To KaNUTEPO OMOTENEOHA TNG €PYACIAG EMTUYXAVETAL KABWG
KATEUOOVETE TOV KOTITIKO PNXAVIOUO UM TN ywvia Twv 15° katd
TIPOCEYYION WG TTPOG Tov Bduvo.

O S{MAeUPOG KOTITIKOG HNXAVIOHOG Kal Ta paxaipla He avtiotpopn
kivnon kaBiotodv Suvatr tnv epyacia otig Vo KaTeUBUVOELG iy HE
Talavtwon (eik. J).

« [a va emreuyBei To 510 UIPog oe OAA Ta OnpEIa TNG UMOPVTOUPAG TTOU

ot Béon g
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KOUPEVETE, CUVIOTATAL VO TIEPAOETE £VA TEVTWHEVO OTIAYKO 1) KOPSOVL
KATA MAKOG TNG AKUAG TNG HmopvToupag. Mpémel va KOYeTe Ta KAadId
Ta ommoia &éxouv amd T SnuiovpynBeioa ypapun (€ik. K).

lMa va KateuBUVeTe Ta KAadId KATw armd Ta Haxaipla, METAKIVEITE TOV
KOTITIKO MNXAVIOUO OHOIOHOP@A UITPOG N THOoW KATd TO WAKOG TNG
YPAUUAG KOTIAG.

KoupeUeTte TIg MAAIVEG EMPAVEIEG TNG UTOPVTOUPAG HE KAUTUAWTEG
KIVAOELG, amd KATW TPOG Ta MAvw (€1K. L).

EPTAZIEZ ME TO WAAIAI MITOPNTOYPAZ

« Mpotov npuBsn’s TNV TPOYPAPHATICHEVN Epyacia, ps}\amuts
MV Tapdypago 1mou MEPIEXEL TOUG 6veq acpalolc xprong
Tou Pahidiov pmopvroupag.

Tnpeite Toug Kavoveg acpaleiag.

Emtpénetal n xpnon Tou qm}.l&mu HmOPVTOUPAG HOVO Yia TNV
Komn UAWSWV UA YOPEVETAL N KOTTI) AAAWV UAIKWV ME
70 Yahidi.

Amayopsvetal n xprion tou \pa}\lﬁlou urropvtoupu< w¢ poxAov
avuq;won:, HETaQOPAdg 1 Staxwpiopou avt

. YOpPEVETAL N OT. 1 Tou Yahidiov os pnxuvmuouc mov
npoopilovral yia otabepny spvamuc.

Katd tnv ektéAeon tng epyaciac oag pe to Pahidt pnv aokeite
Heyaln migon o auto. Ekteleite epyacieg pe 1o Palidi xwpic va
aoKeite peyaln mieon, 16Tt 0 KWNTHPAG AetToupyei pe MARPWG
QAvoIKTH TN pUOMIOTIKA SiKAEida.

MéoTe TO KOUTT KAEISWHATOG TOU HOXAOU TNG PUBUIOTIKAG SIKAEISag
(6) kaBwg Kal Tov poxAO TG pubuoTIKAG SikAeidag (7) (mpotol
mpofeite otV gpyacia pe To YaNidl a@rioTE TOV KivnTipa va
avantugel tnv mpn Tax0TnTa).
Katd tn Aertoupyia Siatnpeite v mifjpn taxvtnta.
Katémv ohokAjpwong TnG epyaciag oag agniote Tov HOXAO TG
PUBUIOTIKAG SIKAEISAC (7), WOTE O KIVNTHPAG va AEITOUPYHOEL Aveu
POPTIOU YIA HEPIKA AETTA.
MpotoV agrioete 10 YaAidl otV GKPn, OMEVEPYOTIOIOTE TOV
Kivntrpa.
Aatipnon vPnAwv oTpo@Pwv o6To Paidt xwpic va ekteleital Kapia
@ £pyacia cuvenmayetal axpeiacTeg Samdveg Kat OoPAa TwV HEPWV TOV
unxavApatoc.
Katd tv ektéheon epyaciwv pe To  Palidt  pmopvroupag
@ Xpnowporojote 6Aa ta Sabéoipa Ponbntikd péca kabBwg Kat
KATAAANAn TPOCTATEVTIKN evéupagcia.
A@aipeon TPOCTATEVTIKWY MEPWY, AavBaopévo oépPig Kat TEXVIKN
ouvtipnon 1 AavBaopévn avtikatdoTtacn avtaAAaKTIKWV av§dvouv
Tov Kivéuvo owpaTikwv BAafwv. Amayopevetal n TPC inon
NG KATAOKEUNG Tou PaMSiol. e MePIMTWON EKTENEONC EPYACIOV
pe auBaipeta Tpomomoinuévo YPalidt o XPHOTNG OTEPEiTAl TOU
SiIKawpatog otV KAAUYN NG EPYOCTACIAKNAG €yyunong. H xprion
Tou Pahidiol Xwpig va TnpouvTal ot UTOSEIEEIG TTOU TTEPIEKOVTAL OTIC
TapoUOEC 0SNYIEC EMIONG CUVEMAYETAL TV ATTWAELD TOU SIKAIWHUATOG
oTNV KAAUYN TNE EPYOCTAGIAKIG EYyUnongG.

KAAAEMA GAMNQON

Anayopevetatl va aveBaivete mavw o€ S£VTpo yla Komr KAaSwv pe
70 Palidt. Amayopevetan va aveBaivete o€ KAMOKEG, TAATPOPUES,
KOoppoUg Sévipwv kabwg Kat va AapPdavete omoladnmote AAAn
OTACN TOU OWHATOC N oTfoia EVOEXETAL VA TTPOKAAETEL TNV ATTWAELA
oopporiag Kat gAéyxou tou Yahdiol. Mnv ekteleite Kom Twv
KA1V TTou BpickovTal Tavw amd To eminedo Twv wuwv oag. Mavra
TIPETEL VA KPATATE TO YPahidt pmopvtolpac pe ta dvo xépia.

TEXNIKH XYNTHPHZH

Mpotou mpofeite o KABaPIONS, EAeyxo 1 emoKevr Tou YPaAidioy,
Befauwdeite 6TI O KVNTAPAG E€ival AKIVNTOTOINMEVOG Kot EXEL
KpuWwoel. ATTocuvdéoTe To KAAWSIO and Tov omvenpLoTr, WoTe va
AMOTPEPETE AKOUCLIA EVEPYOTIOINGN TOU KIVNTHpA.

Na €i0a0TE TMPOOEKTIKOL: Ol KOTTIKEC OKHEG TWV HaXapuv givat
TOA0 aixunpéc. ‘Otav 1o YPalidt Sev XPNOIHOTOLEITAL, O KOTITIKOG
HNXAVICHOG TIpETEL va BpiokeTal péca ot ORKN.

KAGAPIZMOX

KaBapilete 10 owpa Tou Pahidio Kat Ta TAACTIKA TOU PMEPN HE pa
HaAakr BoupTtoa Kal éva TavAKL.

Mnv XPNOIHOTIOIEITE VEPO Kal Ta TTPOIOVTA TIOU TIEPIEXOUV SIAAUTIKO
1 OTIABWTIKEG OUOIEC.

Mpooé€te WOoTe ol omég Tou TEPIBARHATOG OXESIAOUEVEG YIa TOV
£€aePIopO Tou PaNSIoU va pny ival PayHEVEG.

.

ZYNTHPHZIH

@- ENéyETe To Yahidt yia Tuxov PAABEC, OMwG: xaAapr ouyKpdTtnon Tou

Haxaiptot, BAGBN Tou paxaiplol, Xahapég OUVOEDELG e oTEipwua,
UéPN TNG KATAOKEUNG He @Bopda i BAGRN.

ENéy€te €av N TOMOBETNON TWV KAAUUUATWY KAl TWV TIPOQUAGKTHPWY
£ival owoTn Kat ENEYETE Ta yia Tuxov BAGRE. MpoTtou xpnotpomoloeTe
TO PaNiSL, TIPETEL VA EKTENETETE ONEG TIG EPYACIEG GUVTAPNONG Kal
ETMOKEVNG.

Katomv kdBe xpriong kabapioTe TOV KOMTIKO PNXAVIOUO Kal PEKAOTE
TOV pE TO €I8IKO OTIPEL OUVTHPNONG. & TEPIMTWON MOAUWPENG
£pyaciag pe To epyaleio, cUVIOTATAL Va NITTAIVETE TAKTIKA Ta paxaipla
AAe{QOVTAG Ta HE Eva AeMTO OTPpWHA AtmavTikoL Aadiou (eik. M).
EAEYXETE TNV KATACTAON TWV HOXAIPIWV.

EMTp£meTal va eKTEAEITE HOVO TIG EPYACIE TEXVIKIG CUVTHPNONG TOU
YaNSloU ol omoieg TTEPIypAgpovTal OTIG Tapoloeg odnyies. ‘OAeG ot
MoTEG epyacieg Ba mpémel va eKTENOUVTAL O KEVTPO O£PPIG.
AmayopeUeTal  OTOIASHTIOTE TPOTIOTOINCN OTNV  KATAOKEUH TOU
YaMSlo0 umopvtoLpag.

AMOGHKEYZH

« Mpotol amobnkevoete Tov €EOMNOUO YlO XPOVIKO SldoTnua
HEYAAUTEPO TOU EVOG PNVOG, amooTpayyi§te OAo To Kauolo and To
oloTNHA KAuoipou.

AmooTtpayyi€te To Kavolpo amo to pelepPoudp, EVEPYOTIOIOTE TOV
KIVNTAPA KAl QVAPEVETE va aKivnTomoinbei AOyw avemdpKelag Tou
KAUoipou.

Kd&Be oeldv mAnpwvete 10 pelepPfoudp HE VEO QPPECKO KAUGIUO.
Amayopevetal va Balete omoladimote kabBaploTika mpoiovta péoa
oto pelepPoudp, S1OTI autod evdéxetal va mpokaléoel BAAPN Tou
Kvntrpa.

AmoBnkevoTe T0 PaAidl oe éva acParég, Enpo péPOG pakpld amod
madid.

« Mnv €104y€ETE OIASHTTOTE AVTIKEIUEVA HECA OTO GWHA TOU YPaAiSlov.
Mpooéxete n €AACTIKI] OKOVN va PNV OUCCWPEVETAl MAVW OTaA
BacIKA pépn TOU CUCTAMATOG KAUGIMOU OTWG TO KAPUTTUPATEP, TO
@iktpo Kauaipou, To KaAwdio kavaipou 1 To pelepPoudp kKauaipou.
Meiypata kavoipou pe Xprion aAkooAng (atBuhiknig /i peBUNIKNG)
SUvavtar va amoppo@ouv uypacia, KATL To omoio odnysi otov
SlaxwpIopo Twv KAAGHATWY TOU KAUGIPOU Kat T Snutoupyia o§éwv.
Kavowo mou mepiéxel oféa Suvatal va mpokahéost BAABn Tou
Kwvntipa.

TO OIATPO AEPOZ

To @iNtpo aépog, 6Tav givat AepWHEVO, HEIWVEL TNV ATTOTENECHATIKOTNTA
Tou KivnTpa Kabwg Kal av€avel Tnv KatavdAwon Tou kavaoipou. To
@iNtpo aépog xprilel avTIKataoTtaong Katdmv KaBe 5 wpwv Aertoupyiag
Tou e€omAicpOU.

« KaBapioTe To Kamdki Tou @iXtpou aépog (14) Kal Tov XWPo YUpw Tou,
0UTWG WOTE KATA TNV aPaipeoti Tou ot BPopiéG va pnv el0éN8ouv oTov
BdAapo Tou Kappmupatép.

Mi€0TE TO KOUPTT KAEISWHATOG TOU KATTAKIOU TOU QIATPOU aépog Kal
APAIPECTE TO KATTAKL TOU PIATPOU (€1K. N).

Agaipéote 1o €vBeto TOU @iktpou aépog (19), TMAOVTE TO pE
oanouvovepo, EEMOVTE pe KaBapo VEPO Kal OTEYVWOTE (€1K. O).
TomoBetroTe 1o évBeTo ToU PikTpou aépog (19), Befaiwbeite oT1 oL
EYKOTIEG OTIG TIAAIVEG TIAEUPEG TOU PINTPOU AéPOG £XOUV CUUTTECEL HE
TIG EYKOTTEG OTO WA Tou Piktpou (14).

« JTEPEWOTE TO KATIAKL TOU PINTpOU aépog (14).

MNpog amo@uyr MupKayldg fj pPaviong emkivéuvwv avabupidcewv
amayopevetal va EemUveTe 10 @iktpo aépog pe Pevlivn kat aAa
g0@AeKTA SIAAUTIKA.

TO OIATPO KAYZIMOY

» ZeBI8WOTE TO MWHA TOL OTOMIOL MAPWONG Kauaipou (11).

o Qudagte évav ouppdativo yavtlo Kal aalpéoTte To GIANTPO Kauaipou
(20) a6 1o OTOPIO MARPWONG KAUGIHOU (€1K. P).

Agaipéote 10 @iNTpo Kaucipou, EemAOvte To pe Pevivn n
QAVTIKATACTAOTE PE KAVOUPYIO.

TomoBeTroTe To PiATpo Kauaipou oto pelepBoudp.

« BISWOoTE To MWpa Tou aTopiov MApwong Kauaipou (11).

Katémv agaipeong Tov @iATpou Kausipou KPATAOTE TNV AKpn Tou
EUKOUTITOU GWARVa avappo®naong He Tov cuppdtivo yavto. Kata
TNV TOMOBETNON VA IPOGEXETE WOTE TUXOV BPOIEG va pnv €1l0ENBouV
otov owArva avappoenonc. Kabuwg eiodyete 10 @iktpo Kavoipou
péoa oto pelepPoudp, BePaiwdeite OTIL TAVEL WG TV TTHOW Ywvia.

.
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O ZMINOHPIZTHZ

la tnv opaln Aettoupyia Tou Kivntrpa Ba TTPEMEL va ENEYXETE TAKTIKA

TNV KAtdoTaon tou omvenpLoTy.

« A@aipéoTe Tov akpodéktn amd Tov omveOnptoTy (15).

« TomoBetiote 1o KAewdi omvOnploty (mepapPavetar ot
OUOKELAGIA) TAVW oTov oTmvONPIoTH Kat {ePISWoTe Tov (€K, R).

« KaBapiote kat pubpiote to Kevod (0,65 mm) (€1K. S).

« TomoBétnon (1 aAvTIKATAOTAoN Tou OmVONPIoTH OTaV XPEIAOTE)
TIPAYHATOTTOLEITAL OTNV QVTIOTPOPN amd TNV aPaipecT| TOU OEIPA.

ZYMMNAHPQMATIKEE OAHTIEZ

BePaiwBeite 61t Sev umdpyel Slappory kauaoipou, eNéyEte To o@iSiuo
Ohwv Twv €£apTNUATWY OTEPEWONG, €I8IKATEPA TN OTEPEWON NG
XEIPOAAPAG Kal TOU UNXAVIOHOU Twv Haxalplwy, eNéyETe ta Bactka
Hépn Tou e€omAlopoU yla TuXOV BAAReEG. Te MeEPIMTWON QVELPESNG
omolwvdnmote BAaBwy, mMPOTOU XPNOIMOTOINCETE €K VEéOu To Pahidt
pmopvToupag, Ba mpémet va BeBaiwbeite 6T eival EMOKEVACHEVO.

‘O\eg o1 BAaPeg mpémel va emokevalovtal amd v e§ouatodotnpévn
UTTNPEGIA TOU KOTAOKEUAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Py

Na v akpiPn ekTipnon Tng é 1S 0TOUG Kpadaopol¢ Ba mpémel
va AaBete umoyYn oag Tov XpOVo KATA TOV OMOio TO €pyaAEio
gival amevepyomoinpévo 1} Katd Tov Omoio €ival EVEPYOTTOINMEVO
al\a Sev Aertoupyei. Katomv akpifol¢ eKTipnong 6Awv Ttwv
payoviwy, n AIKA TIHR Kpadaopwv pmopei va givat moAv
XapnAotepn.
Ma v mpootacia Tou Xelplot amd tn PAapepry emidpaocn Twv
KPASaoHWV TPETTEL VA EQaPUOTETE EMMPOOOETA HETPA AOPANEIag, ToL
va e§a0@aNileTe TNV TEXVIKY @POoVTISa Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kat
TWV TAPEAKOPEVWY EpYacia, va S1atnpeiTe Tn BepUoKPasia TwV XEPIWY
0ag O& AMOSEKTO EMIMESO, VA TNPEITE TO TPOYPAMHA EPYATIAG.
MPOXTAZIA NEPIBAAAONTOZ
0 nePIBEMoV ouaieg. EEOmMMONG, 0 omolog Sev éxel UMOOTEl avakGkAwon,
anoTehel evEEXGHEVO KivBUVO yia To TiepIBANAOV Kal TV Uyeia Tou avBp@mou.

¥ BIaTPOGHE To SiKalWHA E10aYWYAG ANNaYG.

HAEKTIKEG oUOKeUEG Bev MpEMel va amoppimTovtal pali e Ta OIKIaKG

AN va 010 £161K6 TG T
TIANPOYOPIEC Y1a TO BE|1a AVAKUKAWONG UTOPEI Val 04 TIC TApEXE! 0 MwNTAG
oV TPOIBVTOG 1} 01 TOTIKEG apyEC. HAEKTPOVIKOG Kall NAEKTPIKGG EEOMAIOHOG,
T0 XPOVIKG TEPIBIPIO NEITOUPYiag Tou omolou ENNEE, MEpIEXE! EMKIVBUVEC yia

H etaipeia ,Grupa Topex Spolka z scig” Spotka 1 onoia
ebpebe ot BapooBia ot SieGBuvan: Pograniczna str. 2/4 (anoKkaAUEV egedric N « Grupa Topex»),

i 6u 6hata 6 ya o GHEVO TV TapOUOWY oBNYIGY
Epegic o1 «OBNYiEQ) OUUTEPNAUBAVOEVY TOU KEWEVOU, TWV QWTOYPAQIAY,

Yalidt pmopvtovpag Beviivokivnto 58G955

Napapetpot Tpég

XwpnukdTNTa TOU KIvnTripd 26 cm?®

loxug Tou KivnTipa 0,75 kW (1,02 irrmoug)

Méylotn  taxytnta  TOU  KOTITIKOU

. . 2000 oTPO@EG avd Aemtd
LNXQVICHOU AVEL QOPTiou

Méylotn TaxytnTa TOU KIVNTAPA AVEU

9optiou 8500 OTPOWEG AV AemTd

ZuxvOTNTA TNG TEPICTPOPHG TOU KIvNTHPA

éuev gopriou 3000 oTPOPEG avd Aemtod

KatavéAwon kauoipou 0,76 Aitpa/ wpa

BevCivn/Aadi (yia

Kavopo: peiyua og avahoyia: Sixpovoud) 25: 1

Kapumupatép He pepBpdvn
TUotnUa avaeAeéng CDI
ZmvOnploTic L7RTC; BM6A; L7T
Xwpntikdtnta tou pelepBoudp Kavaipou 600 ml
MAdrog komrg 550 mm
Méyioto maxog mpog korn KAadiou 20 mm
Bdpog 6 kg

'ETog Kataokeurig 2021

To 58G955 onuaivel Tov TUTTO AANG Kat Tov KwSIKO TIPOoIdvVTog NG
unxavig

MAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYX

Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

a,= 4,081 m/s?K=1,5 m/s?

Eninedo aKOUOTIKIAG TTiEaNE
Emime5o akouoTIKAG loXVOG
Emtayuvon mg TOAMIKAG
Kivnong (mpoaobia xeipohafry)
Emtdyuvon ¢ MAAMIKAC
Kivnong (omioBia xeipohafry)

a,=4,358 m/s?K=1,5 m/s?

MAnpogopieg yta enimedo BopuPou Kat Kpadacpoug

To enimedo BopUBoL oL EKMEPTETAL OO TOV EEOTTMIOHO TIEPLYPAPETAL
e Tn BoriBeia: TNG 0TABUNG AKOUOTIKAG Tieong Lp, kal TG oTabung
AKOUOTIKAG 1oxUog Lw, (6mou To K eival n tipn aBefaidtntag otn
HETPNON). To EMiMeSO KPASAGHWY TTOU EKTTEUMOVTAL AT TNV NAEKTPIKNA
pnxavr meplypd@etal pe ™ Ponbela NG EMTAXLVONG TNG TTAMUIKAG
kivnong a, (6mmou o K givat n Tipr aeBaidtntac otn pétpnon).

H otéBun TG mapaydpevng akouoTikAG mieong Lp, n otadun
AKOUOTIKAG LOXVOG Lw, Kal n MTéyuvon TG MaAMKAG Kivnong a, Tiou
mapatifeval o auTég TIG 08nyieg £XOUV UTTOAOYIOTEL CUPPWVA HE TIG
amautoelg Tou mpotumou EN ISO 10517:2009. H avagepdpevn otdbun
Kpadaouwv a, pmopei emiong va xenolomonBei yia T olOykplon
S1aQOPWY HOVTEAWV NAEKTPIKWV PNXAVNHATWY TNG (510G TagNG.

H SnA\wpévn THA KPadaopwv gival avTmPOCWIEUTIKA yla Baoikég
£PYACIEG HE TO NAEKTPIKO epyaleio. H Tipny kpadaouwv pmopei va
aMGEel, €3V TO NAEKTPIKO epyaleio Ba xpnaoipomoleital yia aMoug
okomouG. H Tip kpadaouwy pmopei va emnpeactel and e 1y
oAU omavia Texvikiy ouvtripnon. Ot avwtépw aitieq evdéxetal va
Tpokaléoouv avénon TnG €kBeong otoug Kpadaopoug Katd TV
niepiodo Aertoupyiag.

BlaypappGILY, EIKOVLY Kal OXESiWY, KABLXE Kl TG OTOIXEIOBEDIac, aViKow aMoKNEIOTIX oY ETalpeia
Grupa Topex kat e o N6po nepi Kal ouyyevav

ané e 4 Tou étoug 1994 6 Seltio Twy v TG iac e
Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 pie TG UNIOLIEVEG ). Avaypagri, i aMayi
TV GTONElWY TWY 0BYIGY Xwpic TNV Eyypagn éykpion TG etaipeiag Grupa Topex aUOTNPG ATIaYOPEVETal
Kal UTopel va 08nyrioe O€ éyepon MOWIKGY kat NGV agGoEwy.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL
CORTASETOS CON MOTOR DE
COMBUSTION
58G955

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER
LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ANTES DE EMPEZAR A USAR LA HERRAMIENTA, LEA EL MANUAL

DE INSTRUCCIONES.

Preparacién

a) EL CORTASETOS PUEDE CAUSAR LESIONES GRAVES. Lea atentamente
el manual e informacion sobre el manejo adecuado del cortasetos,
su preparacion, mantenimiento, arranque y parada. Familiaricese con
todos los controles y el uso adecuado del cortasetos.

&

b)No permita que los nifios usen el cortasetos.

¢) Tenga cuidado con las lineas eléctricas aéreas.

d)Durante el trabajo, no debe haber cerca espectadores, especialmente
nifos.

e) Debe llevar ropa adecuada. No use ropa suelta o joyas que puedan
ser atrapadas por partes moviles. Se recomienda el uso de guantes
duraderos, calzado antideslizante y gafas de proteccion.

f) Se debe tener cuidado cuando se trabaja con combustibles. Son
sustancias inflamables y sus humos tienen propiedades explosivas.
Siga las instrucciones a continuacion.

- Use solo un recipiente aprobado.

No quite latapa de llenado del combustible ni agregue combustible

mientras la fuente de alimentacion esté funcionando. El motor y

los componentes del sistema de escape deben enfriarse antes de

rellenar el combustible.

No fume tabaco.

- No se debe rellenar el combustible dentro de las habitaciones.

No guarde el cortasetos o el tanque de combustible en areas de

fuego abierto, por ejemplo al lado de un calentador de agua a gas.

En caso de derrame de combustible, no arranque el motor, retire el

cortasetos del punto de fuga antes de arrancarlo.
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- Después de rellenar el combustible, inserte siempre la tapa de
llenado y apriétela correctamente.
- Siel tanque de combustible estd vacio, debe rellenarse afuera.

9)Si el mecanismo de corte golpea un cuerpo extrano o el cortasetos
emite un ruido o vibracién inusual cuando se inicia, debe apagar
la fuente de alimentacién y permitir que el cortasetos pare. A
continuacion desconecte el cable de la bujia y realice lo siguiente:

- comprobar si hay dafo;

- verifique las piezas y apriete en caso de que se aflojen;

- en el caso de piezas danadas, reemplace o repare usando
elementos de parametros equivalentes.

h)jAtencion! Proteccion auditiva es necesaria.

i) jAtencion! Proteccion ocular es necesaria.

j) Aprenda cdmo detener el cortasetos en caso de emergencia.

Uso

a) El motor debe detenerse antes de los siguientes pasos:

- limpieza o desbloqueo;

- inspeccién, mantenimiento o trabajo con el cortasetos;
- ajuste de la posicion del dispositivo de corte;

- dejar el cortasetos sin supervision.

b)Antes de arrancar el motor, el cortasetos debe estar en el lugar
correcto en la posicion de trabajo correcta.

) Al trabajar con el cortasetos, primero asegure la posicion de trabajo
correcta antes de arrancar el motor.

d)No utilice el cortasetos si el elemento de corte estd danado o
demasiado desgastado.

e) Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor y el silenciador
libres de suciedad, hojas y exceso de lubricantes.

f) Al operar el cortasetos, todas las asas y cubiertas deben estar
en su lugar. No intente utilizar el cortasetos incompleto o con
modificaciones no aprobadas.

9)Si el cortasetos tiene dos asas, solo se pueden usar sujetandolo con
las dos manos.

h) Siempre tenga en cuenta su entorno y preste atencion a los posibles
peligros que pueden ser dificiles de observar debido al ruido del
cortasetos.

Mantenimiento y almacenamiento

a)Si el cortasetos se para para el servicio técnico, inspeccion o
almacenamiento, apague el motor, desconecte el cable de la bujia y
asegurese de que todas las partes moviles se detengan por completo.
El cortasetos debe enfriarse antes de cualquier inspeccion, ajuste, etc.

b)El cortasetos debe almacenarse en lugares donde los humos de
combustible no estén expuestos a llamas o chispas. El cortasetos se
puede soltar para su almacenamiento solo después de que se hayan
enfriado.

c) Al mover o almacenar el cortasetos, la cubierta del elemento de corte
debe estar puesta en todo momento.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS.
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1. jAtencién! Guarde precauciones
2. Leael manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.
3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,

seeNows

11.
12.

proteccion auditiva).

Use ropa de proteccion.

Use calzado protector.

Use guantes de proteccion.

Tenga cuidado con los bordes afilados.
jAtencion! Caliente.

Riesgo de incendio.

Apague el motor y desconecte el cable de la bujia antes de iniciar el
mantenimiento o la reparacion.

Proteja la herramienta contra la humedad.
Para utilizar en los exteriores.

ESTRUCTURAY APLICACION

El cortasetos con motor de combustion es una herramienta manual.
Esta alimentado por un motor de dos tiempos refrigerado por aire.
Este tipo de dispositivo esta disefado para realizar trabajos en el jardin
particular, tales como: cortar setos, arbustos y matorrales. Cualquier
otro uso que no estd permitido en este manual, puede causar dafos a la
hoja y plantea una grave amenaza para el usuario. El cortasetos es solo

A para el uso de aficionado.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica para usos diferentes
de los aqui indicados.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas
en laimagen al inicio del manual.

P NOURWN

Espada

Proteccion de la mano

Empuniadura frontal

Mango de arranque

Interruptor de encendido

Palanca de bloqueo del acelerador

Palanca del acelerador

Empuniadura principal

Rueda de boqueo de la empunadura principal
Dispositivo de combustible

. Tapon de la entrada de carburante

Bomba de diafragma
Palanca de succion
Filtro de aire

Bujia

Proteccién de la espada

. Tornillo de ajuste de revoluciones lentas

El tornillo de ajuste para la composicion de la mezcla.
Medio filtrante del filtro de aire
Filtro de combustible

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA

U
1.
2,
3.
a.
5.
6.

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
TILES Y ACCESORIOS
Proteccién de la espada -2 uds.
Llave para bujias + destornillador -1ud.
Destornillador doble -Tud.
Llave hexagonal -2 uds.
Llave plana -1ud.
Depésito para el compuesto de gasolina-aceite -1 ud.
PRIMEROS PASOS ANTES DE
EMPEZAR A TRABAJAR

TRANSPORTE DEL CORTASETOS

Antes de mover el cortasetos, siempre ponga las protecciones sobre la
espada. Mueva el cortasetos por la empunadura frontal. No lo mueva
sujetandolo por la empuiiadura principal. Si necesita llevar a cabo una

secuencia de operaciones de corte, entre las operaciones debe apagar
el cortasetos con el interruptor de encendido.
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LLENADO DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE

Al llenar el el depésito con el combustible debe cumplir con las
siguientes reglas:

« El motor no puede funcionar.

« No permita que el combustible se derrame.

Mezcle la gasolina (gasolina sin plomo 95 octanos) con aceite de motor
de buena calidad para motores de dos tiempos de acuerdo con la
siguiente tabla.

Tabla para el compuesto 25: 1

Gasolina (1]

Aceite para motores de 40 80 120 160 | 200

dos tiempos [ml]

« Vierta suficiente aceite en el depésito para el compuesto de gasolina-
aceite y luego vierta la cantidad de gasolina cuidadosamente medida.
« Atornille la tapa y mezcle bien.
« Retire el tapon de la entrada de combustible (11).
« Vierta el compuesto de combustible preparado (max. 600 ml).
« Cierre el tap6n de la entrada de combustible (11).
La mayoria de los problemas con los motores de combustién esta
directa o indirectamente relacionada con el combustible utilizado. Se

debe tener especial cuidado de no utilizar para el compuesto el aceite
para motores de 4 tiempos.

EMPUNADURA PRINCIPAL AJUSTABLE

Antes de comenzar el trabajo, se puede ajustar la posicion de la
empunadura principal (8) de modo que sea mas adecuado para trabajar.
La empufiadura se puede ajustar en tres posiciones girandola 90° a la
izquierda o derecha con respecto a la posicion basica (imagen A).

Al cambiar la posicion de la empuiadura principal (8), la palanca del
acelerador (7) no se puede presionar.

Mueva el botén de bloqueo de la empunadura principal (9) hacia
abajo (imagen B).

Gire laempuiadura principal a la posicion deseada y libere la presion
en el botén de bloqueo de la empuiadura principal (9).

La empufadura principal se bloquea automaticamente en la posicion
seleccionada.

FUNCIONAMIENTO/CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR

El cortasetos tiene un bloqueo contra la presion accidental de la
palanca del acelerador. La espada comenzara a moverse después de
arrancar el motor.

Retire las protecciones (16) de la espada (1) (imagen C).

Compruebe el llenado del depésito de combustible.

Bombee el combustible con una bomba de diafragma (12) (varias
veces) hasta que sea visible en el cable de combustible (imagen D).
Con el motor frio, mueva la palanca de succién (13) a la posicion
"CLOSE" (imagen E).

Coloque el interruptor de encendido (5) en la posicion de encendido
"I" (imagen F).

Coloque el cortasetos sobre el suelo firme (tierra).

Sujete el cortasetos firmemente apoyandolo en el suelo, tire del
mango de arranque (4), primero lentamente hasta escuchar el
enganche del embrague y después tire de ella firmemente (imagen
G).

Después del arranque, presione el bloqueo de la palanca del acelerador
(6) y la palanca del acelerador (7) ligeramente (imagen H).

Deje que el motor se caliente con la palanca del acelerador
ligeramente presionada (7).

Mueva la palanca de succién (13) de nuevo a la posicién "OPEN".
Realice el corte.

En caso de que el motor no se encienda por primera vez, mueva

la palanca de succion (13) a la mitad y luego tire de la mango de
arranque otra vez.

Si un intento repetido no da resultado, debe bombear el combustible
con la bomba de diafragma (12) y volver a intentarlo.

su operacion mantenga el cortasetos con ambas manos. No arranque
el motor con el cortasetos en una mano. Durante la puesta en marcha
el cortasetos debe apoyarse firmemente en el suelo y estar sujeto.
Compruebe que la espada no toque ningun objeto. No corte cuando

la varilla de succién esté en la posicion "CLOSE".
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PARADA DEL MOTOR
Suelte la palanca del acelerador (7) para que el motor funcione unos
minutos en vacio.

« Ajuste el interruptor de encendido (5) en la posicién apagado "O".

AJUSTE DEL CARBURADOR

El carburador de la herramienta se ajusta en la fabrica, pero puede
requerir un ajuste exacto al cambiar las condiciones de operacién. Antes
de ajustar el carburador, asegurese de que se haya instalado un nuevo
filtro de aire y de combustible y de que se haya afadido un compuesto
de combustible adecuado.

El tornillo de ajuste (18) estd disefiado para ajustar la composicion
de la mezcla, y el tornillo de ajuste (17) para ajustar la velocidad de
revoluciones.

Atornille el tornillo de ajuste de la mezcla (18) al maximo (no apriete
demasiado) y afloje 2 vueltas y media.

« Arranque el motory deje que se caliente con la palanca del acelerador
(7) pulsada a la mitad.

Después de que el motor se caliente, suelte la palanca del acelerador
(7) y deje que el motor trabaje a bajas revoluciones.

Gire el tornillo de ajuste de bajas revoluciones (17) hacia la izquierda
hasta que los cuchillos dejen de moverse. Si las bajas revoluciones
resulten demasiado bajas, gire el tornillo hacia la derecha (imagen I).
Evite tocar el silenciador. Un silenciador caliente puede causar
quemaduras graves.

FRENO DE LOS CUCHILLOS

El cortasetos descrito estd equipado con un freno automatico que
detiene el movimiento de los cuchillos después de liberar la presion
sobre la palanca del acelerador (7). El freno funciona automaticamente
como resultado de la fuerza de inercia sobre el peso colocado en el
interior de la carcasa del freno.

Antes de comenzar el trabajo, asegurese de que el freno de cuchillos
funcione bien. Si el freno no funciona con eficacia, antes de trabajar
debe hacer ajustes o reparaciones en un punto de servicio técnico
autorizado.

CONSEJOS PARA UN USO SEGURO

Antes de comenzar el trabajo, inspeccione con cuidado el seto para
asegurarse de que no hay objetos ocultos, tales como: vallas, mallas,

AI recortar ramas largas debe trabajar de forma gradual, capa por
capa.

« Puede trabajar con el cortasetos solo cuando el seto esta seco.

« Después de terminar el trabajo, coloque la proteccion sobre la espada.

CORTAR SETOS

Ademas de cortar setos, el cortasetos se puede utilizar para cortar
arbustos y matas.

El mejor resultado se obtiene guiando la espada de la manera que se
dirija en un angulo de aproximadamente 15° al seto.

La espada tiene dos lados y los cuchillos que giran en direcciones
opuestas permiten el corte en ambas direcciones o en movimiento
pendular (imagen J).

Para obtener la misma altura del seto, se recomienda extender una
cuerda o un cable a lo largo del borde del seto cortado. Las ramas
sobresalientes por encima de la linea designada se deben cortar
(imagen K).

Para guiar las ramas hacia la hoja, debe mover la espada de manera
uniforme hacia delante o hacia atras en la linea de corte.

Los lados del seto se deben podar haciendo movimiento de arco, de
abajo hacia arriba (imagen L).

TRABAJO CON EL CORTASETOS

Antes de realizar la operacion deseada, consulte la secciéon que
contiene las normas de funcionamiento seguro del cortasetos.
Siga siempre las reglas de seguridad.

El cortasetos solo pueden usarse para cortar madera. Esta
prohibido cortar otros materiales.

No utilice el cortasetos como palanca para levantar, mover o
separar objetos.

No lo conecte a una estacion de trabajo fija.

Al cortar no es necesario presionar el cortasetos con gran fuerza.
Solo debe ejercer una Ilgera presién cuando el motor esta
doaplenor

Presione el interruptor de bloqueo de la palanca del acelerador (6) y la
palanca del acelerador (7) (antes de cortar espere hasta que el motor
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alcance la velocidad méxima).

Mantenga en todo momento la maxima velocidad.

Después de terminar de cortar, suelte la palanca de acelerador (7),
permitiendo que el motor funcione en vacio.

Antes de soltar el cortasetos, apague el motor.

Altas revoluciones del cortasetos sin cortar la madera provoca
pérdidas innecesarias y desgaste de las piezas.

Durante el trabajo con el cortasetos, siempre debe utilizar todos sus
accesorios y una ropa de trabajo adecuada.

El desmontaje de las protecciones, uso, mantenimiento o sustituciéon
de las piezas realizada incorrectamente puede provocar mayor riesgo
de lesiones corporales. No haga modificaciones del cortasetos. En el
caso de utilizar el cortasetos modificado por el usuario, este pierde
todos los derechos relacionados con la garantia. Un uso inadecuado
y discorde con las indicaciones de este manual también causara
pérdida de la garantia.

CORTE DE LAS RAMAS DE SETOS

No corte ramas escalando el arbol. No se coloque sobre escaleras,
plataformas, troncos o en otras posiciones que pueden causar
una pérdida de equilibrio y control sobre la herramienta. Nunca
haga cortes por encima de la altura del hombro. Siempre sujete el
cortasetos con ambas manos.

USO Y CONFIGURACION

Antes de limpiar, inspeccion y reparar el cortasetos debe asegurarse
de que el motor de la herramienta se haya detenido y que esté frio.
Desconecte el cable de la bujia para evitar un arranque accidental.
Tenga precaucion debido a los bordes afilados de la hoja. Cuando el
cortasetos no se utiliza, la espada siempre deberia estar cubierta con
la proteccion.

LIMPIEZA

« Lacarcasa de la hoja y los elementos de plastico deben limpiarse con
un cepillo suave y un paio.

« No utilice agua o agentes basados en disolventes o sustancias para

pulir.

Recuerde que debe mantener los orificios de ventilacion del

cortasetos siempre libres.

MANTENIMIENTO

Compruebe la hoja para ver si no hay defectos obvios como hoja
suelta o danada, tornillos sueltos y componentes desgastados o
danados.

Compruebe que la tapa y la proteccion estan en perfecto estado y
correctamente instaladas. Antes de utilizar la hoja debe llevar a cabo
todo el trabajo de mantenimiento y reparacién necesario.

Después de cada uso, limpie la hoja y rociela con spray conservante.
Durante los trabajos de duraciéon mas larga, es recomendable
engrasar el cortasetos con una capa fina de aceite en intervalos de
tiempo regulares (imagen M).

Compruebe el estado de afilamiento de la hoja.

Solo las tareas de mantenimiento descritas en este manual pueden
llevarse a cabo para esta herramienta. Todas las demas operaciones
pueden ser realizadas Unicamente por personal cualificado.

No haga ningtin cambio en el disefio del cortasetos.

ALMACENAMIENTO

Antes de llevar la herramienta a almacenar durante mas de un mes,
debe vaciar el depédsito de combustible.

Retire el combustible del depésito de combustible, arranque el motor
y espere a que deje de trabajar por falta de combustible.

Cada temporada use un combustible nuevo. Nunca utilice productos
de limpieza en el depésito de combustible, ya que esto puede dafar
el motor.

La hoja se debe almacenar en un lugar seguro, seco y fuera del
alcance de los nifios.

No coloque ninguin objeto sobre la carcasa del cortasetos.

Es importante que durante el almacenamiento se evite la
acumulacién de particulas de goma en los componentes basicos
del sistema de combustible, tales como el carburador, el filtro de
combustible, el cable de combustible o el depésito de combustible.
Los combustibles con mezcla de alcohol (etilico o metilico) pueden
absorber la humedad lo cual durante el almacenamiento puede
conducir a la separacién de los componentes del combustible y
formacion de acidos. La gasolina acidificada puede provocar dafios

en el motor.

0
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FILTRO DE AIRE

Un filtro de aire sucio reduce el rendimiento del motor de combustion
y el consumo de combustible aumenta. El filtro de aire debe limpiarse
después de cada 5 horas de funcionamiento de la herramienta.

Limpie la proteccion del filtro de aire (14) y los alrededores para que al
quitarla la suciedad no entre en la cdmara del carburador.

Presione el botdn de bloqueo de la proteccién del filtro de aire y retire
la proteccion del filtro de aire (imagen N).

Saque el filtro de aire (19) y ldvelo con agua jabonosa, enjuague con
agua limpia y seque (imagen O).

Instale el medio filtrante del filtro de aire (19), asegurdndose de
que las ranuras en el borde del filtro de aire coincidan con las
concavidades en la carcasa del filtro de aire (14).

Monte la proteccion del filtro de aire (14).

Para evitar el riesgo de incendio o gases peligrosos, no se debe
limpiar el filtro de aire con gasolina ni otros solventes inflamables.

FILTRO DE COMBUSTIBLE

Retire el tapdn de la entrada de combustible (11).

« Con un gancho de alambre quite el filtro de combustible (20) por el
orificio de llenado de combustible (imagen P).

Retire el filtro de combustible y lavelo en gasolina o descambielo por
uno nuevo.

Instale el filtro de combustible en el tanque.

Apriete el tapon de la entrada de combustible (11).

Después de retirar el filtro de combustible, usando un gancho de
alambre sujete el extremo del tubo de succion. Al instalar el filtro
de combustible tenga cuidado de que ninguna suciedad se filtre en
el tubo de succion. Cuando coloque el filtro de combustible en el
deposito, asegurese de que llegue a la esquina trasera.

BUJIA

Para un funcionamiento fiable del equipo, compruebe periédicamente
el estado de la bujia.

Retire el tapdn de la bujia (15).

Coloque la llave para bujia (suministrada) y quite la bujia
(imagenR).

Limpie y ajuste el espacio de contacto (0,65 mm) (imagen S).

Instale (o reemplace la bujia si es necesario) en orden inverso al de
su desmontaje.

OTROS CONSEJOS

Compruebe de que no haya fugas de combustible, elementos de
sujecion sueltos y danos de piezas principales, especialmente de juntas
de la empunadura y de la sujecion de la espada. Si se detecta algun
dano, antes de utilizar la herramienta de nuevo debe asegurarse de que
el cortasetos haya sido reparado.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Cor con motor de comk 58G955

Parametro técnico Valor
Capacidad de motor 26 cm?
Potencia del motor 0,75 kW (1,02 KM)
Velocidad maX|ma del sistema de 2000 min”
corte en vacio
Velocidad méaxima del motor en vacio 8500 min”'
Velocidad de giro del motor en vacio 3000 min”'
Consumo de combustible 0,76 1/h

Gasolina / aceite (para 2

Combustible: compuesto de tiempos) 25: 1

Carburador de diafragma
Sistema de encendido CDI

Bujia L7RTC; BM6A; L7T
Capamdald del deposito  de 600 ml
combustible

Ancho de corte 550 mm
Grosor méx. del ramo cortado 20 mm

Peso 6 kg

Ao de fabricacion 2021

58G955 significa tanto el tipo como la definicidon de la maquina
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INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de presidn acustica

Nivel de potencia acustica

Valor de aceleracion de las
vibraciones (empufadura|a,= 4,081 m/s? K= 1,5 m/s?
delantera)

Valor de aceleracion de las
vibraciones (empufadura|a,= 4,358 m/s* K= 1,5 m/s?
trasera)

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracién de la vibracion a,
(donde K es la incertidumbre de la medicion).

Los niveles de presién sonora Lp,, nivel de potencia acUstica Lw,, y el
valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este manual
se han medido de acuerdo con la norma EN ISO 10517:2009. El nivel
de vibracion a, especificado puede usarse para comparar dispositivos y
para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones
basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza para otras
aplicaciones o con otros Utiles, el nivel de vibraciones puede cambiar.
Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por un mantenimiento
insuficiente o demasiado poco frecuente. Las razones anteriores
pueden dar lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo
el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza para
trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir medidas
de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico del dispositivo
y los dtiles, la proteccion adecuada de la temperatura de las manos y la
organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Productos alimentados con motor de combustion no deben desecharse
con la basura doméstica, sino ser entregados para su reciclaje en los
centros correspondientes. Péngase en contacto con el proveedor del
producto o las autoridades locales para obtener informacién sobre
reciclado. Un equipo gastado contiene sustancias indiferentes al medio

ambiente. Un equipo sin reciclar es una amenaza potencial para el medio
ambiente y para la salud humana

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z écia” Spolka con sede en Varsovia, ¢/
Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex) informa que todos los derechos de autor para el contenido
de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias
incluidas, esquemas, imagenes, asf como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta
sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y
leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar
o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil
y penal.

@ TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI
TAGLIASIEPI A SCOPPIO

58G955

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE CON
ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

PRIMA DI INIZIARE AD UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE

ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D'USO.

Preparazione

a)lL TAGLIASIEPI PUO PROVOCARE GRAVI LESIONI. Leggere
attentamente le istruzioni e le informazioni sul corretto utilizzo

del tagliasiepi, inerenti la preparazione, la manutenzione, l'avvio
e l'arresto del dispositivo. Familiarizzare con tutti i dispostivi di
comando e le istruzioni per il corretto utilizzo del tagliasiepi.
b) Non consentire ai bambini di utilizzare il tagliasiepi.
¢) Prestare particolare attenzione ad eventuali linee elettriche aeree.
d)Durante I'utilizzo nelle vicinanze non possono sostare astanti,
soprattutto i bambini.
e)Indossare abbigliamento appropriato! Non indossare indumenti
larghi o gioielli che possano impigliarsi nelle parti in movimento. Si
consiglia di utilizzare guanti robusti, occhiali protettivi e calzature
antiscivolo.
) Durante la manipolazione di combustibili, procedere con cautela.
Si tratta di sostanze infammabili ed i loro vapori hanno proprieta
esplosive.
Si prega di rispettare le seguenti istruzioni.
Utilizzare esclusivamente contenitori approvati.
Non rimuovere il dado del foro di rifornimento del carburante o
aggiungere carburante mentre il dispositivo & in funzione. Prima
di rabboccare il carburante, lasciare raffreddare il motore e gli
elementi dell'impianto di scarico.
Non fumare.
Non rifornire il carburante in ambienti chiusi.
Non riporre il tagliasiepi o la tanica con il carburante in luoghi
in cui sono presenti fiamme libere, ad esempio in prossimita di
scaldabagni a gas.
In caso di fuoriuscita di carburante non avviare il motore, spostare il
tagliasiepi dal luogo della perdita prima di avviarlo.
Dopo l'aggiunta di carburante avvitare sempre il dado del foro di
rifornimento e serrarlo accuratamente.
Qualora il serbatoio del carburante sia vuoto, fare rifornimento
all'aria aperta.
g)Qualora il meccanismo di taglio colpisca un corpo estraneo o il
tagliasiepi emetta un rumore insolito o vibrazioni dopo l'avviamento,
spegnere ['alimentazione e lasciare che il tagliasiepi si fermi.
Successivamente scollegare il cavo dalla candela ed effettuare le
seguenti operazioni:
- controllare la presenza di eventuali danneggiamenti;
- controllare le parti e serrarle in caso di allentamento;
- in caso di componenti danneggiati procedere alla sostituzione o
alla riparazione, utilizzare elementi con parametri equivalenti.
h) Attenzione! Utilizzare dispositivi di protezione dell'udito.
i) Attenzione! Utilizzare dispositivi di protezione della vista.
j) Familiarizzare con la modalita di arresto del tagliasiepi in caso di
emergenza.
Utilizzo
a) Fermare il motore prima di effettuare le seguenti operazioni:
- pulizia o sbloccaggio;
- ispezione, manutenzione o interventi sul tagliasiepi;
- regolazione della posizione dello strumento di taglio;
- quando il tagliasiepi viene lasciato incustodito.

b) Prima di avviare il motore del tagliasiepi, le lame devono essere nella
posizione di lavoro appropriata.

c) Durante l'utilizzo del tagliasiepi, prima di ogni avviamento del
motore, predisporre una posizione di lavoro corretta.

d)Non utilizzare il tagliasiepi se lo strumento di taglio & danneggiato o
eccessivamente usurato.

e) Per ridurre il rischio di incendio, il motore e lo scarico devono essere
privi di sporco, foglie e residui di lubrificante.

f) Durante l'utilizzo del tagliasiepi tutte le maniglie e le protezioni
devono essere installate correttamente. Non tentare di utilizzare il
tagliasiepi incompleto o in caso di realizzazione di modifiche non
autorizzate.

g)Se il tagliasiepi e dotato di due maniglie, queste possono essere
utilizzate solo tenendo entrambe le mani.

h)Bisogna essere sempre consapevoli del proprio ambiente circostante
e prestare attenzione ai possibili rischi che potrebbero essere difficili
da individuare a causa del rumore dovuto al funzionamento del
tagliasiepi.

Manutenzione e stoccaggio

a)in caso di arresto del tagliasiepi per eseguire interventi di
manutenzione, ispezioni o per riporlo; spegnere il motore, scollegare



il cavo della candela e assicurarsi che tutte le parti mobili siano
completamente ferme. Prima di ogni controllo, regolazione, ecc. il
tagliasiepi deve essere lasciato raffreddare.

b)Il tagliasiepi deve essere conservato in luoghi dove i vapori dei
combustibili non verranno a contatto con fiamme libere o scintille.
| tagliasiepi possono essere riposti esclusivamente dopo essere stati
lasciati raffreddare.

¢) Durante il trasporto o lo stoccaggio del tagliasiepi, la protezione delle
lame deve essere sempre installata.

LEGENDA DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.

v~
I
=

Attenzione rispettare le precauzioni speciali.

Leggere il manuale d'istruzioni, rispettare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali protettivi,
protezioni per I'udito).

Indossare indumenti protettivi.

Utilizzare calzature protettive.

Indossare guanti protettivi.

Prestare attenzione ai taglienti delle lame!

Attenzione superfici roventi!

Pericolo di incendio.

Spegnere il motore e scollegare il cavo dalla candela di accensione
prima diiniziare eventuali interventi di manutenzione o riparazione.
11. Proteggere dall'umidita.

12. Esclusivamente per I'uso esterno.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il tagliasiepi a scoppio € un dispositivo di tipo manuale. Il dispositivo &
alimentato da un motore a due tempi raffreddato ad aria. Questo tipo
di dispositivo e destinato all'esecuzione di lavori di giardinaggio quali:
potatura di siepi, arbusti e cespugli. Ogni altro utilizzo, non contemplato
nel presente manuale, pud portare a danneggiamenti del tagliasiepi e
puo costituire un serio pericolo per I'utilizzatore. Il tagliasiepi e destinato
unicamente ad usi amatoriali.

E vietato utilizzare il dispositivo in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CON DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi del dispositivo
presentati nelle pagine del presente manuale contenenti illustrazioni.
1. Lama

Protezione della mano

Impugnatura anteriore

Cordino di avviamento

Interruttore di accensione

Blocco della leva del gas

Leva del gas

Impugnatura principale

Pulsante di blocco dell'impugnatura principale

0. Serbatoio del carburante

. Tappo del carburante

Pompa a membrana

Leva dell'aria
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. Candela di accensione
Protezione della lama

. Vite di regolazione del minimo

. Vite di regolazione della miscela
Inserto del filtro aria
Filtro del carburante

*Possono presentarsi differenze tra la figura e il prodotto vero e proprio.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA
MONTAGGIO / REGOLAZIONE
INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Protezione della lama -2pz.
2. Chiave per candele + cacciavite -1pz.
3. Cacciavite doppio -1pz
4. Chiave a brugola -2pz.
5. Chiave piatta -1pz
6. Contenitore per miscela olio-benzina -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

TRASPORTO DEL TAGLIASIEPI

Prima di intraprendere il trasporto del tagliasiepi installare sempre la
rotezione della lama. Il tagliasiepi deve essere trasportato mediante
impugnatura anteriore. E vietato trasportare il tagliasiepi mediante
I'impugnatura principale. Se & necessario eseguire in successione
diverse operazioni di taglio, tra le successive operazioni il tagliasiepi
deve essere spento mediante l'interruttore di accensione.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DEL CARBURANTE

Durante il riempimento del carburante rispettare le seguenti
raccomandazioni:

« Il motore deve essere spento.

« Non permettere che il carburante fuoriesca.

Miscelare la benzina (senza piombo, a 95 ottani) con un olio di buona
qualita destinato a motori a due tempi, secondo la tabella sotto
riportata.

Tabella per la miscela25: 1

Benzina [I]

Olio per motori a 2 40 80

tempi [ml]

120 160 | 200

« Versare una quantita appropriata di olio nel serbatoio per la miscela
olio-benzina, quindi aggiungere la quantita esattamente misurata di
benzina.

« Avvitare il tappo e mescolare con cura.

Svitare il tappo del carburante (11).

« Versare la miscela di carburante preparata precedentemente (max.
600 ml).

« Avvitare il tappo del carburante (11).

a maggior parte dei problemi con i motori a scoppio sono dovuti

direttamente o indirettamente al carburante utilizzato. Prestare

particolarmente attenzione a non utilizzare nella miscela olio motore

destinato a motori a 4 tempi.

IMPUGNATURA PRINCIPALE ORIENTABILE

Prima di iniziare il lavoro e possibile scegliere la posizione
dell'impugnatura principale (8), in modo da consentire un utilizzo pil
comodo. Limpugnatura pud essere regolata su 3 posizioni, ruotandolo
di 90° verso sinistra o verso destra rispetto alla posizione iniziale (fig. A).
Durante il cambiamento della posizione dell'impugnatura principale
(8) la leva del gas (7) non puo essere premuta.

« Spostare il pulsante di blocco dell'impugnatura principale (9) verso

il basso (fig. B).
« Ruotare limpugnatura principale nella posizione desiderata e
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rilasciare il pulsante di blocco dell'impugnatura principale (9).
si blocchera automaticamente nella @

&

« Limpugnatura principale
posizione scelta.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

AVVIO DEL MOTORE

Il tagliasiepi dispone di un blocco contro la pressione accidentale
della leva del gas. La lama iniziera a muoversi una volta avviato il
motore.

« Rimuovere la protezione (16) dalla lama (1) (fig. C).

Controllare il riempimento del serbatoio del carburante.

Pompare il carburante mediante la pompa a membrana (12) (premere
un paio di volte), fino a quando il carburante non sara visibile nel tubo
di adduzione del carburante (fig. D).

A motore freddo spostare in avanti la leva dell'aria (13), in posizione
"CLOSE" (fig. E).

Spostare l'interruttore di accensione (5) in posizione di accensione
V' (fig. F).

Posizionare il tagliasiepi su una superficie stabile (per terra).
Tenendo saldamente il tagliasiepi poggiato a terra, tirare il cordino
di avviamento (4), prima lentamente fino ad avvertire l'innesto della
frizione, successivamente tirarlo con forza (fig. G)

Dopo l'avviamento premere il blocco della leva del gas (6) e premere
leggermente la leva del gas (7) (fig. H).

Permettere che il motore entri in temperatura tenendo leggermente
premuta la leva del gas (7).

Spostare indietro la leva dell'aria (13) in posizione "OPEN".

« Effettuare il taglio.

Nel caso in cui il motore non si dovesse accendersi al primo tentativo,
tirare la leva dell'aria (13) fino a meta, quindi tirare nuovamente il
cordino di avviamento.

Se tentativi ripetuti non danno alcun risultato, pompare il carburante
mediante la pompa a membrana (12) e tentare nuovamente.

Durante il funzionamento tenere il tagliasiepi con entrambe le mani.
E vietato avviare il motore tenendo il tagliasiepi con una mano.
Durante l'avviamento il tagliasiepi deve essere poggiato a terra e
tenuto saldamente. Verificare che la lama del tagliasiepi non tocchi
alcun oggetto. Non eseguire il taglio quando la leva dell'aria & in
posizione "CLOSE".

ARRESTO DEL MOTORE

« Rilasciare la leva del gas (7), in modo da far girare il motore per alcuni
minuti al minimo.

« Portare l'interruttore di accensione (5) in posizione "O".

REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore del dispositivo & stato regolato in fabbrica, ma puo
richiedere una regolazione piu precisa al variare delle condizioni di
lavoro. Prima di regolare il carburatore, accertarsi di avere montato
un nuovo filtro dell'aria e del carburante, e che sia stato riempito il
serbatoio con una miscela di carburante appropriata.

La vite di regolazione (18) viene utilizzata per regolare la composizione
della miscela, mentre la vite di regolazione (17) viene utilizzata per
regolare il minimo.

Avvitare la vite di regolazione della composizione della miscela (18)
fino in fondo (non serrare eccessivamente) e allentare di 21/2 di giro.
Avviare il motore e permettere che entri in temperatura, tenendo la
leva del gas (7) premuta a meta.

Dopo il riscaldamento del motore rilasciare la leva del gas (7) e lasciar
girare il motore al minimo.

Ruotare la vite di regolazione del minimo (17) in senso antiorario, fino
a quando le lame non cesseranno di muoversi. Se il minimo & troppo
basso, ruotare la vite in senso orario (fig. I).

Evitare di toccare il silenziatore. Il silenziatore rovente puo provocare
gravi ustioni.

FRENO DELLA LAMA

Il tagliasiepi & dotato di un freno automatico che arresta il movimento
delle lame al rilascio della pressione sulla leva del gas (7). Il freno agisce
automaticamente a seguito della forza di inerzia applicata su un peso
posto all'interno dell'alloggiamento del freno.

Prima di iniziare il lavoro controllare che il freno della lama funzioni
correttamente. Nel caso in cui il freno non agisca in modo efficace,
prima di utilizzare il dispositivo & necessario effettuare la regolazione
o lariparazione in un centro di assistenza tecnica autorizzato.
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INDICAZIONI PER IL FUNZIONAMENTO IN PIENA SICUREZZA

Prima di iniziare il lavoro, controllare accuratamente la siepe,

verificando che non siano presenti oggetti come steccati, reti, ecc.

e Per il taglio di rami lunghi, l'operazione deve essere eseguita
gradualmente.

« Il tagliasiepi puo essere utilizzato soltanto quando la siepe & asciutta.

« Una volta terminato il lavoro, installare la protezione delle lame.

POTATURA DI SIEPI

Oltre che per la potatura di siepi, il tagliasiepi puo essere utilizzato per
la potatura di arbusti e cespugli.

Le migliori prestazioni di taglio possono essere raggiunte
conducendo lalama in modo che questa sia orientata ad un angolo di
circa 15° rispetto alla siepe

La doppia lama permette di tagliare in entrambe le direzioni o con un
movimento oscillante (fig. J).

Per ottenere un'altezza uniforme della siepe, si consiglia di tendere
un filo o una corda lungo il bordo della siepe da tagliare. | rami che
sporgono sopra la linea fissata dovranno essere tagliati (fig. K).

Per condurre i rami in direzione della lama, far scorrere la lama
uniformemente in avanti o all'indietro, lungo la linea di taglio.

| lati della siepe devono essere tagliati con un movimento ad arco, dal
basso verso l'alto (fig. L).

UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI

Prima di eseguire il lavoro previsto, si consiglia di leggere
attentamente i punti inerenti le norme per l'utilizzo in piena
sicurezza del tagliasiepi.

Rispettare le norme di sicurezza.

1l tagliasiepi puo essere utilizzato esclusivamente per il taglio di
legna.E utilizzare itivo per tagliare altri materiali.
E vietato utilizzare il tagliasiepi come leva per sollevare, spostare
o dividere oggetti.

E vietato fissare il tagliasiepi a postazioni fisse.

Durante il taglio non é necessario premere il tagliasiepi,
esercitando una forza eccessiva. Esercitare solo una pressione
moderata, quando il motore lavora al massimo.

d
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Premere il pulsante di blocco della leva del gas (6) e la leva del gas

(7) (prima di iniziare il taglio attendere che il motore raggiunga la

velocita massima).

Per tutto il tempo mantenere la piena velocita.

Al termine del taglio rilasciare la leva del gas (7) permettendo che il

motore ritorni al minimo.

Prima di riporre il tagliasiepi, spegnere il motore.
| mantenimento di un elevato numero di giri del tagliasiepi senza
alcun carico comporta inutili perdite e conduce all'usura dei
componenti.
Durante il lavoro con il tagliasiepi, utilizzare l'equipaggiamento
completo del tagliasiepi e indossare abiti da lavoro adeguati.
Lo smontaggio dei dispositivi di sicurezza, una manutenzione errata,
o la sostituzione di componenti effettuata in modo errato, puo
aumentare il rischio di lesioni personali. E vietato effettuare qualsiasi
modifica del tagliasiepi. In caso di utilizzo di un tagliasiepi modificato
autonomamente, I'utilizzatore perde tutti i diritti legati alla garanzia.
Anche l'utilizzo del tagliasiepi non conforme alle informazioni
contenute nel presente manuale provoca la perdita della garanzia.

RIFILATURA DI SIEPI

E vietato tagliare i rami arrampicandosi sull'albero. E vietato sostare
su scale, piattaforme, ceppi o in altre posizioni che possano provocare
la perdita di equilibrio e di controllo del tagliasiepi. E vietato
effettuare tagli al di sopra dell'altezza delle spalle. Il tagliasiepi con
motore a scoppio deve essere sempre tenuto con entrambe le mani.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di eseguire operazioni di pulizia, controllo o riparazioni del

tagliasiepi, assicurarsi che il motore del dispositivo sia fermo e
freddo. Scollegare il cavo della candela di accensione, per evitare

avviamenti accidentali del motore.
Procedere con cautela per via dei taglienti delle lame. Quando il

tagliasiepi non viene utilizzato, la lama deve essere sempre coperta

con l'apposita protezione.

PULIZIA
« Il corpo del tagliasiepi e gli elementi in plastica devono essere puliti
con una spazzola morbida ed un panno.
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« Non usare acqua o detergenti contenenti solventi o sostanze
lucidanti.

« Le feritoie di ventilazione nell'alloggiamento del tagliasiepi devono
essere sempre libere.

MANUTENZIONE
« Controllare il tagliasiepi per verificare che non presenti difetti visibili,
come lame allentate o danneggiate, collegamenti a vite allentati, o

elementi strutturali danneggiati o usurati
Controllare che i coperchi e le protezioni siano integri e correttamente
montati. Prima dell'utilizzo del tagliasiepi, eseguire tutte le operazioni
di manutenzione e riparazione necessarie.
Dopo ogni utilizzo pulire la lama, e spruzzarla con uno spray
conservante. Durante i lavori di lunga durata si consiglia di lubrificare
le lame con un sottile strato di olio, a intervalli di tempo regolari (fig.
M).
Controllare I'affilatura delle lame.
Sul tagliasiepi & possibile condurre solamente le operazioni di
manutenzione descritte nel presente manuale. Tutte le altre
operazioni possono essere eseguite solo da un centro di assistenza
tecnica autorizzato.
« Evietato eseguire qualsiasi modifica della struttura del tagliasiepi.

STOCCAGGIO
« Prima di procedere allo stoccaggio dell'utensile per un periodo
superiore a un mese, svuotare completamente il circuito del

carburante.
Svuotare il serbatoio del carburante, avviare il motore e permettere
che si fermi per mancanza di carburante.
Ogni stagione utilizzare carburante fresco. E vietato utilizzare per il
serbatoio del carburante prodotti detergenti, in quanto possono
provocare il danneggiamento del motore.
Conservare il tagliasiepi in un luogo sicuro, asciutto e non accessibile
ai bambini.
« Non collocare altri oggetti sopra I'alloggiamento del tagliasiepi.
E importante che durante la conservazione non si raccolgano
depositi con particelle di gomma negli elementi fondamentali del
circuito del carburante, come il carburatore, il filtro del carburante,
il condotto del carburante o il serbatoio del carburante. Il carburante
miscelato ad alcol (etilico o metilico) pud assorbire I'umidita, e
durante la conservazione avviene la separazione dei componenti
della miscela di carburante e la creazione di acidi. La benzina acida
puo danneggiare il motore.

FILTRO DELLARIA

Un filtro dell'aria sporto provoca la riduzione dell'efficienza del motore
a scoppio e I'aumento del consumo del carburante. Il filtro dell'aria deve
essere pulito ogni 5 ore di funzionamento del tagliasiepi.

Pulire il coperchio del filtro dell'aria (14) e le aree circostanti,
per impedire che lo sporco entri nella camera del carburatore al
momento dell'apertura.

Spingere il pulsante di blocco dell'alloggiamento del filtro aria e
rimuovere il coperchio del filtro aria (fig. N).

Pulire l'inserto del filtro aria (19) con acqua e sapone, sciacquarlo con
acqua e asciugarlo (fig. 0).

Rimontare l'inserto del filtro aria (19) assicurandosi che le scanalature
sul bordo del filtro aria corrispondano alle sporgenze presenti
sull'alloggiamento del filtro aria (14).

Rimontare il coperchio del filtro aria (14).

Per evitare il rischio di incendio o di insorgenza di vapori pericolosi, il
filtro dell'aria non deve essere lavato con benzina o con altri solventi
infiammabili.

FILTRO DEL CARBURANTE

Svitare il tappo del carburante (11).

Con un gancio di filo di ferro estrarre il filtro del carburante (20)
attraverso il foro di rabbocco del carburante (fig. P).

Smontare il filtro del carburante, pulirlo con benzina o sostituirlo.
Rimontare il filtro del carburante nel serbatoio.

Avvitare il tappo del carburante (11).

Dopo lo smontaggio del filtro del carburante utilizzare un gancio
di fil di ferro, per tenere l'estremita del condotto di aspirazione.
Durante il montaggio del filtro del carburante fare attenzione che
nel condotto di aspirazione non entri nessuna impurita. Nell'inserire
il filtro dell'olio nel serbatoio assicurarsi che questo arrivi nell'angolo
anteriore destro.

CANDELA DI ACCENSIONE

Per un funzionamento affidabile, controllare periodicamente lo stato
della candela di accensione.

« Rimuovere la pipetta dalla candela di accensione (15).

Installare la chiave per candele (fornita a corredo) e svitare la candela
di accensione (fig. R).

Pulire e regolare la distanza tra gli elettrodi (0,65 mm) (fig. S).
Montare (o sostituire la candela, se necessario) in ordine inverso
rispetto all'ordine di smontaggio.

ALTRE INDICAZIONI

Controllare che non vi siano perdite di carburante, elementi di
fissaggio allentati e danneggiamenti di parti essenziali, soprattutto dei
collegamenti delle impugnature e della lama. In caso di rilevamento
di un qualsiasi danneggiamento, prima di utilizzare nuovamente il
tagliasiepi, accertarsi che questo sia stato riparato.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Tagliasiepi a scoppio 58G955

Parametro Valore
Cilindrata 26 cm®
Potenza del motore 0,75 kW (1,02 KM)
Velocita rpasmma del sistema di taglio 2000 min”
senza carico
Vel_oata massima del motore senza 8500 min”
carico
Velocita del motore al minimo 3000 min™
Consumo di combustibile 0,76 1/h
Combustibile: miscela di| Benzina/olio (per motori 2
composizione tempi) 25: 1
Carburatore amembrana
Sistema di accensione CDI
Candela di accensione L7RTC; BM6A; L7T
Capacita del serbatoio del carburante 600 ml
Larghezza di taglio 550 mm
Spessore massimo di taglio 20 mm
Peso 6kg
Anno di produzione 2021

58G955 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp,= 101,29 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni a,= 4,081 m/s? K= 1,5 m/s?
(impugnatura anteriore):

Accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni [a,= 4,358 m/s? K= 1,5 m/s?
(impugnatura posteriore):

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo é stato descritto mediante: il
livello di pressione acustica Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, (dove
K indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo
sono state descritte mediante il valore dell'accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni a, (dove Kindica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa
Lp,, livello di potenza sonora Lw, e valore dell'accelerazione ponderata
in frequenza delle vibrazioni ah, sono stati misurati conformemente
alla norma EN 1SO 10517:2009. Il livello delle vibrazioni a, riportato
puo essere utilizzato per confrontare i dispositivi e per la valutazione
preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli impieghi
base del dispositivo. Seil dispositivo viene utilizzato per altre applicazioni
o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni puo essere soggetto
a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pit alto pud essere dovuto ad
una manutenzione del dispositivo insufficiente o effettuata troppo
raramente. Le cause sopra descritte possono aumentare I'esposizione
alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in cui questo
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@ acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta valutazione di

tutti i fattoriI' totale alle
molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.. manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata del
lavoro.

i puorisultare essere

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

1 dispositivi alimentati da motore a scoppio non devono essere smaltiti con i rifiuti

domestici, ma consegnati a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
circa lo smaltimento sono fornite dal venditore del prodotto o dalle autorita locali.
dispositivi usati contengono sostanze nocive per [ambiente. | dispositivi non riciclati

costituiscono un rischio potenziale per l'ambiente e per la salute umana.

Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spéika z ograni i Scig” Spolka con sede a Varsavia, ul.
Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del
presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie, gli schemi
e i disegni contenuti e anche la sua i alla Grupa Topex sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d‘autore e diritti connessi (Gazz. UFf
polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, lelaborazione, la pubblicazione, la
modifica a scopo commerciale, sia dell‘intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza l consenso scritto
della Grupa Topex, sono vietate e compy ilta civile e penale.

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWUZING
BENZINE HEGGENSCHAAR
58G955

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP TE BEGINNEN,
LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR
LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOORDAT MET DE EXPLOITATIE TE BEGINNEN, NEEM KENNIS

MET DE GEBRUIKSAANWIJZING..

Voorbereiding

a) HEGGENSCHAAR KAN ERNSTIGE LETSELS VEROORZAKEN. Neem
gedetailleerde kennis met de gebruiksaanwijzing en informatie
over het juiste gebruik van de heggenschaar, hun voorbereiding,
aanzetten en stopzetten. Neem kennis met alle besturingselementen
en het juiste gebruik van de heggenschaar.

b)Het is niet toegestaan om de heggenschaar door kinderen te laten
gebruiken.

¢) Let op op bovengrondse elektrische leidingen.

d)Tijdens het werk dienen er geen buitenstaanders, in het bijzonder
kinderen, zich in de buurt bevinden.

e) Zorg voor de juiste kleding! Draag geen losse kleding noch sieraden
die door de bewegende onderdelen konden worden gegrepen.
Het is aangeraden om duurzame handschoenen te dragen, anti-glij
schoenen en beschermende bril.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het hanteren van brandstof. Het zijn
brandbare stoffen en hun dampen hebben explosieve kenmerken.
Het is aangeraden om de onderstaande aanwijzingen op te volgen.

Gebruik alleen goedgekeurd benzineblik.

Het is verboden om de brandstof inlaatdop weg te nemen noch

de brandstof bij de aangezet voedingsbron bij te vullen. Voordat

de brandstof bij te vullen, dienen de motor en uitlaatsysteem
onderdelen af te koelen.

Niet roken.

Vul de brandstof niet binnen een ruimte bij.

Het is verboden om de heggenschaar noch de benzineblik in de

buurt van open vuur, bv. waterverwarmer op gas te bewaren.

Het is verboden om de motor na het morsen van de brandstof aan

te zetten. Voordat aan te zetten, neem de heggenschaar weg van

het plek van het morsen.

- Na het bijvullen van de brandstof dient de inlaatdop goed opgezet
en gedrukt te worden.

- De lege benzinebak dient buiten bijgevuld te worden.

g)Indien de snijmechanisme op een vreemd voorwerp bootst of de
heggenschaar een ongewoon geluid of trillingen geeft, dient de
voedingsbron uitgezet te worden en de heggenschaar stopgezet
te worden. Vervolgens onderbreek de verbinding met de kabel van
bougie en voer de navolgende handelingen uit:
- controle met het oog op beschadigingen;
- controle van onderdelen en vastdrukken indien nodig;
- in het geval van beschadigde onderdelen vervanging of herstelling

met gebruik van elementen van dezelfde parameters.

h) Let op! Gebruik gehoorbescherming.

i) Let op! Gebruik oogbescherming.

j) Neem kennis met de aanwijzingen mbt. het stopzetten van de
heggenschaar in noodsituatie.

Bediening

a)De motor dient voor de navolgende handelingen stopgezet te
worden:
- reiniging of ontgrendelen;
- controle, onderhoud of werk met heggenschaar;
- instellen van de positie van het snijtoestel;
- voordat de heggenschaar zonder toezicht te laten.

b)Voordat de motor aan te zetten, dient de heggenschaar op het juiste
plek en in de juiste werkpositie te zijn.

c) Tijdens het werk met de heggenschaar voordat de motor aan te
zetten, dient eerst de juiste werkhouding te worden verzekerd.

d)Het is verboden om de heggenschaar te gebruiken als het snijtoestel
beschadigd of versleten is.

e) Om het brandgevaar te beperken, dient de motor en geluiddemper
vrij van vuil, bladeren en te veel smeermiddelen te worden gehouden.

f) Tijdens het werk van heggenschaar dienen alle handvatten en
afschermingen op hun plek te zijn. Het is verboden om incomplete
heggenschaar of met niet goedgekeurde modificaties te gebruiken.

g)Indien heggenschaar twee handvatten heeft, dient het alleen met
twee handen te worden gehouden.

h) Wees altijd bewust van de omgeving en let op op mogelijke gevaren
die door de lawaai van heggenschaar moeilijk te merken kunnen zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

a)Indien de heggenschaar stopgezet voor servicewerkzaamheden,
controle of opslag wordt, zet de motor uit, onderbreek de verbinding
met de kabel van bougie en verzeker je zich, dat alle bewegende
onderdelen volledig stopgezet zijn. Voordat met elke controle,
instellen ezv. te beginnen, laat de heggenschaar afkoelen.

b)Bewaar de heggenschaar op plekken waar de brandstofdampen
geen contact met het open vuur en vonken kunnen hebben. Sla de
heggenschaar pas na het afkoelen ervan op.

¢) Tijdens het verplatsen of opslaan van de heggenschaar dient de
afscherming van het snijelement geplaatst te zijn.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1. Letop, wees bijzonder voorzichtig.

Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen
veiligheidsaanwijzingen op!

Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen
gehoorbescherming).

Gebruik beschermende kleding.

Gebruik veiligheidsschoenen.

Gebruik veiligheidshandschoenen.

Let op op scherpe randen!

Let op heet!

Brandgevaar.

Voordat met de bediening of reparaties te beginnen, zet de motor
uit en verwijder de leiding van de ontstekingskaars.

11. Bescherm tegen vocht.

12. Voor buitengebruik.

OPBOUW EN TOEPASSING

De benzine heggenschaar is een handgereedschap. Het toestel
wordt door een tweetakt verbrandingsmotor afgekoeld met de lucht
aangedreven. Dit type toestel is bestemd voor het uitvoeren van
werkzaamheden in tuin zoals: het bijsnijden van hekken, heggen en
struiken. Elke andere toepassing die niet in deze gebruikshandleiding
genoemd werd, kan beschadiging van de heggenschaar en gevaar
voor de gebruiker als gevolg hebben. De heggenschaar is alleen voor
amateurachtig gebruik bestemd.

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met het
beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S
De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing:
1. Meslijst
Handbescherming
Voorste handvat
Startkoord
Aanzetknop
Blokkade van de gashendel
Gashendel
Hoofdhandvat
Blokkadeknop van het hoofdhandvat
. Brandstoftank
. Kurk van brandstoftank
. Membranepomp
. Zuighendel
. Luchtfilter
. Ontstekingskaars
. Bescherming van meslijst
. Regelschroef van het lage toerental
. Regelschroef van mengselsamenstelling
. Luchtfilter inleg
. Brandstoffilter

*Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.
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OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS
A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Afscherming van de meslijst -2t
2. Bougiesleutel + schroevendraaier —-1st.
3. Dubbelzijdig schroevendraaier -1st.
4. Zeskantsleutel -2st.
5. Vlakke sleutel -1st.
6. Bakvoor benzine-olie mengsel -1st.

WERKVOORBEREIDING

VERPLAATSEN VAN HEGGENSCHAAR

Alvorens de heggenschaar te verplaatsen, schuif altijd de beschermer
op de meslijst. Grijp de heggenschaar aan het voorste handvat. Het is
verboden om de heggenschaar aan het hoofdhandvat vast te houden.
Indien enkele snijoperaties uitgevoerd dienen te worden, zet de schaar
tussen deze operaties met gebruik van de aanzetknop uit.

VULLEN VAN DE BRANDSTOFTANK
‘Tijdens het vullen van de brandstof volg de navolgende regels op:

« De motor mag niet werken.

« Laat de brandstof niet morsten.

Meng de benzine (loodvrije van 95 octaan) met een goede kwaliteit
motorolie voor tweetaktmotoren volgens de onderstaande tabel.
Tabel voor het mengsel 25: 1

Benzine [I] 1

Olie voor 40 80 120 160 200

tweetaktmotoren [ml]

Giet de juiste hoeveelheid olie in de benzinebak en vervolgens giet
de nauwkeurig afgemeten hoeveelheid benzine.
« Draai de kurk vast en meng zorgvuldig.

« Draai de kurk van de brandstoftank (11) los.

« Giet het voorbereidde brandstofmengsel (max. 600 ml).

« Draai de kurk van de brandstoftank (11) vast.

De meeste problemen met de verbrandingsmotoren zijn direct of
indirect met de gebruikte brandstof verbonden. Let op om geen olie
voor viertaktmotoren te gebruiken.

VERSTELBAAR HOOFDHANDVAT
Voordat met het werk te beginnen, kan het meest comfortabele positie
van het hoofdhandvat (8) worden ingesteld. Het handvat kan in 3
standen zich bevinden door deze 90° naar links of rechts ten opzichte
van de basispositie om te draaien (afb. A).
Tijdens het wijzigen van de stand van het hoofdhandvat (8) mag de
@ gashendel (7) niet ingedrukt te zijn.
« Schuif de blokkadeknop van het hoofdhandvat (9) naar beneden
@ (afb. B).
« Draai het hoofdhandvat naar de gekozen positie en maak de
blokkadeknop van het hoofdhandvat (9) los.
« Het hoofdhandvat gaat automatisch in de gekozen stand blokkeren.

WERK /INSTELLINGEN

AANZETTEN VAN DE MOTOR

De heggenschaar is voorzien van een blokkade tegen onbedoeld
drukken op de gashendel. De meslijst gaat na het aanzetten van de
motor bewegen.

Verwijder de deksel (16) van de meslijst (1) (afb. C).

Controleer het niveau in de brandstoftank.

« Pomp de brandstof met de membranepomp (12) (enkele keren)
zodat het in de brandstofleiding zichtbaar is (afb. D).

Bij een koude motor verschuif de zuighendel (13) naar de ,CLOSE”
stand (afb. E).

Plaats de aanzetknop (5) in de’l'stand (afb. F).

Plaats de schaar op een stabiele ondergrond (grond).

Laat de schaar zeker op de grond rusten en trek aan het startkoord (4)
langzaam totdat de overschakeling van de koppeling hoorbaar is en
vervolgens trek het koord met grote kracht (afb. G).

Na het aanzetten, druk op de blokkade van de gashendel (6) en licht
op de gashendel (7) (afb. H).

Laat de motor met een licht ingedrukte gashendel (7) opwarmen.
Plaats de zuighendel (13) in de ‘OPEN'stand.

Voer de snede uit.

Windien de motor niet de eerste keer gaat opstarten, neem de
zuighendel (13) voor de helft weg en op nieuw trek aan het startkoord.
Indien enkele proeven geen resultaat geven, pomp de brandstof met
gebruik van de membranepomp (12) en probeer nog een keer.

Houd de schaar met beide handen tijdens het werk vast. Het is
verboden om de motor aan te zetten terwijl de schaar alleen door
één hand gegrepen wordt. Tijdens het aanzetten moet de zaag op
de grond rusten en vastgehouden worden. Controleer of de meslijst
geen voorwerpen aanraakt. Het is verboden om te snijden als de
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zuighendel in de “CLOSE” stand zich bevindt.

STOPZETTEN VAN DE MOTOR

« Maak de gashendel (7) vrij zodat de motor enkele minuten op
nulversnelling kan werken.

« Plaats de aanzetknop (5) in de “O” stand.

INSTELLEN VAN CARBURATEUR

De carburateur van het toestel wordt fabrieks ingesteld maar bij

wijziging van werkomstandigheden kan het afregelen nodig zijn.

Alvorens de carburateur af te regelen, verzeker u zich of een nieuwe

lucht- en brandstoffilter gemonteerd werd en of het juiste mengsel van

brandstof gegoten werd.

De regelschroef (18) is voor het bepalen van de mengselsamenstelling

bestemd en de regelschroef (17) voor het instellen van lage toerental.

« Draai de regelschroef van de mengselsamenstelling (18) tot het einde
vast (niet te sterk) en maak van 21/2 omdraaing los.

« Zet de motor aan en laat het met de half ingedrukte gashendel (7)
opwarmen.

« Na het opwarmen van de motor verminder de druk op de gashendel

(7) en laat de motor met laag toerental lopen.

Draai langzaam de regelschroef van het lage toerental (17) naar links

totdat de messen niet meer bewegen. Indien het lage toerental te

laag is, draai de schroef naar rechts (afb. I).

Vermijd hetaanraken van de demper. Hete demper kan brandwonden

veroorzaken.

MESSENREM

De beschreven schaar is voorzien van een automatische rem die bij
het losmaken van de druk op de gashendel (7) de messen stopzet. De
rem komt automatisch in werking als gevolg van interactie tussen de
schijnkracht en het gewichtje in de behuizing van de rem.
Telkens voordat met het werk te beginnen, controleer de juiste
remwerklng Indien de rem niet juist werkt, voordat met het werk te
beginnen, laat het door een geautoriseerde servicedienst instellen of
repareren.

AANWIJZINGEN BETREFFENDE VEILIG GEBRUIK

’Voordat met het werk te beginnen, controleer de heg op

)
@
@
)

aanwezigheid van onzichtbare voorwerpen zoals bv. hekwerk, gaas

« Bij het bijsnijden van lange takken dient het werk stapsgewijs en in
lagen uitgevoerd te worden.
« Voer de werkzaamheden met de heggenschaar alleen indien de heg
droog is.

« Na afronding van het werk plaats de afscherming van de meslijst
erop.

BIJSNIJDEN VAN HEGGEN

« Naast het bijsnijden van heggen kan de heggenschaar ook voor het
bijsnijden van struiken en heesters gebruikt worden.

« Het beste resultaat van het snijden wordt bereikt bij het leiden van
de meslijst zodat deze onder een hoek van 15° ten opzichte van de
heg zich bevindt.

De dubbelzijdige meslijst en contraroterende messen toelaten om in
beide richtingen of met een schommelbeweging te snijden (afb. J).
Om een gelijke hoogte van de heg te verkrijgen, is het aangeraden
om een touw of lijn over het bijgesneden rand van de heg te plaatsen.
De takken die over de aangegeven lijn zich bevinden, dienen te
worden bijgesneden (afb. K).

Om de takken onder de messen te brengen, verschuif de meslijst
gelijkmatig naar voren en naar achteren over de snijlijn.

De zijkanten van de heg dienen met boogachtige bewegingen van
beneden naar boven te worden bijgesneden (afb. L).

WERKEN MET DE HEGGENSCHAAR

Alvorens met het werk te beginnen, neem kennis met de
veiligheidsregels bij gebruik van de heggenschaar.

Volg altijd de veiligheidsregels.

De heggenschaar mag alleen voor het snijden van hout gebruikt
worden. Het is verboden om andere materialen te snijden.

Het is verboden om de heggenschaar als een hefboom voor het
optillen, verschuiven of afscheiden van de objecten te gebruiken.
Het is verboden om de schaar aan vaste werkplaats te monteren.
Het is niet nodig om de schaar tijdens het snijden met grote
kracht te drukken. Indien de motor bij volledig geopende
gashendel werkt, mag de uitgeoefende druk alleen maar gering
zijn.

Druk op de blokkadeknop van de gashendel (6) en gashendel (7)
(alvorens met het snijden te starten, wacht totdat de motor de
volledige snelheid bereikt).

« Houd door de gehele tijd de volledige snelheid vol.

Na beéindiging van het snijden maak de gashendel (7) vrij zodat de
motor op nulversnelling loopt.

Voordat de zaag neer te leggen, zet de motor uit.

Hoog toerental van de schaar tijdens het niet snijden van het hout
leidt tot onnodig verlies en slijtage van onderdelen.

Tijdens het werk met de heggenschaar gebruik altijd de complete
uitrusting van de schaar en de juiste werkkleding.

De demontage van de beschermingen, onjuiste bediening,
onderhoud of onjuist uitgevoerde uitwisseling van onderdelen
kunnen het gevaar van lichaamsletsels vergroten. Het is verboden om
enkele manipulaties bij de schaar uit te voeren. Enige manipulaties
aan de schaar hebben het vervallen van de garantierechten van de
gebruiker als gevolg. Eveneens het gebruik van de schaar strijdig
met deze gebruiksaanwijzing heeft het vervallen van de garante tot
gevolg.

SNIJDEN VAN TAKKEN VAN STRUIKEN

Het is verboden om de takken vanaf de boom af te snijden. Het is
verboden om vanaf lader, platform, stam of in andere werkposities
die het verlies van evenwicht en controle over de schaar kunnen
veroorzaken te werken. Het is verboden om tijdens het snijden
de zaag boven de schoulderhoogte vast te houden. Hou de
heggenschaar altijd met beide handen vast.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met het reinigen, controleren of herstellen van de schaar
te beginnen, verzeker u zich dat de motor van het toestel stopgezet
en afgekoeld is. Trek de snoer van de ontstekingskaars uit zodat de
motor niet onverwacht kan aanzetten.

Wees voorzichtig door scherpe randen van de snijmessen. Als
de heggenschaar niet gebruikt wordt, dient de meslijst met de
afscherming beveiligd te zijn.

REINIGING
Reinig het lichaam van de messen en kunststof elementen met
behulp van zacht borstel en doekje.

« Gebruik geen water noch oplos- en polijstmiddelen.

« Verzeker u zich of de ventilatieopeningen van de schaarbehuizing
schoon zijn.

ONDERHOUD

Controleer de heggenschaar met het oog op vanzelfsprekende
storingen zoals los of beschadigd mes, losse schroef verbindingen en
versleten of beschadigde constructieonderdelen.

« Controleer of de deksels en beveiligingen niet beschadigd en op
een juiste manier gemonteerd zijn. Voordat de heggenschaar te
gebruiken, voer alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden uit.
Maak de meslijst na elk gebruik schoon en breng een
onderhoudsspray erop aan. Tijdens langdurige werkzaamheden is
het aangeraden om de messen regelmatig met een dunne laag van
olie te smeren (afb. M).

Controleer de toestand van de mesbladen.

Voer alleen  onderhoudswerkzaamheden die in  deze
gebruiksaanwijzing  worden  beschreven uit. Alle andere
werkzaamheden dienen door een geautoriseerde servicedienst te
worden uitgevoerd.

« Voer geen wijzigingen in de schaarconstructie in.

OPSLAG

« Bij opslag die langer dan één
brandstofsysteem volledig leeg.

« Maak de brandstoftank leeg, zet de motor aan en laat het toestel door

gebrek aan brandstof stoppen.

Vervang de brandstof elk seizoen. Gebruik nooit enige

reinigingsmiddelen voor de brandstoftank omdat deze de motor

kunnen beschadigen.

« Bewaar de heggenschaar op een veilig, droog en niet voor kinderen

bereikbare plek.

Plaats geen andere voorwerpen op de behuizing van de

heggenschaar.

Het is van belang dat tijdens de opslag geen rubberresudu in de

basisonderdelen van het brandstofsysteem zoals carburateur,

brandstoffilter, brandstofleiding of brandstoftank zich verzamelt.
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Brandstoffen met alcohol (ethyleen of methyleen) kunnen
vocht absorberen, wat tijdens de opslag naar afscheiding van
brandstofmengsel en zuurproductie leidt. Met name benzine kan
beschadiging van de motor veroorzaken.

LUCHTFILTER

Vervuilde luchtfilter verlaagt de efficiency van de verbrandingsmotor en
vergroot het brandstofverbruik. Maak de luchtfilter om de elke 5 uur
werk van het toestel schoon.

« Maak de deksel van de luchtfilter (14) en de omgeving schoon zodat
na het afnemen het vuil niet in de carburateurkast doordringt.

Druk op de blokkadeknop van de luchtfilter en verwijder de deksel
van de luchtfilter (afb. N).

Neem de inleg van de luchtfilter (19) weg en was de luchtfilter met water
en zeep, spoel met schoon water en laat afdrogen (afb. O).

Monteer de inleg van de luchtfilter (19) en verzeker u zich of de
sparingen aan de rand van de luchtfilter goed in de uitsparingen op
de deksel van de luchtfilter (14) passen.

Monteer de deksel van de luchtfilter (14).

Om brandgevaar of het ontstaan van gevaarlijke dampen te
vermijden, was de luchtfilter nooit in benzine of ander makkelijk
brandbare oplosmiddelen.

BRANDSTOFFILTER

Draai de kurk van de brandstoftank (11) los.

Met behulp van een draadhaakje neem de brandstoffilter (20) door
de opening van de brandstoftank weg (afb. P).

Demonteer de brandstoffilter en was in benzine of vervang voor een
nieuwe.

Monteer de filter in de brandstoftank.

Draai de kurk van de brandstoftank (11) vast.

Na demontage van de brandstoffilter gebruik het draadhaakje
om het einde van de afzuigleiding vast te houden. Let op bij de
montage van de brandstoffilter zodat geen verontreinigingen in de
afzuigleiding doordringen. Bij het plaatsen van de brandstoffilter in
de tank verzeker u zich, dat deze de achterste hoek aanraakt.

ONTSTEKINGSKAARS

Om een juiste werking van het toestel te verkrijgen, controleer
regelmatig de staat van de ontstekingskaars.

« Demonteer de pijp van de ontstekingskaars (15).

Plaats de sleutel voor ontstekingskaars (in de uitrusting) en draai de
ontstekingskaars los (afb. R).

Maak schoon en regel de afstand tussen de pluggen (0,65 mm) af
(afb. S).

Monteer (of vervang de ontstekingskaars indien nodig) in de
omgekeerde volgorde.

OVERIGE AANWIJZINGEN

Controleer of er geen lekkage, losse onderdelen of beschadigingen

aanwezig zijn, in het bijzonder controleer de staat van de bevestiging

van de handgrepen en meslijst. Bij constatering van beschadigingen,
®voordat de schaar te gebruiken, verzeker u zich dat de heggenschaar

herseld werd.
Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

Maximale dikte van de gesneden stam 20 mm
Massa 6 kg
Bouwijaar 2021

58G955 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: Lp,=101,29 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: Lw,= 106,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Waarde van de trillingen | a =4,081m/s?K=1,5m/s
versnelling (voorste handvat)

Waarde van de trillingen | a =4,358 m/s?K=1,5m/s?
versnelling (achterste
handvat)

Informatie betreffende lawaai en trifingen
Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk niveau
Lp, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van trillingen
versnelling werden conform de procedure van de norm EN ISO
10517:2009 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a, kan voor
de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt
worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werktuigen kan het trillingenniveau
veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig onderhoud kunnen
eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

Producten aangedreven met benzinemotor dienen niet tezamen met huisafval
verzameld maar naar speciale bedrijven voor utilisatie afgevoerd te worden.
Informatie over utilisatie wordt door de verkoper van het product of locale
overheid verstrekken. Afgedankte elektrische en elektronische toestellen
bevatten stoffen die van invioed voor het milieu kunnen zijn. Toestellen die
niet naar de recyclage worden doorgegeven vormen een potentieel gevaar
voor het milieu en menselijke gezondheid

Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

[Grupa Topex Spéika z ograniczong
odpowiedzialnoscia)’ Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowal met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: Topex Groep’) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze

(verder: , "), waaronder de tekst, geplaatste fotos, schemars,

tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari
1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen)

Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze

Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt

TECHNISCHE PARAMETERS N
JTopex Groep met beperkte

TYPEPLAATIJE

Benzine heggenschaar 58G955

Par Waarde

Cilinderinhoud 26 ey erboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben
Motorkracht 0,75 KW (1,02 KM) A reteieiieoReaietiereno g S oo i
M§‘)<|male snelheid ~van het 2000 min”
shijsysteem zonder belasting
Maximale snglheu:l van de motor 8500 min”
zonder belasting
Toerental op nulversnelling 3000 min”'

Brandstofverbruik 0,76 1/h

Brandstof: ~ mengsel van  de Benzine / olie (voor
samenstelling tweetakt) 25: 1
Carburateur membraan
Ontstekingssysteem CDI
Ontstekingskaars L7RTC; BM6A; L7T
Brandstoftank inhoud 600 ml

Snijbreedte 550 mm
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EO deknapayus 3a ccomsemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/

PLEN HU SKCS BGRO DEIT

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacrurer//Gyarto// Vyrobca//Vyrobce/ . ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
/Mp duttore,
Noiy(e do iywopiotu spalinowe
Wyréb /Petrol hedge tri ple it
/Product//Termék//Produkt//Produkt//Ipod) Produs//Produkt//Prodott p/omsrrrhy//EeHaunaeu mpumepu 3a Xug nnem//T undamr de gard viu pentru
kenscheren// i a benzina/
e odell/Model/ 586955
Nazwa handlowa
/Commercial ~name//Kereskedelmi nev//Obchudny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Tvp208CcKO comercial//F d i
Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo//Vyrobniho cisla//Cepuer Homep//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splriuje ndsledujici dokumenty://Onucarusm no-2ope npodykm omzoeaps Ha ciiedHume
Ookymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto é conforme ai

equenti documenti:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurépskeho
Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady
2006/42/ES//[lJupekmusa 3a mawuHume 2006/42/EQ//Directiva 2006/42 / CE
privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42
/CE/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elektromdgneses Osszeférhet6ség//EMC Smernica
Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smémice Evropského Parlamentu a
Rady 2014/30/EU//Aup 3a cvemecmumocm 2014/30/
EC//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagnetica//Richtlinie
lber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita
elettromagnetica 2014/30/ UE/

Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zmieniona 2005/88/WE

/Noise Emission Directive 2000/14/EC as amended 2005/88/EC//A 2005/88/EK
mddositott 2000/14/EK zajkibocsdtdsi irdnyelv/ / /Smernica o emisidch hluku
2000/14/ES, 2005/88/ES//Smérnice o emisich hluku 2000/14/ES, 2005/88/ES //
Aupexkmuea 3a wymosume emucuu 2000/14/EO, 2005/88/EQ//Directiva 2000/14/
CE privind zgomotul modificatd prin 2005/88/CE//Ldrmschutzrichtlinie 2000/14 /
EG gedindert durch 2005/88 / EG//Direttiva sul rumore 2000/14 / CE modificata
dalla 2005/88 / CE/

Gwarantowany poziom mocy akus(ycznej LWA n 1 dB(A)

/Guaranteed sound power level, ¢end hladina akustického
vykonu//Zaruéend hladina akustického vykonu//eapaHmupaHo Hueo Ha 38ykoea
mowHocm//Nivel de putere sonor garantat//Garantierter Schallleistungspegel//Livello di
potenza sonora garantito/

Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA= 106,68 dB(A) K=3 dB(A)

/The measured sound power level//A mért hangreljes/rmenyszmr//Namerana hladina akustického vykonu//Mérend hladina akustického vykonu//V3mepeHomo Hu8o Ha 38ykoea

mowHocm//Nivelul de putere sonor ma Sch

Il livello di potenza sonora misurato/

oraz spefnia wymagania norm:

/andfulﬁls quil of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi

‘a spliia poziadavky://a spliiuje norem://u Ha u3uc

p il ineste cerintele dardelor://und erfiillt die A de

der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 1S0 10517:: 2009/A1 2013; AfPS GS 2014:01;
EN 1SO 14982:2009

Ha

Deklaracja ta odnosi si¢ wylacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pozniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market, and excludes components

which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a
minden olyan alkatrészt, amelyet i és/vagy olyan mii

a gépnek kizdrélag arra az

hoztdk, és kizdr
, amit a végsé felhaszndlé ezt kévetéen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylu¢ne na strojové zariadenie v

stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahria pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zarizeni

ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym

Jus ce omHacsa 3a

8ol

8 KOEMO e NycHAMa Ha NA3apa, u usKk/To4ea
snocnedcmaue om KpatiHus nompebumen.//Aceastad declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost introdusd pe pi

| de

), nebo ndsledné p 6 zdsahy konecného uzivatele.//Tasu

Koumo ca u/unu

le adé s

si nu acoperd comp de

final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom
Endbenutzer hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non
copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who

tertiletén lako, vagy

in the Community and

0a cecmass Komo docue;

siadresa p

d to compile the technical file://A miiszaki dok efaloXel
6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p
povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, koemo
care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit

technickej dok

a kozdsség
icie:// Jméno a adresu osoby

unu eyct 8EC,

Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo

tecnico:/

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of://A tanusitvdnyt a kivetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://llodnucaHo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/
Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

N
&

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX MinGségligyi
meghatalmazott képviselGje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//Kayecmesen npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-11-18

graphite.pl




